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UWAGA Przeczytaj wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje dostarczone
wraz z tym elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze spowodowaé porazenie pragdem
elektrycznym, pozar lub powazne obrazenia.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.

Ostona dotgczona do narzedzia musi by¢ solidnie zamocowana
do elektronarzgdzia i ustawiona w sposéb zapewniajgcy
maksymalne bezpieczenstwo, tak, aby jak najmniejsza czes$é
tarczy byta widoczna dla operatora. Operator oraz osoby
postronne powinny znajdowa¢ sie z dala od ptaszczyzny
obracajgcej sie tarczy. Ostona chroni operatora przed odtamkami
peknietej tarczy oraz przed przypadkowym kontaktem z tarcza.
Do swojego elektronarzedzia uzywaj wytgcznie tarcz spajanych,
wzmocnionych lub diamentowych. To, Ze dane akcesorium
mozna zamontowaé na elektronarzedziu, nie gwarantuje jeszcze
jego bezpiecznej pracy.

Predko$¢ znamionowa osprzetu musi byé co najmniej réwna
maksymalnej predkosci podanej na elektronarzedziu. Osprzet
pracujacy z predkoscig wiekszg niz jego predko$¢ znamionowa
moze ulec uszkodzeniu i rozpas¢ sie na kawatki.

Tarcze nalezy stosowa¢ wylgcznie zgodnie z zaleceniami. Na
przykfad: nie nalezy szlifowa¢ bokiem tarczy tngcej. Tarcze tngce
z materialem $ciernym sg przeznaczone do szlifowania
obwodowego; sity boczne wywierane na te tarcze mogag
spowodowac ich pekniecie.

Nalezy zawsze stosowac¢ nieuszkodzone kotnierze két o $rednicy
odpowiedniej dla wybranego kota. Odpowiednie kotnierze kot
zapewniajg odpowiednie podparcie kota, zmniejszajgc tym
samym ryzyko jego peknigcia.

Nie  nalezy uzywa¢ zuzytych tarcz ~ wzmocnionych
przeznaczonych do  wigkszych elektronarzedzi. Tarcze
przeznaczone do wigkszych elektronarzedzi nie nadajg si¢ do
pracy przy wyzszych predkos$ciach mniejszych narzedzi i mogg
peknac.

Srednica zewnetrzna i grubo$é osprzetu muszg miescié sie w
zakresie parametréw znamionowych danego elektronarzedzia.
Osprzet o nieodpowiednich wymiarach nie moze byé
odpowiednio zabezpieczony ani kontrolowany.

Srednica otworu w tarczach i kotnierzach musi by¢ odpowiednio
dopasowana do wrzeciona elektronarzedzia. Tarcze i kotnierze z
otworami, ktére nie pasujg do elementdéw mocujgcych
elektronarzedzia, bedg pracowaé z niewywazeniem, nadmiernie
wibrowa¢ i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzgdziem.
Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych tarcz. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢, czy na tarczach nie ma odpryskéw ani
peknie¢. W przypadku upuszczenia elektronarzedzia lub tarczy
nalezy sprawdzi¢, czy nie doszio do uszkodzen, lub zatozy¢
tarcze w dobrym stanie. Po sprawdzeniu i zamontowaniu tarczy
nalezy ustawi¢ si¢ wraz z osobami postronnymi z dala od
ptaszczyzny obracajgcej sig tarczy i uruchomi¢ elektronarzedzie
na maksymalnych obrotach bez obcigzenia na jedng minute.
Uszkodzone tarcze zazwyczaj pekajg podczas tego testu.

Nalezy stosowac¢ $rodki ochrony indywidualnej. W zaleznosci od
rodzaju pracy nalezy uzywa¢ ostony twarzy, okularéw
ochronnych lub gogli. W razie potrzeby nalezy nosi¢ maske
przeciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice oraz fartuch
warsztatowy, ktéry chroni przed drobnymi odtamkami materiatéw
Sciernych lub obrabianych elementéw. Ochronniki oczu muszg
chroni¢ przed odtamkami powstajagcymi podczas réznych
czynnosci. Maska przeciwpytowa lub respirator muszg filtrowac
czgsteczki powstajgce podczas wykonywanej czynnosci.
Diugotrwate narazenie na hatas o wysokim nateZzeniu moze
spowodowac utrate stuchu.

Nalezy zapewni¢, by osoby postronne znajdowaty sie w
bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy. Kazda osoba
wchodzgca do tego obszaru musi nosi¢ $rodki ochrony
indywidualnej. Odtamki obrabianego przedmiotu lub peknigtej
tarczy moga odlecie¢ i spowodowa¢ obrazenia nawet poza
bezposrednim obszarem pracy.

Podczas wykonywania czynnosci, w trakcie ktérych narzedzie
tngce moze zetkng¢ sie z ukrytym okablowaniem lub wiasnym
przewodem, nalezy trzymaé elektronarzedzie wylgcznie za
izolowane powierzchnie uchwytéw. Zetknigcie narzedzia tngcego

z przewodem pod napieciem moze spowodowac, ze odstoniete
metalowe czesci elektronarzedzia stang sie pod napigciem, co
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e Przewdd nalezy trzyma¢ z dala od obracajgcego sig elementu. W
razie utraty kontroli przewéd moze zosta¢ przecigty lub zaczepic¢
sie, co moze spowodowac wciggniecie dtoni lub ramienia do
obracajgcego sie kotfa.

« Nigdy nie odktadaj elektronarzedzia, dopoki osprzet nie zatrzyma
sie catkowicie. Obracajgce sie kolo moze zaczepi¢ sie¢ o
powierzchnie i spowodowaé utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

e Nie nalezy uzywaé elektronarzedzia, trzymajac je przy boku.
Przypadkowy kontakt z obracajgcym sie osprzgtem moze
spowodowa¢ zaczepienie sie odziezy, co doprowadzi do
przyciggnigcia osprzetu do ciata.

* Nalezy regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne elektronarzedzia.
Wentylator silnika zasysa pyt do wnetrza obudowy, a nadmierne
nagromadzenie pylu metalowego moze stwarza¢ zagrozenie
elektryczne.

e Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw
fatwopalnych. Iskry mogg spowodowac¢ zapton tych materiatow.

e Nie nalezy uzywa¢ akcesoriow wymagajacych stosowania
ptynnych $rodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
$rodkéw chtodzacych moze spowodowaé porazenie pradem
elektrycznym.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOM PRZEZ OPERATORA:

e Odrzut to nagta reakcja na zakleszczenie lub zahaczenie
obracajgcego sie kota, podktadki, szczotki lub innego osprzetu.
Zakleszczenie lub zahaczenie powoduje gwattowne zatrzymanie
obracajgcego si¢ osprzetu, co z kolei powoduje, ze
niekontrolowane elektronarzedzie zostaje popchniete w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu akcesorium w miejscu
zakleszczenia.

e Na przyktad, jeéli tarcza $cierna zostanie zaczepiona Ilub
$cisnigta przez obrabiany przedmiot, jej krawgdz wchodzaca w
miejsce $cisnigcia moze wbi¢ si¢ w powierzchni¢ materiatu,
powodujac wysuniecie sig¢ lub odrzucenie tarczy. Tarcza moze
odskoczy¢ w kierunku operatora lub od niego, w zaleznosci od
kierunku jej ruchu w momencie $cisniecia. W takich warunkach
tarcze $cierne moga réwniez ulec peknigciu.

e Odrzut jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
elektronarzedzia i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy i mozna go unikng¢, stosujgc odpowiednie $rodki
ostroznosci podane ponizej:

> Trzymaé mocno elektronarzedzie obiema rekami i
ustawi¢ cialo oraz ramiona tak, aby méc
przeciwdziata¢ sile odrzutu. Zawsze uzywaé
uchwytu pc iczego, jesli urzadzeni go
posiada, aby uzyska¢ maksymalng kontrol¢ nad
odrzutem lub reakcja momentu obrotowego
podczas uruchamiania. Operator moze kontrolowac
reakcje momentu obrotowego lub sity odbicia, jesli
zostang podjete odpowiednie $rodki ostroznosci.

> Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacego si¢ osprzetu.
Odrzut moze odbi¢ osprzet w kierunku rak.
> Nie nalezy ustawia¢ ciata w linii z obracajaca sie

tarcza. W przypadku zacigcia sie narzedzia odrzut
wyrzuci je w kierunku przeciwnym do ruchu tarczy.

> Podczas pracy w poblizu naroznikow, ostrych
krawedzi itp. nalezy zachowaé¢ szczegdlng
ostroznos¢é. Nalezy unika¢ podskakiwania i
zaczepiania si¢ narzedzia. Narozniki, ostre krawedzie
lub podskakiwanie moga spowodowa¢ zaczepienie sig
obracajgcego sig narzedzia, co z kolei moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli lub odrzutu.

> Nie nalezy montowa¢ tancucha tnacego, ostrza do
rzezbienia w drewnie, segmentowej tarczy
diamentowej o szczelinie obwodowej wigkszej niz
10 mm ani zebatej tarczy tnacej. Ostrza tego typu
powodujg czeste odbicia i utrate kontroli nad
narzedziem.

> Nie nalezy , blokowac” tarczy ani wywieraé¢ na nig
nadmiernego nacisku. Nie nalezy probowac
wykonywaé¢ cigcia o zbyt duzej glebokosci.
Nadmierne obcigzenie tarczy zwigksza jej obcigzenie
oraz ryzyko skrecenia lub zakleszczenia sig¢ tarczy



podczas cigcia, a takze mozliwo$¢ odrzutu lub
pekniecia tarczy.
W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania
cigcia z jakiegokolwiek powodu nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie i utrzymywac¢ je w bezruchu do
catkowitego zatrzymania sig¢ tarczy. Nigdy nie
nalezy préobowac wyciagac tarczy z cigcia, gdy jest
ona w ruchu, poni z moze to sp dowac
odrzut. Nalezy zbada¢ przyczyne zablokowania tarczy
i podja¢ odpowiednie dziatania naprawcze w celu jej
usuniecia.
> Nalezy podpieraé panele lub wszelkie
ponadgabarytowe elementy, aby zminimalizowaé¢
ryzyko zakleszczenia sig¢ tarczy i odrzutu. Duze
elementy majg tendencje do uginania sie pod wtasnym
ciezarem. Podpory nalezy umiesci¢ pod elementem w
poblizu linii ciecia oraz przy krawedzi elementu po obu
stronach tarczy.
> Nalezy zachowaé¢ szczegolng ostroznos¢ podczas
wykonywania ,cigcia wnekowego” w istniejacych
$cianach lub innych trudno widocznych miejscach.
Wystajgce koto moze przecigé rury gazowe lub
wodociggowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty, co moze spowodowac odrzut.

v

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania $rodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych $rodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW:
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HECEME

1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2.Uzywaj $rodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maski przeciwpytowe).

3.0dtgcz przewdd zasilajgcy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

4.Stosuj srodki ochrony osobistej rekawice ochronne

5.Chron urzadzenie przed wilgocig.

6.Nie wyrzucaj z odpadami domowymi

7.Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia.

8.Druga klasa ochronnosci

9.Urzadzenie spetnia wymogi przepiséw Unii Europejskiej.

10.Znak certyfikacji EAC.

11.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracia odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1.Przycisk blokady wigcznika

2.Wigcznik

3.Tylna rolka prowadzaca

4.Przednia rolka prowadzaca

5.Rekojesc przednia

6.Dzwignia blokady

7. Kréciec odprowadzenia pytu

8.Pokrywa szczotki weglowej

9.8ruba mocujaca

10.Kotnierz zewnetrzny

11.Kotnierz wrzeciona

12.Waz

13.Adapter

14.Worek na pyt

15.Klamra

16.0twor do oprézniania

17.0twor wiotowy

18.Pasek na ramie

19.Tarcze
* Moga wystepowat roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

e Tarcza zespolona -1szt.
e Klucz specjalny -2szt.
e Waz z adapterami -1szt.
o Worek na pyt -1szt.
e Opaska zaciskowa -1szt.
e Walizka transportowa - 1 szt.

OZNACZENIA NA URZADZENIU

L RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX  -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Bruzdownica jest recznym  elektronarzedziem
jednofazowym silnikiem komutatorowym z izolacjg Il klasy.

napedzanym

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wykonywania bruzd
instalacyjnych w $cianach, itp. w materiatach takich jak: beton, kamien,
cegta, itp., bez uzycia wody.

Konstrukcja bruzdownicy pozwala na wyrzut pytu do zatgczonego
worka lub na odcigg pytu przez odkurzacz przemystowy. Zastosowana
specjalna tarcza wycina petng bruzde bez koniecznosci odkuwania. W
efekcie po przejéciu bruzdownicy otrzymujemy gotowg pod uktadanie
instalacji bruzde z zadang gtebokoscia.

Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo —
budowlanych zwigzanych z instalatorstwem elektrycznym, wodnym,
grzewczym czy gazowym.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na sucho.
Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

MONTAZ TARCZY

Bruzdownica przeznaczona jest do pracy z dedykowanymi

wielorzedowymi tarczami zespolonymi.

e Kluczami znajdujgcymi si¢ na wyposazeniu zablokowac
wrzeciono przytrzymujgc za kotnierz zewnetrzny (10) i odkreci¢
$rube mocujaca (9) (rys. A, B). Sruba mocujgca ma lewy gwint.

e Wyja¢ srube mocujacy (9) i zdja¢ kotnierz zewnetrzny (10) (rys.
A).

Wsung¢ tarcze pod ostoneg i zatozyé tarcze na wrzeciono.

Dobrze osadzona tarcza musi oprze¢ sig na kotnierzu wrzeciona
(rys. A). Wrzeciono nie wypetni petnej gtebokosci otworu
montazowego tarczy.

e Kotnierz zewnetrzny wsung¢é w otwér w tarczy. Dociskajac
kotnierz zewnetrzny obraca¢ nim az zagtebi sie w otworze tak, ze
bedzie stykat sig catkowicie z plytg tarczy.

Wkreci¢ $rube mocujaca.

Przy uzyciu kluczy zablokowa¢ wrzeciono i dokregci¢ $rube
mocujacy (rys. B).

Demontaz tarczy przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
MONTAZ WORKA NA PYL

Na wyposazeniu bruzdownicy znajduje sie worek na pyt z
regulowanym paskiem na ramie oraz wezem adapterami do potgczenia
worka na pyt z bruzdownica.

e Odkreci¢ jeden z adapteréow (13) zamontowanych na koncach
weza (rys. C). Zastosowano tam lewy gwint.

e Otworzy¢ worek na pyt (14) zsuwajac klamre (15) (rys. D).

e Poprzez otwoér do oprézniania (16) worka na pyt wsungé w otwor
wlotowy (17) (rys. D) zdemontowany wczesniej adapter, tak aby
jego przewezony fragment wysunat si¢ czesciowo na zewnatrz.

e Nalozy¢ i zacisng¢ metalowg opaske zaciskowg w miejscu
potaczenia adaptera z workiem na pyt oraz potgczyé waz z
adapterem (rys. E).

e Natozy¢ wolny koniec weza z adapterem (13) na kréciec
odprowadzenia pytu (7) (rys. F) i przekreci¢ zgodnie z ruchem
wskazdéwek zegara az do zablokowania.



e Wyregulowaé dlugo$¢ paska na ramie (18) aby zapewni¢
wygodng prace z workiem na pyt (14) (rys. D).
Demontaz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

PODLACZENIE ODCIAGU PYLU

Dla zapewnienia wigkszej czystosci miejsca pracy bruzdownice mozna
podiaczy¢ do zewnetrznego urzadzenia odprowadzania pytu.

Koncéwke weza ssgcego systemu odprowadzania pytu podigczy¢ do
kré¢ca odprowadzenia pytu (7). Nalezy zadba¢ o dobranie adaptera
odpowiedniej $rednicy aby potgczenie byto pewne.

Rozpoczynajac prace nalezy uruchomi¢ system odprowadzania pytu
np. odkurzacz przemystowy a nastepnie bruzdownice. Po zakoniczeniu
pracy nalezy postepowa¢ w sposdb odwrotny najpierw wylaczy¢
bruzdownice a pdzniej odkurzacz. Takie postepowanie pozwoli unikngé
niepotrzebnego zapylenia w miejscu pracy. W niektérych modelach
odkurzaczy przemystowych posiadajgcych gniazdo zasilajgce dla
elektronarzedzi nastepuje automatyczne wiaczenie i wylgczenie
odkurzacza sterowane wigcznikiem elektronarzedzia.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI BRUZDY

Ustawianie gtebokosci bruzdy nalezy wykonywac¢ przed rozpoczeciem

pracy przy wylaczonym urzadzeniu.

* Poluzowa¢ dzwignie blokady (6), przesuwajac jg do tytu.

* Dla zwiekszenia gtebokosci cigcia przesuna¢ przednig rekojesé
(5) do tytu, dla zmniejszenia — do przodu.

e W ustawieniu odpowiedniej gtebokosci moze pomdéc wskaznik
gtebokosci oraz zlokalizowana na obudowie tarczy skala.

e Po ustawieniu odpowiedniej gtebokosci dokreci¢ dzwignie
blokady (6), przesuwajac jg do przodu.

PRACA / USTAWIENIA

Przed uzyciem elektronarzgdzia nalezy skontrolowa¢ stan tarczy.
Nie uzywa¢ wyszczerbionych, peknigtych lub w inny sposéb
uszkodzonych tarcz. Zuzytg tarcze nalezy przed uzyciem
natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy zawsze
trzeba wylgczy¢é elektronarzedzie i odczekaé, az narzedzie
robocze catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy mozna odiozy¢
elektronarzedzie.

e Tarcza tngca musi by¢ prawidlowo zamocowana i musi
swobodnie obracac sie.

e Nigdy nie wolno przecigzaé bruzdownicy. Przecigzanie i
nadmierne dociskanie moga spowodowaé niebezpieczne
pekniecie tarcz tngcych.

e Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

* Nigdy nie wolno stosowa¢ tarcz przeznaczonych do przecinania
drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie takich tarcz czesto
skutkuje zjawiskiem odrzutu elektronarzedzia, utratg nad nim
kontroli i moze prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napigcie sieci musi odpowi Sci napigcia podanego na
tabliczce znamionowej elektronarzedzia. Podczas uruchamiania i
pracy elektronarzedzie nalezy trzymac¢ obiema rekami.

Bruzdownica posiada wigcznik zabezpieczajacy przed przypadkowym

uruchomieniem.

* Wecisng¢ przycisk blokady wigcznika (1) (rys. C).

* Wecisng¢ przycisk wigcznika (2) (rys. C).

e Zwolnienie nacisku na przycisk wigcznika (2) powoduje
zatrzymanie bruzdownicy.

PRACA BRUZDOWNICA

Bruzdownica przeznaczona jest wytgcznie do wykonywania cigé
prostoliniowych. Niedopuszczalne  jest  wykonywanie  cig¢
krzywoliniowych lub zaokraglen. Urzadzenie przeznaczone jest
wytgcznie do pracy na sucho.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zbada¢ miejsce, w ktérym bedzie
prowadzona praca pod wzgledem niewidocznych instalacji wodnych,
elektrycznych lub gazowych, ktére nalezy zlokalizowa¢ za pomocag
specjalnego przyrzadu do wyszukiwania przewodow.

Bruzdownica wyposazona jest w system tagodnego rozruchu. Po
uruchomieniu bruzdownicy nalezy odczeka¢, az tarcza osiggnie
predko$¢ maksymalng dopiero wtedy mozna rozpoczaé prace. W
czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac¢ sie wigcznikiem,

wigczajgc lub wylgczajgc bruzdownice. Wigcznik bruzdownicy moze
by¢ obstugiwany jedynie wowczas, gdy elektronarzedzie jest odsuniete
od obrabianego materiatu.

WYCINANIE BRUZDY

* Ustawi¢ gtebokosé cigcia.

e Przytozy¢ tylng rolke prowadzaca (3) do muru (tarcze tnace
uniesione nad powierzchnig muru) (rys. H).

e Uruchomi¢ bruzdownice i odczekaé, az tarcze tngce osiggng
petng predkos$¢ obrotowa.

e Stopniowo opuszcza¢ bruzdownice wglebiajac sie tarczami
tngcymi w mur (podczas tego ruchu tylna rolka prowadzaca
powinna stykac sie z powierzchnig muru).

e Gdy przednia rolka prowadzaca (4) spocznie na murze
kontynuowa¢ cigcie przesuwajgc bruzdownicg w kierunku do
przodu od siebie (w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
tarcz tngcych).

* Wycinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania
podnoszac przednig rolke prowadzacg i tym samym tarcze do
gory. Tylna rolka prowadzgca musi by¢ caty czas przytozona do
muru.

e Zezwoli¢, aby po wytgczeniu tarcza catkowicie zatrzymata sig i
dopiero wtedy mozna odtozy¢ bruzdownice.

e Wykonana w ten sposéb bruzda jest w petni pustg przestrzenig i
nie wymaga juz dtutowania.

Po wytaczeniu bruzdownicy nie nalezy wyhamowywac¢ obracajgcej sig
tarczy tngcej dociskajac ja do obrabianego materiatu.

Nie wolno dociska¢ bruzdownicy zbyt silnie i pcha¢ jej z uzyciem
sity do przodu. Nacisk przy zagtebianiu oraz posuw powinny by¢
umiarkowane. Wywieranie nadmiernej sity moze spowodowac
nadmierne nagrzewanie silnika i uszkodzenie tarczy tngcej.

Tarcze tngce podczas pracy osiggajg bardzo wysokie
temperatury — nie nalezy ich dotyka¢ nieostonietymi czesciami
ciata przed ich schtodzeniem.

Przy cigciu szczegdlnie twardych materiatbw moze dojs¢ do
przegrzania tarczy tngcej, a tym samym do jej uszkodzenia. Snop
iskier otaczajgcy tarcze tngca jest objawem przegrzania. Nalezy
wtedy natychmiast przerwaé cigcie i ochtodzi¢ tarcze tnaca
zezwalajgc, aby bruzdownica pracowata z najwyzszg predkoscig
obrotowg ale bez obcigzenia przez 3-5 minut.

Wyraznie zmniejszajgca sie wydajno$¢ cigcia i snop iskier
otaczajgcy tarcze tngca moze by¢ oznaka stepienia tarczy tngcej.

Nalezy stosowa¢ tylko takie narzedzia robocze, ktérych
dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest wyzsza lub réwna
maksymalnej predkosci bruzdownicy bez obcigzenia.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac¢
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sig czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

e Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny lub
przedmucha¢ sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

e Nie uzywac¢ zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika,
aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynno$¢
tg nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzgdzenie do serwisu.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze
zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie
wykwalifikowanej.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

e Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje
sie jednoczes$nie wymiany obu szczotek weglowych.

e Odkrecic i zdja¢ pokrywy szczotek weglowych (8).



e Odciggna¢ sprezyne dociskowa, wypig¢ i wyjaé zuzyte szczotki
weglowe.

« Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego powietrza.

e Zamontowa¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie
wsunag sie do szczotko trzymaczy) a sprezyne dociskowg zatozy¢ na
miejsce.

e Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (8).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy

uruchomi¢ elektronarzedzie bez obciazenia i odczekaé 1-2 min,

az szczotki weglowe dopasuja si¢ do komutatora silnika.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢

wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci

oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

PARAMETR WARTOSC

Napiecie zasilania 230 VAC

Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz

Moc znamionowa 2400 W

Predko$¢ obrotowa na biegu 8000 min"

jatowym

Srednica tarczy 150 mm

Wewnetrzna $rednica tarczy 22,2 mm

Max. gteboko$¢ ciecia 43mm

Szeroko$¢ bruzdy 30mm

Rozmiar gwintu wrzeciona M8

Stopien ochrony 1P20

Klasa ochronnosci ]

Masa 6,7 kg

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lwa = 109 dB(A)
K=3dB(A)

Warto$¢ przys$pieszenia drgan an :210,94 m/s? K=1,5
m/s’

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przy$pieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z normg EN
60745-1 i EN 60745-2-22. Podany poziom drgan an moze zosta¢
uzyty do poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzagdzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wplywaé niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac zwigkszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wigczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw laczna ekspozycja na
drgania moze okaza¢ sie¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

-. Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet

nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz

jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji,
nalezg wytacznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z
dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr
90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w
celach komercyjnych calosci Instrukcii jak i poszczegéinych jej elementéw, bez zgody
GTX Poland wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagnigcie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktéow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.com
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT)Y SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

O] #30]

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Wyréb: Bruzdownica

Model: 59G371

Nazwa handlowa: GRAPHITE

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng
odpowiedzialno$¢ producenta.

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez
niego poézniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

61000-3-

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND
Warszawa, 2025-05-21

(en)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

FURROWING MACHINE

59G371

CAUTION Read all safety warnings, instructions, illustrations and

specifications supplied with this power tool. Failure to follow all the

instructions below may result in electric shock, fire or serious injury.

Keep all warnings and instructions for future reference.

e The guard supplied with the tool must be securely attached to the
power tool and positioned to ensure maximum safety, so that as
little of the disc as possible is visible to the operator. The operator
and bystanders should keep clear of the plane of the rotating
disc. The guard protects the operator from fragments of a broken
disc and from accidental contact with the disc.


mailto:bok@gtxservice.com

Only use bonded, reinforced or diamond blades with your power
tool. The fact that a particular accessory can be fitted to the
power tool does not guarantee that it will operate safely.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed specified on the power tool. An accessory
operating at a speed higher than its rated speed may be
damaged and break into pieces.

Discs must only be used in accordance with the instructions. For
example: do not grind with the side of a cutting disc. Abrasive
cutting discs are designed for peripheral grinding; lateral forces
exerted on these discs may cause them to fracture.

Always use undamaged wheel flanges of a diameter suitable for
the selected wheel. Suitable wheel flanges provide adequate
support for the wheel, thereby reducing the risk of it breaking.

Do not use worn reinforced discs intended for larger power tools.
Discs intended for larger power tools are not suitable for use at
the higher speeds of smaller tools and may break.

The outer diameter and thickness of the accessory must fall
within the rated parameters of the power tool in question.
Accessories of unsuitable dimensions cannot be properly
secured or controlled.

The bore diameter of discs and collars must be correctly matched
to the power tool spindle. Discs and collars with bores that do not
fit the power tool’s mounting components will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control of the tool.

Do not use damaged discs. Before each use, check the discs for
chips or cracks. If the power tool or disc is dropped, check for
damage or fit a disc in good condition. After checking and fitting
the disc, position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating disc and run the power tool at maximum speed
without load for one minute. Damaged discs usually break during
this test.

Personal protective equipment must be worn. Depending on the
type of work, a face shield, safety glasses or goggles must be
worn. If necessary, wear a dust mask, ear protectors, gloves and
a work apron to protect against small fragments of abrasive
materials or workpieces. Eye protection must guard against
fragments generated during various operations. A dust mask or
respirator must filter out particles generated during the operation.
Prolonged exposure to high noise levels may cause hearing loss.
Ensure that bystanders remain at a safe distance from the work
area. Anyone entering this area must wear personal protective
equipment. Fragments from the workpiece or a broken disc may
fly off and cause injury even outside the immediate work area.
When carrying out operations where the cutting tool may come
into contact with hidden wiring or its own cable, hold the power
tool only by the insulated grip surfaces. Contact between the
cutting tool and a live cable may cause exposed metal parts of
the power tool to become live, which may result in electric shock.
Keep the cable away from the rotating part. If you lose control,
the cable may be cut or snagged, which could cause your hand
or arm to be pulled into the rotating wheel.

Never put the power tool down until the accessory has come to a
complete stop. A rotating wheel may catch on a surface and
cause you to lose control of the power tool.

Do not use the power tool whilst holding it at your side.
Accidental contact with the rotating accessory may cause
clothing to catch, resulting in the accessory being pulled towards
your body.

Clean the power tool’s ventilation slots regularly. The motor fan
draws dust into the housing, and excessive accumulation of
metal dust may create an electrical hazard.

Do not use the power tool near flammable materials. Sparks may
ignite these materials.

Do not use accessories that require the use of liquid coolants.
The use of water or other liquid coolants may result in electric
shock.

CAUSES AND PREVENTION OF KICKBACK BY THE OPERATOR:

Kickback is a sudden reaction to the jamming or snagging of a
rotating wheel, disc, brush or other accessory. Jamming or
snagging causes the rotating accessory to stop abruptly, which in
turn causes the uncontrolled power tool to be pushed in the
opposite direction to the accessory’s rotation at the point of
jamming.

For example, if a grinding disc becomes caught or pinched by the
workpiece, the edge of the disc entering the pinch point may dig
into the surface of the material, causing the disc to be forced out
or thrown off. The disc may fly towards or away from the
operator, depending on the direction of its movement at the

moment of pinching. Under such conditions, abrasive discs may
also fracture.
Kickback is the result of improper use of the power tool and/or
incorrect working procedures or conditions, and can be avoided
by \aklng the appropriate precautions listed below:
Hold the power tool firmly with both hands and
position your body and arms so that you can
counteract the force of the kickback. Always use
the auxiliary handle, if fitted, to achieve maximum
control over kickback or torque reaction during
operation. The operator can control torque reactions
or recoil forces if appropriate precautions are taken.
> Never bring your hands near rotating equipment.
Kickback may cause the equipment to be thrown
towards your hands.
> Do not position your body in line with the rotating
disc. If the tool jams, the kickback will throw it in the
opposite direction to the disc’s movement.
> Take particular care when working near corners,
sharp edges, etc. Avoid the tool bouncing or
catching. Corners, sharp edges or bouncing can
cause the rotating tool to catch, which in turn may lead
to loss of control or kickback.
> Do not fit a cutting chain, wood carving blade,
segmented diamond blade with a kerf width greater
than 10 mm, or a toothed cutting blade. Blades of
this type cause frequent kickback and loss of control of
the tool.
> Do not ‘lock’ the blade or apply excessive pressure
to it. Do not attempt to make cuts that are too deep.
Overloading the blade increases the load on it and the
risk of the blade twisting or jamming during cutting, as
well as the possibility of kickback or the blade breaking.
> If the blade becomes jammed or the cut is
interrupted for any reason, switch off the power
tool and hold it still until the blade has come to a
complete stop. Never attempt to pull the blade out
of the cut whilst it is moving, as this may cause
kickback. Investigate the cause of the blade jamming
and take appropriate corrective action to clear it.
> Support panels or any oversized workpieces to
minimise the risk of the blade jamming and
kickback. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Place supports under the workpiece near
the cutting line and at the edge of the workpiece on
both sides of the blade.
Take particular care when performing ‘recess cuts’
in existing walls or other areas that are difficult to
see. The protruding blade may cut through gas or
water pipes, electrical cables or other objects, which
may cause kickback.

A\

Despite the use of a design that is safe by its very nature, safety
measures and additional protective measures, there is always a
residual risk of injury during operation.

EXPLANATION OF THE PICTOGRAMS USED:

@

HECEmE

1. Read the operating instructions and observe the warnings and
safety precautions contained therein!

2. Use personal protective equipment (safety goggles, ear protectors,
dust masks).

3. Disconnect the power cord before carrying out any maintenance
or repair work.

4. Use personal protective equipment: protective gloves

5. Protect the appliance from moisture.

6. Do not dispose of with household waste



7. Keep children away from the tool.

8. Protection class Il

9. The device complies with European Union regulations.
10. EAC certification mark.

11. Ukrainian market certification mark

DESCRIPTION OF ILLUSTRATIONS

The numbering below refers to the device components shown on the
illustrations in this manual.
1. Switch lock button
2. Switch

3. Rear guide roller

4. Front guide roller

5. Front handle

6. Locking lever

7. Dust outlet

8. Carbon brush cover
9. Fixing screw
10.Outer flange

11. Spindle flange
12. Hose

13. Adapter

14. Dust bag
15.Clamp
16.Emptying hole
17.Inlet

18. Shoulder strap

19. Discs

* There may be differences between the illustration and the actual product.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

e Combined disc -1
e Special wrench -2
* Hose with adapters -1
e Dustbag -1
o Cable tie -1
e Carrying case -1
MARKINGS ON THE DEVICE
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX
RRRR -year of manufacture
MM -month of manufacture

Y -additional designation
XXXXX  -serial number
NNN -additional marking

PREPARATION FOR USE
CONSTRUCTION AND APPLICATION

The wall chaser is a hand-held power tool driven by a single-phase
commutator motor with Class Il insulation.

The power tool is designed for cutting installation grooves in walls, etc.,
in materials such as concrete, stone, brick, etc., without the use of
water.

The design of the wall chaser allows dust to be discharged into an
attached bag or extracted by an industrial vacuum cleaner. The special
blade used cuts a full groove without the need for chiselling. As a
result, once the wall chaser has passed, a groove of the specified
depth is ready for the installation of utilities.

It is used for renovation and construction work involving electrical,
plumbing, heating and gas installations.

The device is intended for dry use only. Do not use the power
tool for purposes other than those for which it is intended.

BLADE INSTALLATION

The wall chaser is designed to work with dedicated multi-row

composite blades.

e Using the wrenches provided, lock the spindle by holding the
outer flange (10) and unscrew the fixing screw (9) (Fig. A, B).
The fixing screw has a left-hand thread.

* Remove the fixing bolt (9) and take off the outer flange (10) (Fig.
A).

« Slide the disc under the guard and fit the disc onto the spindle.

e A correctly fitted disc must rest on the spindle flange (Fig. A).
The spindle will not fill the full depth of the disc’s mounting hole.

* Insert the outer flange into the hole in the disc. While pressing
down on the outer flange, rotate it until it sinks into the hole so
that it is in full contact with the disc plate.

« Tighten the fixing screw.

e Using wrenches, lock the spindle and tighten the fixing screw
(Fig. B).

Removing the disc is carried out in the reverse order to installation.

FITTING THE DUST BAG

The wall chaser is supplied with a dust bag featuring an adjustable
shoulder strap and a hose with adapters for connecting the dust bag to
the wall chaser.

e Unscrew one of the adapters (13) fitted to the ends of the hose
(Fig. C). A left-hand thread is used here.

Open the dust bag (14) by sliding the clip (15) (Fig. D).

Insert the previously removed adapter into the inlet opening (17)
(Fig. D) through the dust bag’s emptying opening (16), so that its
narrowed section protrudes partially outwards.

Fit and tighten the metal clamp at the point where the adapter
connects to the dust bag, and connect the hose to the adapter
(Fig. E).

« Fit the free end of the hose with the adapter (13) onto the dust
outlet (7) (Fig. F) and turn clockwise until it locks into place.
Adjust the length of the shoulder strap (18) to ensure comfortable
operation with the dust bag (14) (Fig. D).

Dismantling is carried out in the reverse order to assembly.

CONNECTING THE DUST EXTRACTION SYSTEM

To ensure a cleaner working environment, the grooving machine can
be connected to an external dust extraction unit.

Connect the end of the dust extraction system’s suction hose to the
dust extraction port (7). Ensure that an adapter of the correct diameter
is used to ensure a secure connection.

When starting work, switch on the dust extraction system (e.g. an
industrial vacuum cleaner) first, followed by the wall chaser. When
finishing work, proceed in the reverse order: switch off the wall chaser
first, then the vacuum cleaner. This will prevent unnecessary dust
accumulation in the workplace. In some models of industrial vacuum
cleaners equipped with a power socket for power tools, the vacuum
cleaner is automatically switched on and off by the power tool's switch.

SETTING THE GROOVE DEPTH

The cutting depth must be set before starting work, with the machine

switched off.

e Loosen the locking lever (6) by moving it backwards.

e To increase the cutting depth, move the front handle (5)
backwards; to decrease it, move it forwards.

e The depth indicator and the scale on the blade housing can help
you set the correct depth.

e Once the correct depth has been set, tighten the locking lever (6)
by moving it forwards.

OPERATION / SETTINGS

Before using the power tool, check the condition of the blade. Do
not use blades that are chipped, cracked or otherwise damaged. A
worn blade must be replaced with a new one immediately before
use. After finishing work, always switch off the power tool and wait
until the cutting tool has come to a complete standstill. Only then
should you put the power tool down.
e The cutting disc must be correctly secured and must rotate freely.
e Never overload the groover. Overloading and excessive pressure
may cause the cutting discs to break dangerously.
Never strike the workpiece with the cutting tool.
e Never use blades designed for cutting wood on circular saws.
Using such blades often results in the power tool kicking back,
loss of control over it, and may lead to injury to the operator.

SWITCHING ON / OFF

The mains voltage must correspond to the voltage specified on
the power tool’s rating plate. Hold the power tool with both hands
during start-up and operation.

The groover is fitted with a safety switch to prevent accidental start-up.

e Press the switch lock button (1) (Fig. C).

e Press the switch button (2) (Fig. C).

e Releasing the pressure on the switch button (2) stops the wall
chaser.



OPERATING THE GROOVING TOOL

The wall chaser is designed exclusively for making straight cuts. It is
not permitted to make curved cuts or roundings. The machine is
designed for dry use only.

Before starting work, inspect the work area for hidden water, electrical
or gas pipes, which must be located using a special pipe-detection
device.

The wall chaser is equipped with a soft-start system. After starting the
wall chaser, wait until the blade reaches maximum speed; only then
may you begin work. While working, do not use the switch to turn the
wall chaser on or off. The wall chaser's switch may only be operated
when the power tool is moved away from the workpiece.

CUTTING A GROOVE

e Set the cutting depth.

e Place the rear guide roller (3) against the wall (with the cutting
discs raised above the wall surface) (Fig. H).

e Start the wall chaser and wait until the cutting discs reach full
speed.

e Gradually lower the wall chaser, driving the cutting discs into the
wall (during this movement, the rear guide roller should be in
contact with the wall surface).

* When the front guide roller (4) rests on the wall, continue cutting
by moving the wall chaser forwards away from you (in the
opposite direction to the rotation of the cutting discs).

« Finish the cut in the reverse order to how you started it by lifting
the front guide roller and, with it, the blade upwards. The rear
guide roller must remain in contact with the wall at all times.

« Allow the blade to come to a complete stop after switching off the
machine, and only then put the wall chaser down.

e A groove cut in this way is a completely hollow space and no
further chiselling is required.

After switching off the wall chaser, do not stop the rotating cutting disc
by pressing it against the workpiece.

Do not press the groover too hard or force it forward with excessive
force. The pressure applied during grooving and the feed rate
should be moderate. Applying excessive force may cause the motor
to overheat and damage the cutting disc.

Cutting discs reach very high temperatures during operation — do
not touch them with bare skin until they have cooled down.

When cutting particularly hard materials, the cutting disc may
overheat and thus become damaged. A shower of sparks
surrounding the cutting disc is a sign of overheating. In this case,
stop cutting immediately and allow the cutting disc to cool by
running the grinder at maximum s p e ed but without a load for
3-5 minutes.

A noticeable drop in cutting performance and a shower of sparks
surrounding the cutting disc may indicate that the disc is becoming
dull.

Only use cutting tools with a permissible rotational speed that is
higher than or equal to the maximum no-load speed of the groover.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before carrying out any installation, adjustment, repair or
maintenance work, remove the power cord plug from the
mains socket.

MAINTENANCE AND STORAGE
It is recommended to clean the machine immediately after each use.

« Do not use water or other liquids for cleaning.

e Clean the appliance with a dry cloth or blow it with low-pressure
compressed air.

« Do not use any cleaning agents or solvents, as these may damage
plastic parts.

o Clean the ventilation slots in the motor housing regularly to prevent the
device from overheating.

« |f the power cable is damaged, replace it with one of the same
specifications. This task should be carried out by a qualified
technician or the device should be sent for servicing.

e |f excessive sparking occurs at the commutator, have a qualified
person check the condition of the motor’s carbon brushes.

« Always store the device in a dry place, out of reach of children.

REPLACING THE CARBON BRUSHES

e Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon
brushes must be replaced immediately. Both carbon brushes
must always be replaced at the same time.

« Unscrew and remove the carbon brush covers (8).

e Pull back the pressure spring, unclip and remove the worn carbon
brushes.

e Remove any carbon dust using compressed air.

e Fit the new carbon brushes (the brushes should slide freely into
the brush holders) and replace the pressure spring.

o Fit the carbon brush covers (8).

After replacing the carbon brushes, run the power tool without
a load and wait 1-2 minutes for the carbon brushes to bed in
against the motor commutator. The replacement of carbon
brushes must only be carried out by a qualified person using
original parts.

Any faults should be repaired by the manufacturer's authorised
service centre.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

RATED DATA

PARAMETER VALUE

Supply voltage 230 VAC

Supply frequency 50 Hz

Rated power 2400 W

Idle speed 8000 rpm

Disc diameter 150 mm

Inner disc diameter 22.2 mm

Max. cutting depth 43 mm

Groove width 30 mm

Spindle thread size M3

Protection rating 1P20

Protection class Il

Weight 6.7 kg

NOISE AND VIBRATION DATA

Sound pressure level Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Sound power level Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Vibration acceleration an =10.94 m/s’
K=1.5 m/s’

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the sound pressure
level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes the
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value an (where K denotes
the measurement uncertainty).

The values given in this manual: the sound pressure level Lpa , the
sound power level Lwa and the vibration acceleration value an have
been measured in accordance with standards EN 60745-1 and EN
60745-2-22. The stated vibration level an may be used to compare
tools and for a preliminary assessment of vibration exposure.

The vibration level given is representative only of the device’s basic
applications. If the device is used for other applications or with other
working tools, the vibration level may change. Insufficient or
infrequent maintenance of the device will result in higher vibration
levels. The reasons given above may lead to increased exposure to
vibration throughout the entire working period.

To accurately estimate vibration exposure, account for periods
when the device is switched off or when it is switched on but
not in use. After carefully assessing all factors, the total
vibration exposure may turn out to be significantly lower.

To protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as: regular maintenance of
the equipment and tools, ensuring hands remain at a suitable
temperature, and proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

household waste, but must be handed over for recycling at

appropriate facilities. Information on recycling can be obtained from
— the product retailer or local authorities. Waste electrical and
electronic equipment contains substances that are harmful to the
environment. Equipment that is not recycled poses a potential threat
to the environment and human health.

-. Electrically powered products must not be disposed of with

“GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, with
its registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: “GTX Poland”),



hereby informs that all copyrights to the content of this manual (hereinafter: “Manual”),
including, amongst other things, its text, photographs, diagrams, drawings, as well as
its composition, belong exclusively to GTX Poland and are protected by law in
accordance with the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (i.e.
Journal of Laws 2006 No. 90, item 631, as amended). Copying, processing, publishing
or modifying the Manual in its entirety or any of its individual elements for commercial
purposes without the express written consent of GTX Poland is strictly prohibited and
may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., 2/4 Pograniczna Street,
02-285 Warsaw

Product: Wall chaser

Model: 59G371

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU, as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

This declaration applies exclusively to the machine in the condition in
which it was placed on the market and does not cover components
added by the end user or subsequent modifications carried out by
them.

Name and address of the person resident or established in the EU
authorised to prepare the technical documentation:

Signed on behalf of:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Street

02-285 Warsaw

61000-3-

Pawet Kowalski
Quality Representative for GTX POLAND

Warsaw, 21 May 2025

(uk) .
NEPEKINAL OPUTHANBHUX IHCTPYKLUIU
BOPOHKA
59G371
YBAFA TpouuTaitTe Bci nonepemXeHHs wWwopo 6Gesnekw,
iHCTPyKUii, inlocTpauii Ta TexHiYHi XapaKTepucTuKu, Lo

AOAalTECS A0 LbOro €NeKTPOIHCTPYMeHTY. HefoTpumaHHs BCix
HaBeEeHWX Hk4e [HCTPYKLi MOXe MNpU3BECTM [0 ypaKeHHs
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM, MOoXKexi abo Cepio3HmX TpaBM.

36epiraiiTe BCi nonepemkeHHs Ta iHCTPYKUii ANs nojanbloro

BUKOPUCTaHHS.

e 3axuCHWIA KOXYX, LLO BXOAUTb A0 KOMMNMEKTY iHCTPYMEHTY,
noBuHEH OYTW HafiiHO 3aKpinneHuin Ha enekTPOIHCTPYMEHTI Ta
BCTaHOBIIEHU TakUM YMHOM, LWOG 3abe3neynTyt MakcumanbHy
6esneky, To6T0 Wo6 onepaTtop 6auMB siKOMOra MeHLUE Aucka.
Onepatop Ta 0co6H, Lo 3HAXOAATLCS MOPYY, MOBUHHI TPUMATUCS
nogjani BiA4 NMOWMHM OGepTaHHA [Aucka. 3aXWUCHWUIA  KOXyX
3axuuiae onepaTtopa Bif OCkonkie po3buToro aucka Ta Bif
BUNaAKOBOrO KOHTAKTY 3 JUCKOM.

e 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM BWKOPWUCTOBYWTE nWLLE  CKNEEHi,
apmoBaHi abo anmasHi gucku. Te, WO nNeBHe Npunagns MoxHa
BCTAHOBUTU Ha €NEeKTPOIHCTPYMEHT, He rapaHTye, Lo BOHO
npautoBatme 6e3neyHo.

e HomiHanbHa WBMAKICTb Hacagkn NOBUHHA GyTWM He MEHLIOo 3a
MaKcuMarnbHy LWBUAKICTb, 3a3Ha4yeHy Ha eneKTPOIHCTPYMEHT.
Hacapka, Wo npautoe 3i WBWAKICTIO, BULLOK 3a ii HOMIHAmbHY,
MOXe NOLUKOAUTUCS Ta PO3NETITUCA Ha LWMaTKM.

e [lMckn cnig BUKOPUCTOBYBATW  BUKIMIOYHO  BiAMOBIAHO 110
iHCTpyKUin. Hanpuknaa: He wnigyiiTe GOKOBOW NOBEPXHED
pizanbHoro Avcka. AGpasuBHI pisanbHi AMCKU NpusHadeHi Ans
nepudepiiHoro wnicpyBaHHs; GivHi cunu, WO AilOTb Ha i AUCKY,
MOXYTb MPU3BECTMN [0 IXHBOrO PYNHYBaHHS.

3aBXau BMKOPUCTOBYITE HeyLUKOMXEHi dnaHui aucka, aiameTp
sKkux Bignosigae obpaHomy paucky. BignosigHi dnaHui aucka
3abe3neyyloTb HanexHy oOfopy Anst Aucka, TUM CaMuM
3MEHLLYIOHU PUSKK NOTO PYAHYBAHHS.

He BMKOpUCTOBYITE 3HOLLEHI apMOBaHI AWCKW, NPU3HaYeHi Ans
BinbLUNX enekTPOIHCTPYMEHTIB. [WCKW, Npu3HadeHi Ansa GinbLumx
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB, He niaxoasaTb [ANA BUKOPUCTAHHA Ha
BULLIVIX LUIBUAKOCTSAX MEHLUMX iHCTPYMEHTIB | MOXyTb 3riamaTucst.
B0BHilLHI AjaMeTp i TOBLYMHA Hacapkv MOBWHHI BignosinaTn
HOMIHaNbHUM napameTpam BiANOBIAHOMO EnNeKTPOIHCTPYMEHTY.
Hacagku HeBianoBiagHWUX PO3MipiB HEMOXIMBO HaAiINHO 3aKpinUTK
a60 KoHTponioBaTy.

[liameTp oTBOpy AMCKIB Ta BTYNMOK MOBMHEH MNpPaBUMBbHO
BiANOBIAATY LWINWUHAEMNIO €NEeKTPOIHCTPYMEHTY. [lucku Ta BTYNKK 3
oTBOpamu, WO He BIAMOBIAAOTb  KPIMWMBbHAM  erieMeHTam
eneKTPOiHCTPYMeHTy, OyayTe npauioBaT 3 MOPYLUEHHSIM
6anaHcy, HagMipHO BIOGpyBaTU Ta MOXyTb CMPUMUHWUTKM BTpaTy
KOHTPOIIO Haf, iHCTPYMEHTOM.

He BuKkopucToBYMTE nNOLWKOMKEHI Auckn. [leped  KOXHUM
BUKOPUCTaHHSIM MepeBipsifiTe AWUCKM Ha HasiBHICTb Bigkonis abo
TPILWMH. AKWO enekTpoiHCTpyMeHT abo Auck Bnae, nepesipTe ix
Ha HasiBHICTb MOLUKOKeHb abo BCTAHOBITb AMCK Y XOPOLLOMY
cTaHi. [icns nepeBipkn Ta BCTAHOBMNEHHS! AUCKa BigiiAaiTe pa3om
i3 oTouylouMMK BiA NMOWMHM obepTaHHA Aucka Ta 3anycTiTb
eNIeKTPOIHCTPYMEHT ~ Ha  MakcumanbHiii  wsuakoctTi  6e3
HaBaHTaXEHHS MPOTArOM OAHIET XBUNWHW. TOLIKOMKEHI AnCKU
3a3BMYal namaroTbCs nig Yac Lboro TecTy.

Heob6xifHO BMKOPUCTOBYBAaTM 3acobu iHAMBIOYanbHOMO 3axucTy.
3anexHo Big BuAy pobGiT, CMig HOCWUTU 3aXWUCHWIA LUMTOK ANs
obnuuus,  3axucHi  okynapu abo 3axucHi  okynsipu. 3a
Heo6XiAHOCTI HOCITb MIUMO3axMCHY MacKy, HaBYLUHWKW, PyKaBUYKM
Ta pobGounin bapTyx ANA 3axucTy BiA ApiGHMX ynamkis
abpasuBHux MaTepianis a6o geTanen. 3axucT ans o4en NoBUHEH
3axvwaTtv BiA ynamkis, WO YTBOPKWTLCA Mif Yac PisHUX
onepauin. [unosaxucHa Macka abo pecnipaTtop MOBUHHI
inbTpyBaTW YacTWHKKM, WO YTBOPIOKTLCS Nig 4Yac po6oTu.
TpuBane nepebyBaHHS B yMOBax BMCOKOTO PiBHS LUyMy MOXe
CNPUYUHUTY BTPATY CIIyXY.

MepekoHanTeCs, WO CTOPOHHI 0cobu nepebysatoTb Ha Ge3neyHii
BiAcTaHi Big pobo4oi 30HW. KoXeH, XTO BXOAWUTb Y L0 30HY,
NOBWHEH HOCUTU 3acobu iHAMBIAyanbHOTO 3axucTy. Ynamku
3arotoBkv abo 3namaHOro Aucka MOXyTb  BigniTatm  Ta
CMpUYMHUTA  TPaBMyBaHHS HaBiTb no3a GeanocepedHbOI
po60oYyOLO 30HO0.

Mig yac BMKOHaHHS onepauii, Nig Yac SKUX PiKYYUA IHCTPYMEHT
MOXe KOHTaKTyBaTU 3 MPUXOBAHOI eNeKTPonpoBoakow abo
BMacHUM kabenem, TpumaiiTe enekTPOiHCTPYMEHT nulie 3a
i3onboBaHi  noBepxHi  pykoATKM.  KOHTakT MK  piKyunm
iHCTpyMeHTOM Ta kabenem nig Hanmpyrow Moxe NpU3BECTU A0
TOro, WO OrofieHi MeTaneBi YaCTUHU EneKTPOIHCTPYMEHTY
CTaHyTb Mifi Hampyrolo, WO MOXe CHPUYUHUTL  YPaXKEHHS
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

TpumaiiTe kabenb nogani Big 06epTOBOI YacTUHWU. FKLWO BM
BTpPaTUTE KOHTpOnb, kabenb Mmoxe OyTn nepepizaHuii abo
3a4ennTUCS, L0 MOXe NPU3BECTW [0 BTAryBaHHS BaLloi pyku abo
pyKn B 06epTOBMIA ANCK.

Hikonu He knapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, NMOKU Hacajka MOBHICTIO
He 3ynuHUTbCA. OBEepTOBUIN ANCK MOXKE 3a4eNUTUCS 3a NOBEPXHIO
i NPM3BECTUN 40 BTPATN KOHTPOIIO Haf, €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

He BWKOpWCTOBYWTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, TpUMaikoun ioro 6ins
cebe. BunagkoBuii KOHTakT 3 0GEpTOBUM HacafKow Moxe
NpU3BECTM [0 3a4ensieHHs oasry, BHAcnigok Yoro Hacagka Gyne
NpUTSIrHyTa A0 BALLOro Tina.

PerynsipHo oyunwante BEHTUNALIAHI oTBOpU
eneKTPOIHCTpYMeHTa. BeHTUnsiTop ABWryHa 3acMOKTye nun y
KOpnyc, a HaaMipHe HaKOMUYEHHs MeTareBoro nury Moxe
CTBOPUTY HEBEe3MeKy ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BUKOPUCTOBYINTE €NeKTPOIHCTPYMEHT no6nuay
nerko3anMucTux  Matepianis.  Ickpyu  MOXyTb  3ananuiu Ui
maTepianu.

He BukopucTOBYiTe Hacagku, O BUMaraioTb 3aCTOCYBaHHS
piaKkux oxonoaxyBanbHUX piavH. BukopuctaHHs Bogu abo iHwwmx
PiAKNX OXONOAKYBAmNbHUX PiAUH MOXe NPU3BECTU [0 YPaXeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

MPUYMHU TA 3ANOBIFAHHA BIACKOKY ONEPATOPOM:

Bigb6in ue panToBa peakuis Ha 3aknuHIOBaHHA abo
3ayenneHHs obepToBoro Kpyra, Aucka, LWiTkm abo iHworo
npunagas. 3aknuHioBaHHS abo 3ayenneHHs npu3BOAUTbL [0
panToBoi 3ynuHkM 06epToBOro Npunaaas, Lo, y CBOK Yepry,



CNpuYnHse HEKOHTPOmNboBaHe BiALUTOBXYBaHHS
eNneKTPOIHCTPYMEHTa Y HanpsAIMKY, MPOTUNEeXHOMY 10 06epTaHHs
npunagas, y Touli 3aKnuHIOBaHHs!.

e Hanpuknaa, skwo wnicyBanbHUA Auck  3adenuecs  abo
3aTUCHYBCSI 3a 3aroTOBKOI, Kpail Aucka, Lo NOTpanuB y TOYKY
3aTUCKy, MOXe Bpi3aTuCA B MOBEPXHIO MaTepiany, Lo npu3sene
[0 BULITOBXyBaHHS abo BigkuaaHHa aucka. [Juck moxe nonetitu
B Gik onepatopa abo Bif HbOro, 3anexHo Bif HANPSIMKY Oro pyxy
B MOMEHT 3aTucky. 3a Takux yMOB abpasuBHi OMCKM TaKoX
MOXYTb po3riamaTticst.

* Bigbin € HacnigkoM HenpaBWnbHOrO BUKOPUCTaHHSA
€eneKTPOIHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBwunbHUX pobounx npoueayp
UM YMOB i WOr0 MOXH@ YHWKHYTW, AOTPUMYIOYUCH BiAMOBIAHUX
3anobikHWX 3axofiB, NepeniyeHnx HMKYe:

> MiuHo TpuMmaiiTe eneKkTPOIHCTPYMeHT o6oma
pykamMu Ta pos3TallyiTe Tino W pyku Tak, WwWo6 Bu
Mornu npotuaiatTM cuni  Bigaavi. 3aBxAun
BUKOPUCTOBYWNTE AOMNOMiKHY PYuKy, SIKWO BOHA €,
Wo6 3a6e3nevynuTU MaKCMManbHWUN KOHTpPONb HaA
BiAAaye abo peakui€lo KPYTHOro MOMEHTY nia
yac po6oTu. OnepaTop MOXe KOHTpOIoBaTH peakuii
KPYTHOTO MOMEHTY abo cunu Bigaadi, SIKWO BXWUTW
BiANOBiAHMX 3anoBiKHUX 3axoAiB.

> Hikonn He HabnuxaitTe pyku Ao obGepToBoro
obnagHaHHA. Bigbit Moxe npu3eecTM Ao TOro, WO
obnagHaHHsA Byae BUKMHYTO y Bik BaLLMX pyk.

> He ctaBTe cBOE Tino Ha oAHiN niHii 3 o6epToBUM

ANCKOM. FKLWO iHCTPYMEHT 3aKnuHWTL, BiAbin kuHe

Oro y HanpsIMKY, NPOTUNEXHOMY PyXy AMCKa.

ByabTe oco6nuBo oGepexHi nig 4ac po6oTn

no6nusy KyTiB, rocTpux Kpaie Towo. YHukaiTe

BiACKOKY abo 3auyenneHHA iHCTpymeHTy. KyTu,

roctpi kpai abo BiACKOK MOXyTb  CMPUYMHUTK

3avenneHHs 06epToBOrO iHCTPYMEHTY, Lo, y CBOK
Yepry, MOXe MpuU3BECTW [0 BTpaT KoHTpomno abo
Bigaavi.
> He BcTaHoBniOWTE piXy4yy naHUIOrOBY MUKy,
NUNKy ANA pi3b6neHHs no paepeBy, CErMeHTHUI
anmasHui AUCK i3 WWMPUHOIO nponuny noHag 10 mm
abo 3y6uacTuii pikyumi guck. [luckn Takoro Tuny
CNpUYMHAIOTL YacTi Bigdadi Ta BTpaTy KOHTPOMO Hap
iHCTpyMeHTOM.
> He «Gnokyinte» AWCK i He 4YMHiITL Ha HbOro
HagMipHoro Tucky. He Hamaraitecs BUKOHyBaTu
3aHagTo rnMGoKi  pi3u. [epeBaHTaxeHHs Aucka
30inbluye HABaHTaKEHHS Ha HbLOrO Ta  PU3NK
cKpydyBaHHA abo 3aknuHIOBaHHA Jucka nig  yvac
pi3aHHs, a TakoX MMOBIpHICTb Bigaayi a6o monomku
pavcka.
> SIKWo AMCK 3aKNUMHUB abo pisaHHA 3 GyAb-AKOl
NPUYUHN nepepearocs, BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT i Tp Te MOro Hepy
AOKM AWUCK MOBHICTIO He 3ynuHUTbCs. Hikonu He
HamaranWTecsi BUTAFHYTM AUCK i3 pi3y, MOKM BiH
PYXa€eTbCA, OCKINbKM Lie MOXe CNPUYMHUTK BiaGin.
3'sicyiiTe NPUYMHY 3aKNMMHIOBAHHA AWCKa Ta BXMWBITb
BiANOBIAHMX 3aXOAIB ANSA NOr0 YCYHEHHS.

> MignupanTte naHeni abo 6yAb-AKi BenukorabapuTHi
3aroToBKM, wo6 MiHimMi3yBaTH pU3nK
3aKNUHIOBaHHA OUCKa Ta Bigaadi. Benuki 3arotoBku
MaloTb TEHAEHLI0 MPOrvHaTUCA Mif, BIACHOK garolo.
Po3millyiiTe onopu nig 3aroToBkol No6nu3y i
pi3aHHs Ta Ha Kpato 3aroToBku 3 060x GokiB Avcka.

> ByabTe oco6nuBo obepexHi nig 4ac BUKOHAHHA

«BUIMOK» Y iCHYHOUMX CTiHax abo iHWuX micusax, ki
BaXKo 6aunTtu. MunbHWIA OuCK, WO BUCTyNae, Moxe
nepepisatv rasosi abo BogonpoBigHi  TPY6W,
enekTpuyHi kabeni abo iHWi npegmeTun, WO Moxe
CMNPUYMHUTK BIAGIN.
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HesBaxaloum Ha BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKLIi, ika 3a CBOEIO CYTTIO €
GesneyHoo, a TakoX Ha 3axoan Gesneku Ta [J0AAaTKOBI 3aXMUCHI
3axoau, nig Yac poBoTM 3aBXAM iCHYe 3anuLIKOBUIA  PU3NK
TpaBMyBaHHSI.

MOACHEHHA BUKOPUCTAHUX NIKTOrPAM:

MERIEIE
@] [O]CEFA[&

1. MNMpounTaiiTe IHCTPYKLUIitO 3 ekcrnnyaTauii Ta JOTPUMYNTECH
nonepemkeHb i 3axois 6e3neku, WO MICTATLCS B Hil!

2. BwkopwcToByiiTe 3acobu  iHAMBIAyanbHOro 3axucTy  (3axwcCHi
OKYNSIpW, HaBYLLHUKW, NMO3aXWUCHI Macku).

3. MNepen BUKOHAHHAM Byab-SIKUX POBIT 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHst 260 PEMOHTY BiKIOMITh LUHYP XUBMEHHS.

4. BukopucToByiiTe 3acobu iHAVBIAYanbHOrO 3axUCTy: 3axWCHI
pyKaBuYKN

5. 3axuvwanTte npunaga Bia BONOru.

6. He Buknpaiite pasom i3 nobytosumm Binxogamu

7. TpumaiiTe aiten noaani Big npunagy.

8. Knac 3axucry |l

9. Mpunag Bignosigae Hopmam E€sponeiicbkoro Cotoay.

10. 3Hak cepTudikauii EAC.

11. BHak cepTudbikaLii Anst yKpaiHCbKOro PUHKY

OuC INIOCTPALIN

Hymepaljis HWx4e BIANOBIAE KOMMOHEHTAM MPUCTPOI, 306paxeHnM
Ha inlocTpaLisix y LibOMy MOCiGHUKY.
KHonka 6nokyBaHHs BUMIUKaya
Mepemukay

3apHi HanpaBnsYKiA PonnK
MepeaHiit HanpaBnNAYMA PONNK
MepepHs pyyka

dikcytounii Baxinb

Buxig ans nuny

KpuLuka ByrinbHUX LiTOK
KpinunbHWiA rBUHT

10. 30BHiLLHiIl naHelb

11. ®naHeub WNUHAENA

12. Wnanr

13. Agantep

14. Miwok ans nuny

15. 3atnckay

16. OTBip ANs CNOPOXHEHHS

17. Bxig

18. PeMmiHb Yepes nneye

19. Ouckn

* INI0CTPaLiA MOXe BIAPISHATHCA BIA PEaIbHOTO BUPOBY.

OBJIAJHAHHA TA AKCECYAPU

©CENDO A LN =

o KomGiHoBaHwii auck -1
e CnevujanbHuii Kntoy -2
o LUnaHr 3 nepexigH1kamm -1
e Miwok ans nuny -1
o KabenbHa cTsxka -1
o Yoxon Ans nepeHeceHHs -1

MAPKYBAHHSA HA NPUCTPOI

(™ mrrRRMM Y x00x ™)

RRRR -pik BUrOTOBNEHHS!

MM -MicsiLlb BUTOTOBIEHHS
Y -[0AAaTKOBE MO3HAYEHHS!
XXXXX  -cepiitHuit Homep
NNN -[0AaTKOBE MapKyBaHHS
NIArOTOBKA O BUKOPUCTAHHA
BY[I0BA TA 3ACTOCYBAHHS

LUnidpyBanbHa MalumHa Ans CTiH — Lie PyYHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, Lo
NpUBOAWTLCS B Ail0 OAHO(A3HWUM LLITKOBUM [BUIYHOM 3 i30nsLieto
knacy Il.

EneKTpoiHCTPYMEHT Npu3HaveHnin Ans NpopisaHHA MOHTaXHWUX KaHaB y
CTiHax TOLO B Takux mMaTepianax, sik 6eToH, kamiHb, Lerna Toluo, 6es
BUKOPUCTaHHS BOAW.



KoHCTpyKLUia WwnicpyBanbHOro iHCTPYMEHTY A03BONSIE BIABOAUTU NUN Y
npveaHaHuiA - Miwok abo  BMCMOKTYBaTM WOro 3a  [JOMOMOrOK
npomucrioBoro nunococa. CnevjanbHe neso, WO BUKOPUCTOBYETLCS,
BUpi3aEe NoBHUI na3 6e3 HeobXiAHOCTI AoBGaHHs. B pesynbTari, nicns
NPOXOMKEHHS  LLUNiPyBaNbHOro HCTPYMEHTY, na3 3afjaHoi rmubuHK
rOTOBUI A8 MOHTAXY iHXEHEPHUX KOMYHIKaL|i.

BiH BWKOpPWUCTOBYETbCS [ANsi PEMOHTHWX Ta OydiBenbHWX pobiT,
MOB'A3aHNX 3 MOHTaXEM eNeKTpo-, BOAOMNPOBIAHMX, OnanoBanbHUX Ta
ra3oBux CUCTEM.

Mpunaa npu3HaYeHUn BUKNKOYHO ANA poboTM B CyXux
ymoBax. He BMKOpPUCTOBYiiTE €enNeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NPU3HAYEHHSIM.

BCTAHOBJIEHHA NUITKN

LnicdyBanbHa MalwmHa Ana  CTiH - npusHadeHa pAans pobotn  3i
crievjianbHUMK GaraTopsiAHNMM KOMMO3UTHAMM AUCKaMU.

e 3a [J0MOMOrol raikoBMUX KIIOYIB, IO BXOASTb A0 KOMMMEKTY,
3adikcyiTe LINWHAENb, YTPUMYIOUM 30BHILWHIN ¢dnaHelb (10), i
BiOKPYTITb KpinunbHWiA rBuHT (9) (puc. A, B). KpinunbHuii reBuHT
Mae nisy pi3bOy.

BukpyTiTe KpinunbHUA rBUHT (9) i 3HIMITL 30BHILLHIA hnaHeub
(10) (puc. A).

BcyHbTe AucK nig 3axMCHWUIA  KOXYX i
WNMHAEnb.

MpaBUnbHO  BCTAHOBNEHUA [WCK MOBWHEH CnMpaTUcs  Ha
dnaHeub wnuHaens (puc. A). WnuHpens He 3aiimaTume BcO
rMUBUHY OTBOPY ANSA KPINNeHHs aucka.

BcraBTe 30BHilWHIN ¢naHeub B OTBIp Aucka. HaTuckaioun Ha
30BHiLLHIl bnaHeupb, obepTanTe MOro, NOKW BiH HE 3aHYPUTLCS B
OTBIp Tak, W06 NOBHICTIO CTUKATUCS 3 AUCKOBOKO MIIACTUHOIO.
3aTarHiTh KPINUIbHUA TBUHT.

3a [0MoMOrol raiikoBMX KntouiB  3adpikcyiiTe WnuHAenb i
3aTArHITL KPINWUIbHWIA IBUHT (puc. B).

3HATTA MCKa BUKOHYETHCA Y 3BOPOTHOMY MOPAZKY /10 BCTAHOBJIEHHS.

BCTAHOBNEHHA NUNOBOIO MILLKA

LUnidbyBanbHa MalumMHa NocTayaeTbCA 3 MILLKOM ANs nuiy, WO Mae
perynboBaHWii peMiHb Yepe3 nrnedye, Ta LUMAHIOM 3 MepexigHukamun
ANs NOKNOYeHHS MilLka 40 WnidyBanbHOi MaLMHW.

BiakpyTiTe 0auH 3 nepexigHukiB (13), BCTaHOBNEHUX Ha KiHUAX
wnaHra (puc. C). TyT BUKOPUCTOBYETLCS NiBa pisbba.

Biakpwitte miwok ana nuny (14), scyHyswm 3aTtuckay (15) (puc.
D).

BcraBTe nonepeHbO 3HATUIA MepexigHuK y BxigHwii oTeip (17)
(puc. D) yepe3 oTBip ANSA CNOPOXHEHHA NUMo3bipHuka (16) Tak,
06 /oro 3By)XeHa YacTuHa YacTKOBO BUCTyNana Has3oBHi.
BcTaHoBITh | 3aTArHITE MeTaneBuii 3aTuckady y Micli 3'€qHaHHsA
nepexigHunka 3 MilLKOM AnA nuny, a NoTiM Mig'eAHanTe Wwnaxr 4o
nepexigHuka (puc. E).

BcTaHoBITh BinbHUMIA KiHeUpb WwnaHra 3 agantepom (13) Ha Buxia
ana nuny (7) (puc. F) i noBepHiTb 3a rogMHHUKOBOIO CTPINKOIO,
[OKU BiH He 3adikCyeTbCs.

BigperynioiiTe  QOBXWHY —nnevoBoro  pemeHs  (18),
3abe3neunTu 3pyuHy poboty 3 nunoabipHukom (14) (puc. D).
/JleMOHTa BUKOHYETLCA Y 3B0POTHOMY MOPAAKY A0 CKNaJaHHA.

NIAKNIOYEHHA CUCTEMU BUBITPIOBAHHA NUNY

[ina 3a6e3neveHHs GinbLL YMCTOro pobo4oro cepenoByLLa KaHaBKOPI3
MOXHa r‘li/:lKﬂ}OHIATI/I ao 30BHILLHBLOIO nmnoaiqcmonyaaqa.

BCTAHOBITb AWCK Ha

wo6

Migkntoyite KiHELb BCMOKTYBaIibHOro wraHra cuctemm
NUNoBiABeAeHHs [0 OTBOPY AN nunosiaseaeHHs (7). MepekoHaiiTecs,
O BMKOPUCTOBYETLCS MepexigHWK MpPaBUMBbHOTO JiameTpa, Lo
3abe3neunTun HagjiHe 3'eQHaHHS.

Mepea  nouvatkom  poboTM  croyaTky  YBIMKHITB — cucTemy
nurnoBiaBeaeHHst (Hanpuknag, NPOMMUCIIOBUIA MWUMIOCOC), @ MoTiM —
KaHaBkopi3. [Micns 3akiHueHHs poboTn AjiiTe y 3BOPOTHOMY MOPSAKY:
crnoyvaTKy BUMKHITL KaHaBkopid, a moTiM nunococ. Lle 3anobixutb
HernoTpiGHOMY HaKoMW4YeHHI nuny Ha pobouomy Micui. Y Aeskux
Mofensx MPOMMCIIOBMX MWUNMOCOCIB, OCHALLEHUX PO3eTKol  Ans
€MeKTPOIHCTPYMEHTIB,  MUMOCOC ~ aBTOMATUYHO  BMUKAETHCA  Ta
BYMWKa€ETLCS! 3@ AOMOMOTOI0 BUMMKa4a eneKTpoiHCTPYMEHTa.

HANALUTYBAHHA MWBUHU PI3Y

[mMubuHy pisaHHs HeobxigHO HanmalTyBaTW nepef noyatkoMm poboTu,
KOJN MaLLMHa BUMKHEHA.
e OcnabTe dikcytounii Baxinb (6), BiACYHyBLUM AOTO Ha3ag.

e Lo6 36inblunTK rMMBUHY pi3aHHs, MOCYHbTE nepeaHto pyyky (5)
Ha3apg; Wob6 3MeHLWwuTH ii, NoOCyHbTe Bnepea.

e |HAMKaTop rMMGMHK Ta LKana Ha Kopryci nesa AOMOMOXyTb BaM
BCTaHOBWUTU NPaBuUIbHY rMGKHY.

e [licns  HanawTyBaHHS  NpPaBUMbHOI  MMUGWHU
chikcyBanbHuii Baxinb (6), nepemicTuBLLK ioro Bnepea.

EKCNNYATAUIA / HANALUTYBAHHA

3aTArHITL

Mepen BUKOPUCTaHHSIM  EMEKTPOIHCTPYMEHTY rMepeBipTe  cTaH
avcka. He BUKOPWUCTOBYINTE AMCKW, WO MalTb BiAKOMW, TPILLMHU
abo iHWi MOLKOMKEHHS. 3HOLIEHWU OUCK HeobXiaHO 3aMiHUTK Ha
HoBWIA 6e3nocepenHbO Nepes novaTtkom poboTu. Micnst 3akiHYeHHs!
poBOTM 3aBXAM BUMMUKANTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i 3ayekanTe , NoKn
PPKYYMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTBLCA. TiNbKM MICNS LbOro
MOXHa BiKNaCTN €NeKTPOIHCTPYMEHT.

e Pixyuuit guck noBuHeH GyTW NpaBMMbHO 3aKpiNneHun i BiNbHO
obepratucs.

e Hikonu He nepeBaHTaxyWTe KaHaBkopi3. [lepeBaHTaXeHHs Ta
HagMipHUA  TUCK  MOXyTb MNpu3BecTM [0  HeGesneyHoro
PYVHYBaHHS PidXy4MX AUCKIB.

e Hikonu He BaapsinTe pixky4nm iHCTPYMEHTOM MO 3aroTOBL.

e Hikonn He BWKOPWUCTOBYWTE MUKW, MPU3HAYeHi ANA pi3aHHs
[EPEeBUHN Ha LIMPKYNSPHUX NUNkax. BUKOPUCTaHHS Takux nunok

4acTo MpW3BOAUTL A0 BiAAaYi EnekTPOIHCTPYMEHTY, BTpaTu
KOHTPOMIO Had HUM | MOXe CMpUYMHUTU  TPaBMyBaHHs
oneparopa.

YBIMKHEHHSA / BUMKHEHHA

Hanpyra mepexi noBuHHa BignoBigaTM Hanpysi, 3a3HauyeHin Ha
nacnopTHin Tabnuuui enekTpoiHcTpymMeHTa. Mig yac 3anycky Ta
po6oTH TPMMaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT 0GoMa pykamu.

KaHaBKkopia ocHalleHwit 3anobikHum BuMUKayeMm, Lo 3anobirae

BUMaJKOBOMY 3arlycKy.

e HaTucHiTb kHonky 6rnokyBaHHs BuMukada (1) (puc. C).

e HaTucHiTk KHOMKy BuMMKaya (2) (puc. C).

e Bignyctuslm kHonky nepemukava (2), Bu 3ynuHuTe dpesep Ans
HaCTiHHMX KaHaBOK.

Excnnyarauis iHCTPyMeHTY Ansi NPOpi3aHHs KaHaBoOK

WnicyBanbHa MallMHa MpuU3HaveHa BWKMIOYHO [ANS  BUKOHAHHS
npsiMmMx  nponunie. He [JOMNYycKaETbCA BUKOHAHHS  KPUBOMIHIAHUX
nponunis abo 3aokpyrneHb. MalumHa npusHayeHa Tinbku Ans Cyxoro
BUKOPUCTaHHS.

Mepen nouatkom poGoTU nepeBipTe pobodvy 30HY Ha HasBHICTb
NPVUXOBaHWUX BOAOMPOBIAHMX, ENeKTPUYHWUX abo rasoBux TPyB, sk
HeObXiOHO BUSIBUTM 3@ [AOMOMOTOK  CreujansHoro mpunagy  Ans
BUSIBMEHHS TPY6.

®pesep ANA CTiH OCHALLEHW/ CUCTEMOIO MnaBHoro nycky. [licns
3anycky dpesepa AN CTiH 3ayekanTe, MOKM €30 [OCSArHe
MakcMManbHOI  LUBMAKOCT; NMlWe nicns LbOro MOXHA MNouMHaTh
poboty. Mig yac poboT! He BUKOPUCTOBYITE BUMMUKAY ANS1 BMUKAHHS
abo BUMMKaHHS chpesepa Ans cTiH. Bumukay dpesepa ans cTiH MoXHa
HaTMCKaTW nuwe TOoAi, KONM eneKTPOIHCTPYMEHT BiACYHYTO Bif
3aroToBKU.

BUPI3AHHA KAHABKU

e BcTaHOoBITb rMNBKHY pizaHHs.

e [IpuUTUCHITL 3aaHil HaNpsAMHUIA ponuk (3) Ao CTiHW (3 NigHATAMYK
Hap NoBepXHELo CTiHM pixy4yumu anckamu) (puc. H).

e YBIMKHITb ¢hpe3ep i 3ayekanTe, MOKWU PiXydi AWUCKM OOCATHYTb
NOBHOT LUBWAKOCTI.

* [octynoso onyckaiTte dpesep, BAABMIOYM PiXyYi AUCKN B CTiHY
(nig Yac UbOro pyxy 3apHili HanpaBfSYUA PONUK MOBUHEH
CTUKaTMCA 3 NOBEPXHEIO CTiHM).

e Konu nepepiii HanpaBnsounii ponuk (4) ONMHUTBLCA Ha CTiHi,
NpofoBXyNTE pi3aHHs, pyxaioun cpesep Bnepes Bia cebe (y
HanpsIMKy, NPOTUNEXHOMY A0 06epTaHHSA piXyunx Auckis).

e 3aBepLliTb pi3aHHs Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY, NIAHSBLUW NepeaHin
Hanpaenslounii PonuK, a pa3oM 3 HUM i AuCK Bropy. 3apHii
HanpaBMsoYNiA POSIMK MOBUHEH MOCTINHO 3anMLLaTUCA B KOHTaKTI
3i cTiHOMO.

o [licnsi BAMKHEHHS MalUWHW JoYeKaiTecsi MOBHOI 3ynNUHKKU aucka, i
nuwe nicns Lboro noctasTe dpe3ep ANs CTiH.

e BupizaHMn TakuM YWHOM Na3 € MOBHICTIO MOPOXHUCTUM, i
nopanbiue BuaoBbyBaHHs He NoTpibHe.



Micna BUMKHEHHS chpesn ANs CTiH He 3ynuHsANTe 06epToBUIA PiKyYUiA
[IVCK, MPUTICKAOYM AOTO A0 3aroTOBKM.

He nputuckaiite cdpesep 3aHaaTO CUMBHO | He npocyBanTe Noro
Briepes i3 HagMipHUM 3ycunnsM. Tuck nig vac dpesepyBaHHs Ta
WBMAKICTE Mofdadvi MOBWMHHI  6yTM MOMipHMMW. 3acTocyBaHHS
HafMipHOro 3yCurnsi MoXe MpU3BECTV O MeperpiBy ABWUryHa Ta
MOLLIKOPKEHHSI PiXXy4Oro aucka.

Min yac poboTw pixydi AMCKM HarpiBaloTbCA [0 AYXKE BUCOKUX
Temnepatyp — He TopKawTecs X rorfoto LUKipOl, AOKW BOHU He
OXOMOHYTb.

Mig yac pisaHHs 0cobnmnBo TBEPAMX MaTepianis pixy4min AUCK MOXe
neperpiTMcsa i, ik Hacnigok, nowkoauTucs. [ou ickop HaBKono
piXKy4Oro gucka € o3Hakow neperpisy. ¥ LbOMy BUNaAKy HeramHo
NPUNUHITL  pi3aHHA | panTe  piKyyoMy AWUCKY — OXOFOHYTH,
nponpauoBaslLn  WnidyBanbHy MalMHY Ha  MakcuMarbHin
WBUAKOCTI, ane 6e3 HaBaHTAKEHHs!, NPOTAroM 3—5 XBUIWH.

[MoMiTHe 3HWKEHHS! NPOAYKTMBHOCTI pi3aHHsA Ta AOLL iCKop HaBKOMO
pi3anbHOro Ancka MOXyTb CBiAYUTY MPO Te, Lo AUCK 3aTyNnseTbCs.

BukopucToByinTe numwe  pixkydi iHCTPDYMEHTM 3  [OonycTUMOK
LUBUAKICTIO 0BepTaHHs, sika € BULLOK abo AOPIBHIOE MaKCUMarbHil
LIBUAKOCTI LUNichyBanbHOI MaLlUMHN 6e3 HaBaHTaXKEHHS.

EKCMNYATAUIA TA TEXHIYHE OBCINYITOBYBAHHA

Mepen  BUKOHAHHAM  OyAb-AKMX  POGIT 3  MOHTaxy,
perynioBaHHA, PeMOHTY abo TexHiYHOro oG6CnyroByBaHHs
BUTAMHITb LUTEKEP LWHYPA XXUBMEHHSA 3 PO3eTKM.

TEXHIYHE OBCNYroBYBAHHSA TA 36EPIFAHHA

e PekoMeHAyeTbCH OYMWATM  MalWHy ogpasy nicns
BUKOPUCTaHHSI.

* He BukopucToByiiTe BoAy abo iHLLi piaHA ANS OYMLLEHHS.

e OuuanTe Npunag cyxow raHyipkoio abo npoaynTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Nif HU3bKUM TUCKOM.

e He BMKOPUCTOBYWTE MUIOYi 3aCO6M aB0 PO3YMHHUKM, OCKINbKM BOHU
MOXYTb MOLIKOAWUTY NIACTUKOBI AeTani.

e PerynspHo ouuwanTe BEHTUMALiAHI OTBOPU B KOpMyCi [BUryHa, LO6
3ano6irT neperpiBaHHIo NPUCTPOIO.

e FKWO LWHYP XWBMNEHHS MOLWKOMKEHO, 3aMiHiTb WOro Ha Takwii
camuin. Lie mae 3pobutun kBanicikoBaHuii caxiseupb, abo npunag
cnif BigNpaBuTK Ha cepBicHe 06CyroByBaHHs.

e SKWO Ha KOMyTaTopi cnocTepiraeTbCA HaAMIpHe iCKpiHHS, MONPOCiTh
KkBanicikoBaHy 0coby NepeBipUTM CTaH BYriNbHUX LLITOK ABUTYHA.

e 3aBxau 36epiraiTe npunag y cyxomy Mmicui, HeAOCTYNHOMY ANs
AiTen.

3AMIHA BYT1IIbHUX LLITOK

e 3HowweHi (kopoTwwi 3a 5 MM), obropini a6o TPiCHYTI BYTiNbHI LLiTKW
[BWryHa HeobXiHO HeramHo 3amiHMTU. O6WABI BYrinbHI LLiTKM
3aBXaM Crifg, 3aMiHIOBaTN OAHOYACHO.

o BiakpyTiTb i 3HIMiTb KPULLKKM BYTiNbHUX LLITOK (8).

e BigTarHiTe HaTAXHY NpYXuHY, Big'egHaNTe Ta 3HIMITb 3HOLIEHI
BYTIMbHI LWiTKN.

e Bupganitb BYrinbHWiA NUN 3@ 4ONOMOTOK CTUCHEHOTO NOBITPS.

e BcTaHOBITbH HOBIi BYrifibHi WITKN (WiTKN NOBMHHI BiNbHO
BXOJWUTW B TPUMANi LL{iTOK) | BCTAHOBITh Ha MiCLie HATUCKHY NPYXWHY .

e BCTaHOBITb KPULLKM BYFiNbHUX LLITOK (8).

KOXHOro

Micna 3aMiHM BYriNbHUX LWITOK 3anycTiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT
6e3 HaBaHTaXXeHHsl Ta 3auekaiTe 1-2 XBWUNMHW, WOO BYriNbLHI
WITKU NPUTEPNUCA A0 KOMyTaTopa ABUryHa. 3aMiHa BYrinbHUX
LWiTOK NOBUHHA BUKOHYBAaTUCA nuiue kBanicikoBaHolo ocoGoto
3 BUKOPUCTaHHAM OpuriHanbHuUX aeTanen.

Byab-aki HecnpaBHOCTi NOBWHHI YCyBaTUCA B aBTOPU3OBaHOMY
cepBiCHOMY LIeHTPi BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHATbHI OAHI

NAPAMETP 3HAYEHHSA
Hanpyra xuvBneHHs 230 VAC
YacToTta XuBneHHs 50 Hz
HomiHanbHa NoTyXHicTb 2400 W
XonocTuii Xig 8000 06/xB
[fiameTp avcka 150 Mm
BHyTpiluHii giameTp ancka 22,2 MM

Makc. rnmbuHa pisaHHs 43 Mm
LvpuHa kaHaBkK 30 Mm
Poawmip pisbbu wnuuaens M8
CTyniHb 3axucty 1P20

Knac saxucty 1}
Bara 6,7 kr

OAHI LLOAO LUYMY TA BIBPALYT
PiBeHb 3BYKOBOroO TUCKY

Lea = 101 aB(A) K=3

ab(A)
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI Lwa =109 ab(A) K=3
ab(A) 2
MpuckopeHHs BiGpauii an =10,94 m/c K=1,5
m/c’
IHcbopmauis npo wym i BiGpauito
Lym, WO BUNPOMIHIOETLCA MPUCTPOEM, OMNUCYETLCH: PiBHEM

3BYKOBOrO TUCKYy Lpa Ta piBHem 3BykoBOi nmoTyxHocTi Lwa (ge K
no3Hayae noxubky BuMiptoBaHHs). Bibpauii, o BUNPOMiHIOIOTLCS
NPUCTPOEM, ONUCYIOTLCSA 3HAYEHHSIM NpUCKopeHHs Bibpauii an (ae K
nosHayae Noxnbky BUMIPIOBaHHS).

3HayeHHsl, HaBeAeHi B LbOMY MOCIOHWKY: PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY
Lpa , piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta 3HaYeHHs NPUCKOPEHHs
Bibpauii an 6ynu BuMipsHi BignosigHo fo ctaHaapTie EN 60745-1 Ta
EN 60745-2-22. 3a3HayeHwin piBeHb BiOpauii an MOXHa
BMKOPUCTOBYBATU  ANs  MOPIBHAHHSA  iHCTPYMeHTIB Ta  Ans
nonepeaHbOI OLHKM BNNWBY BiGpaLlii.

3asHaveHwit piBeHb Bibpalii € penpeseHTaTVBHUM nuwe ANA
OCHOBHUX 3acTocyBaHb NpUCTpoIo. Axwo npucTpin
BUKOPUCTOBYETLCS 4151 iHLIMX 3aCTOCYBaHb abo 3 iHWUMM poGouMMuU
iHCTpymMeHTamu, piBeHb Bibpalii Moxe 3miHuTUcs. HepoctatHe abo
HeperynsipHe TexHi4He oGCnyroByBaHHA NPUCTPOO Mpu3Bede [0
nigBULLEHHS piBHIB BiOpauii. 3a3HayeHi BWlle NPUYMHWU MOXYTb
npu3sectT Ao 36GinblueHHs BRNMBY BiGpauii NpoTSrom ycboro
po6oyoro nepioay.

[ins To4YHOI ouiHKM BNAMBY Bibpauii BpaxoByWTe nepioau, konu
npucTpin BUMKHEHUI a6o YBiMKHEHUM, ane He
BUKopucToBYyeTbCA. lMicna peTtenbHoro aHanisy Bcix ¢akTopis
3aranbHW BNNUB BiGpauii MoXe BUABUTUCA 3HAYHO MEHLUMM.
Ona saxucTy kopwucTyBaya Big BnnuBy Bibpauii cnig BXuUTK
fopaTtkoBux 3axopiB  Gesneku, TakMx siK: perynsipHe TexHiyHe
obcnyroByBaHHA obnagHaHHA Ta iHCTpyMeHTIB, 3abeaneveHHs
BiANOBIAHOI TEeMNepaTypu pyK Ta HanexHa opraHisaLis npadi.

3AXUCT OOBKINNA

BupoGu 3 enekTpOMPYBOAOM He MOXHA yTWMidyeaT pa3oMm i3

nobyToBumM Bigxopamu, ix HeobxiaHo 3naBaTM Ha nepepobky y
BignoBigHi  ycTaHoBW. IHdopmauio WoA0 nepepobku  MoxHa
[ ===" | [oTpumaTn y npopasus Bupoby abo B MicueBux opraHax Brasu.
Binxoau enekTpuyHOro Ta eneKkTpoHHOro obnagHaHHA MiICTATh
PEYOBMHM,  WKIANMBI  ANA  HABKOMMLIHEOTO  CEpeaoBMLLa.
O6nagHaHHs, sike He NepepobnsETbCS, CTaHOBUTL MOTEHLYHY
3arpo3y Ansi HABKOMMLLIHLOTO CEPEOBMLLA Ta 3A0POB'S NIOANHM.

«GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
MicLesHaxomkeHHsM y Bapluasi, Byn. Pograniczna 2/4 (nani — «GTX Poland»), uum
NoBIAOMISAE, LLO BCi @BTOPCLKi NPpaBa Ha 3MICT Lboro nociGHuka (aani — «MociGHnk»),
BKIIOYaloun, cepeq iHLWOro, Moro TekcT, cpoTorpadpii, Aiarpamu, ManioHkW, a Takox
0ro KOMMo3uuito, HanexaTb BukniouHo GTX Poland i 3axuLLeHi 3akoHOM BiANoBigHO
[o 3akoHy Bin 4 ntoToro 1994 poky Npo aBTOPCbKe NPaBo Ta CyMikHi npasa (To6To
36ipHuk 3akoHie 2006 p. Ne 90, n. 631, 3 monpaekamu). KonitoBaHHs, oGpobka,
ny6nikauis abo moaudikauis MociGHrka B Linomy a6o GyAb-skoro 3 MOro OKpeMUX
enemMeHTiB 3 KoMmepuiiiHolo meTolo 6e3 nmucbmoBoi 3rogu GTX Poland cysopo
3a6OpOHEHi Ta MOXYTb NPU3BECTY 40 LIMBINLHOI Ta KpUMIHANBHOI BIANOBAANbHOCTI.

(ro)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
MASINA DE BRAZAT

59G371

ATENTIE Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,

ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceastd unealta

electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu sau vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare

ulterioara.

e Protectorul furnizat impreund cu unealta trebuie fixat bine pe
unealta electrica si pozitionat astfel incat s& asigure siguranta
maximd, astfel incat operatorul sa vada cat mai putin din disc.
Operatorul si persoanele din jur trebuie sa se tina la distanta de
planul discului rotativ. Protectorul il protejeazé pe operator de
fragmentele unui disc spart si de contactul accidental cu discul.

o Utilizati numai discuri lipite, ranforsate sau diamantate cu unealta
electrica. Faptul ca un anumit accesoriu poate fi montat pe



unealta electrica nu garanteaza ca acesta va functiona in conditii
de siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala cu
viteza maxima specificatd pentru unealta electrica. Un accesoriu
care functioneaza la o viteza mai mare decét viteza sa nominala
se poate deteriora si se poate sparge in bucati.

Discurile trebuie utilizate numai in conformitate cu instructiunile.
De exemplu: nu slefuiti cu partea laterald a unui disc de taiere.
Discurile abrazive de taiere sunt proiectate pentru slefuirea
periferica; fortele laterale exercitate asupra acestor discuri pot
provoca ruperea lor.

Utilizati intotdeauna flanse de disc neavariate, cu un diametru
adecvat pentru discul selectat. Flansele de disc adecvate asigura
un sprijin corespunzator pentru disc, reducand astfel riscul de
rupere a acestuia.

Nu utilizati discuri armat(e) uzate destinate uneltelor electrice mai
mari. Discurile destinate uneltelor electrice mai mari nu sunt
adecvate pentru utilizarea la viteze mai mari ale uneltelor mai
mici si se pot sparge.

Diametrul exterior si grosimea accesoriului trebuie sa se
incadreze in parametrii nominalizati ai sculei electrice respective.
Accesoriile cu dimensiuni necorespunzatoare nu pot fi fixate sau
controlate corespunzator.

Diametrul interior al discurilor si al colierelor trebuie sa se
potriveasca corect cu axul sculei electrice. Discurile si colierele
cu diametru interior care nu se potrivesc cu componentele de
montare ale sculei electrice vor functiona dezechilibrat, vor vibra
excesiv si pot provoca pierderea controlului asupra sculei.

Nu utilizati discuri deteriorate. Tnainte de fiecare utilizare, verificati
discurile pentru a depista eventualele aschii sau fisuri. Daca
unealta electricd sau discul cad, verificati daca sunt deteriorate
sau montati un disc in stare buna. Dupa verificarea si montarea
discului, pozitionati-va pe dumneavoastra si pe persoanele din jur
departe de planul discului rotativ si porniti unealta electrica la
vitezd maxima fara sarcina timp de un minut. Discurile deteriorate
se rup de obicei in timpul acestui test.

Trebuie purtat echipament de protectie personala. in functie de
tipul de lucru, trebuie purtata o viziera, ochelari de protectie sau
ochelari de protectie. Daca este necesar, purtati 0 masca de praf,
protectie pentru urechi, manusi si un sort de lucru pentru a va
proteja impotriva fragmentelor mici de materiale abrazive sau
piese de lucru. Protectia ochilor trebuie sa protejeze impotriva
fragmentelor generate in timpul diverselor operatiuni. O masca
de praf sau un aparat respirator trebuie sa filtreze particulele
generate in timpul operatiunii. Expunerea prelungita la niveluri
ridicate de zgomot poate provoca pierderea auzului.

Asigurati-véd ca persoanele din jur raman la o distantd de
siguranta fatd de zona de lucru. Oricine intré in aceasta zona
trebuie sa poarte echipament de protectie personala. Fragmente
din piesa de prelucrat sau dintr-un disc spart pot sari si sa
provoace rani chiar si in afara zonei imediate de lucru.

Atunci cand efectuati operatiuni in care unealta de tdiere poate
intra in contact cu cabluri ascunse sau cu propriul cablu, tineti
unealta electricd numai de suprafetele izolate ale manerului.
Contactul dintre unealta de taiere si un cablu sub tensiune poate
face ca partile metalice expuse ale uneltei electrice s& devina sub
tensiune, ceea ce poate duce la electrocutare.

Tineti cablul departe de partea rotativa. Daca pierdeti controlul,
cablul poate fi taiat sau agéatat, ceea ce ar putea determina
tragerea mainii sau a bratului dvs. in discul rotativ.

Nu asezati niciodata unealta electrica pana cand accesoriul nu s-
a oprit complet. Un disc rotativ se poate agata de o suprafata si
va poate face sa pierdeti controlul asupra uneltei electrice.

Nu utilizati unealta electrica tinand-o langa corp. Contactul
accidental cu accesoriul rotativ poate provoca agatarea
fmbracamintei, ceea ce poate duce la tragerea accesoriului spre
corp.

Curéatati regulat orificile de ventilatie ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului aspira praful in carcasa, iar acumularea
excesiva de praf metalic poate crea un pericol electric.

Nu utilizati unealta electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesita utilizarea lichidelor de racire.
Utilizarea apei sau a altor lichide de racire poate duce la
electrocutare.

CAUZE $1 PREVENIREA RECULULUI DE CATRE OPERATOR:

Reculul este o reactie brusca la blocarea sau agatarea unei roti,
a unui disc, a unei perii sau a altui accesoriu rotativ. Blocarea sau
agatarea determind oprirea brusca a accesoriului rotativ, ceea

ce, la randul sau, determind impingerea sculei -electrice
necontrolate Tn directia opusa rotatiei accesoriului in punctul de
blocare.
De exemplu, daca un disc de slefuit se blocheaza sau se prinde
in piesa de prelucrat, marginea discului care intra in punctul de
prindere se poate infige in suprafata materialului, determinand
iesirea fortatd sau aruncarea discului. Discul poate zbura spre
operator sau in directia opusa, in functie de directia miscarii sale
n momentul prinderii. in astfel de conditii, discurile abrazive se
pot, de asemenea, sparge.
Reculul este rezultatul utilizérii necorespunzatoare a sculei
electrice si/sau al procedurilor sau conditiilor de lucru incorecte si
poate fi evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate
enumerate mai jos:
> Tineti unealta electrica ferm cu ambele maini si
pozitionati-va corpul si bratele astfel incat sa puteti
contracara forta reculului. Utilizati intotdeauna
manerul auxiliar, daca este prevazut, pentru a
obtine un control maxim asupra reculului sau
reactiei de cuplu in timpul functionarii. Operatorul
poate controla reactiile de cuplu sau fortele de recul
daca se iau masurile de precautie adecvate.
> Nu apropiati niciodata mainile de echipamentul in
rotatie. Reculul poate provoca aruncarea
echipamentului spre méinile dumneavoastra.
> Nu va pozitionati corpul in linie cu discul rotativ.
Daca unealta se blocheaza, reculul o va arunca in
directia opusa miscarii discului.
> Acordati o atentie deosebita atunci cand lucrati in
apropierea colturilor, muchiilor ascutite etc. Evitati
ca unealta sa sara sau sa se blocheze. Colturile,
muchiile ascutite sau sariturile pot determina blocarea
uneltei rotative, ceea ce, la randul sau, poate duce la
pierderea controlului sau la recul.
> Nu montati un lant de taiere, o lama pentru sculptat
in lemn, o laméa diamantatd segmentata cu o latime
a taieturii mai mare de 10 mm sau o lama de taiere
dintatd. Lamele de acest tip provoaca reculuri
frecvente si pierderea controlului asupra sculei.
> Nu ,blocati” lama si nu exercitati o presiune
excesiva asupra acesteia. Nu incercati sa efectuati
taieturi prea adanci. Supraincarcarea lamei creste
sarcina asupra acesteia si riscul de rasucire sau
blocare a lamei in timpul taierii, precum si posibilitatea
de recul sau rupere a lamei.
> Daca discul se blocheazd sau taierea este
intrerupta din orice motiv, opriti unealta electrica si
tineti-o nemigcatd pana cand discul se opreste
complet. Nu incercati niciodata sa scoateti discul
din taietura in timp ce acesta se migca, deoarece
acest lucru poate provoca recul. Identificati cauza
blocarii discului si luati masurile corective adecvate
pentru a o remedia.
> Sustineti panourile sau orice piese de lucru
supradimensionate pentru a minimiza riscul de
blocare a lamei si de recul. Piesele de lucru mari tind
sa se lase sub propria greutate. Asezati suporturi sub
piesa de lucru langa linia de taiere si la marginea
piesei de lucru pe ambele parti ale lamei.
> Acordati o atentie deosebita atunci cand efectuati
»taieturi in adancime” in pereti existenti sau in alte
zone greu vizibile. Lama proeminentd poate taia
conducte de gaz sau de apa, cabluri electrice sau alte
obiecte, ceea ce poate provoca recul.

in ciuda utilizarii unui design care este sigur prin insasi natura sa, a
masurilor de sigurantd si a masurilor de protectie suplimentare,
exista intotdeauna un risc rezidual de ranire in timpul functionarii.

EXPLICATIA PICTOGRAMELOR UTILIZATE:
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1. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si
maésurile de siguranta continute in acesteal

2. Utilizati echipament de protectie personald (ochelari de protectie,
protectie pentru urechi, masti de praf).

3. Deconectati cablul de alimentare inainte de a efectua orice lucrari
de Tntretinere sau reparatii.

4. Utilizati echipament de protectie personala: manusi de protectie

5. Protejati aparatul de umiditate.

6. Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile menajere

7. Tineti copiii la distantd de aparat.

8. Clasa de protectie Il

9. Aparatul respecta reglementarile Uniunii Europene.

10. Marca de certificare EAC.

11. Marca de certificare pentru piata ucraineana

DESCRIEREA ILUSTRATIILOR

Numerotarea de mai jos se referd la componentele dispozitivului
prezentate in ilustratiile din acest manual.
1. Buton de blocare a comutatorului
2. Comutator

3. Rola de ghidare spate

4. Rola de ghidare fata

5. Maner frontal

6. Parghie de blocare

7. Orificiu de evacuare a prafului

8. Capac perie de carbon

9. Surub de fixare

10. Flansd exterioara

11. Flansa ax

12. Furtun

13. Adaptor

14. Sac de praf

15. Clema

186. Orificiu de golire

17. Orificiu de admisie

18. Curea de umar

19. Discuri

* Pot exista diferente intre ilustratie si produsul real.

ECHIPAMENT $I ACCESORII

* Disc combinat -1
e Cheie speciala -2
« Furtun cu adaptoare -1
e Punga pentru praf -1
e Clema de cablu -1
e Geanta de transport -1
MARCAJELE DE PE DISPOZITIV
SN NNN
k RRRRMM Y XXXXX
RRRR  -anul de fabricatie
MM -luna fabricatiei

Y -denumire suplimentara
XXXXX  -numar de serie
NNN -marcare suplimentara
PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
CONSTRUCTIE $I APLICARE

Masina de taiat caneluri este o unealta electrica portabila actionata de
un motor cu comutator monofazat cu izolatie de clasa II.

Unelta electrica este conceputa pentru tdierea canelurilor de instalare
in pereti etc., in materiale precum beton, piatra, caramida etc., fara
utilizarea apei.

Designul frezei de perete permite evacuarea prafului intr-un sac atasat

sau aspirarea acestuia cu un aspirator industrial. Lama speciala
utilizatd taie o canelura completad fara a fi nevoie de daltuire. Ca

rezultat, odata ce freza de perete a trecut, o caneluré cu adancimea
specificata este gata pentru instalarea utilitatilor.

Este utilizat pentru lucrari de renovare si constructie care implica
instalatii electrice, sanitare, de incalzire si de gaz.

Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in mediu uscat. Nu
folositi unealta electrica in alte scopuri decat cele pentru care a
fost conceputa.

INSTALAREA LAMEI

Masina de taiat caneluri este proiectatd sa functioneze cu lame

compozite speciale cu mai multe randuri.

« Folosind cheile furnizate, blocati axul tinand flansa exterioara (10)
si desurubati surubul de fixare (9) (Fig. A, B). Surubul de fixare
are filet stang.

e Scoateti surubul de fixare (9) si indepartati flansa exterioara (10)

(Fig. A).

Glisati discul sub protectie si montati- pe ax.

Un disc montat corect trebuie s& se sprijine pe flansa axului (Fig.

A). Axul nu va ocupa intreaga adancime a orificiului de montare

al discului.

Introduceti flansa exterioara in orificiul din disc. In timp ce apasati

flanga exterioara, rotiti-o pana cand se scufunda in orificiu, astfel

incat sa fie in contact complet cu placa discului.

Strangeti surubul de fixare.

Folosind chei, blocati axul si strangeti surubul de fixare (Fig. B).

Demontarea discului se efectueaza in ordinea inversd fatd de montare.

MONTAJUL SACULUI DE PRINDERE A PRAFULUI

Masina de taiat in perete este livrata cu o punga de praf prevazuta cu o

curea de umar reglabila si un furtun cu adaptoare pentru conectarea

pungii de praf la masina de taiat in perete.

e Desurubati unul dintre adaptoare (13) montate la capetele

furtunului (Fig. C). Aici se utilizeaza un filet stang.

Deschideti sacul de praf (14) glisand clema (15) (Fig. D).

Introduceti adaptorul indepartat anterior in orificiul de admisie

(17) (Fig. D) prin orificiul de golire al sacului de praf (16), astfel

ncét sectiunea sa ingusta sa iasa partial in afara.

e Montati si strangeti clema metalica in punctul in care adaptorul se
conecteaza la sacul de praf si conectati furtunul la adaptor (Fig.

Fixati capatul liber al furtunului cu adaptorul (13) pe orificiul de
evacuare a prafului (7) (Fig. F) si rofiti in sensul acelor de
ceasornic pana cand se fixeaza in pozitie.

Reglati lungimea curelei de umar (18) pentru a asigura o utilizare
confortabila a sacului de praf (14) (Fig. D).

Demontarea se efectueaza in ordinea inversa fata de asamblare.

CONECTAREA SISTEMULUI DE ASPIRARE A PRAFULUI

Pentru a asigura un mediu de lucru mai curat, masina de canelat poate
fi conectata la o unitate externa de aspirare a prafului.

Conectati capatul furtunului de aspiratie al sistemului de aspirare a
prafului la orificiul de evacuare a prafului (7). Asigurati-va ca utilizati un
adaptor cu diametrul corect pentru a asigura o conexiune sigura.

La fnceperea lucrului, porniti mai intai sistemul de aspirare a prafului
(de ex. un aspirator industrial), urmat de masina de canelat. La
terminarea lucrului, procedati in ordine inversa: opriti mai intai masina
de canelat, apoi aspiratorul. Acest lucru va preveni acumularea inutila
de praf la locul de munca. La unele modele de aspiratoare industriale
echipate cu o priza pentru scule electrice, aspiratorul este pornit si oprit
automat de comutatorul sculei electrice.

REGLAJUL ADANCIMII CANALULUI

Adancimea de tdiere trebuie setata inainte de inceperea lucrului, cu

masina oprita.

o Slabiti maneta de blocare (6) miscand-o inapoi.

e Pentru a mari adancimea de taiere, deplasati manerul frontal (5)
inapoi; pentru a o micsora, deplasati-l in fata.

¢ Indicatorul de adancime si scala de pe carcasa lamei va pot ajuta
sa setati adancimea corecta.

e Odata ce ati setat adancimea corectd, strangeti maneta de
blocare (6) impingand-o in fata.

FUNCTIONARE / SETARI

inainte de a utiliza unealta electrica, verificati starea lamei. Nu
utilizati lame ciobite, crapate sau deteriorate in alt mod. O lama



uzata trebuie fnlocuitd cu una noud imediat fnainte de utilizare.

Dupa terminarea lucrului, opriti intotdeauna unealta electrica si

asteptati pana cand unealta de taiere s-a oprit complet. Abia atunci

puteti pune unealta electrica jos.

« Discul de taiere trebuie fixat corect si trebuie sa se roteasca liber.

* Nu supraincarcati niciodatd masina de canelat. Supraincarcarea
si presiunea excesivd pot provoca ruperea periculoasad a
discurilor de taiere.

* Nu loviti niciodata piesa de prelucrat cu unealta de taiere.

e Nu utilizati niciodata lame destinate taierii lemnului pe ferastraie
circulare. Utilizarea unor astfel de lame duce adesea la reculul
sculei electrice, la pierderea controlului asupra acesteia si poate
provoca ranirea operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii
specificate pe placuta de identificare a sculei electrice. Tineti
scula electrica cu ambele maini in timpul pornirii si functionarii.

Masina de canelat este echipata cu un comutator de siguranta pentru a

preveni pornirea accidentala.

« Apasati butonul de blocare a comutatorului (1) (Fig. C).

« Apasati butonul comutatorului (2) (Fig. C).

e Eliberarea presiunii de pe butonul comutatorului (2) opreste
masina de canelat.

UTILIZAREA UNELTULUI DE CANELARE

Masina de taiat caneluri este conceputa exclusiv pentru efectuarea de
taieturi drepte. Nu este permisa efectuarea de taieturi curbe sau
rotunijiri. Magina este conceputa numai pentru utilizare in mediu uscat.

inainte de a incepe lucrul, inspectati zona de lucru pentru a detecta
eventualele conducte ascunse de apa, electricitate sau gaz, care
trebuie localizate cu ajutorul unui dispozitiv special de detectare a
conductelor.

Masina de taiat caneluri este echipatd cu un sistem de pornire lenta.
Dupéa pornirea masinii de taiat caneluri, asteptati pana cand lama
atinge viteza maxima; abia atunci puteti incepe lucrul. in timpul lucrului,
nu utilizati comutatorul pentru a porni sau opri masina de taiat caneluri.
Comutatorul masinii de téiat caneluri poate fi actionat numai atunci
cand unealta electrica este indepartata de piesa de prelucrat.

TAIERE CANELURA

* Setati adancimea de taiere.

e Asezati rola de ghidare din spate (3) pe perete (cu discurile de
taiere ridicate deasupra suprafetei peretelui) (Fig. H).

« Porniti masina de taiat caneluri si asteptati pana cand discurile de
taiere ating viteza maxima.

* Coboréti treptat masina de taiat caneluri, impingand discurile de
taiere in perete (in timpul acestei miscari, rola de ghidare din
spate trebuie sa fie in contact cu suprafata peretelui).

* Cand rola de ghidare din fata (4) se opreste pe perete, continuati
taierea deplasand masina de taiat caneluri inainte, indepartand-o
de dvs. (in directia opusa rotatiei discurilor de taiere).

« Finalizati taierea in ordine inversa fata de cea in care ati inceput-
o, ridicand rola de ghidare din fata si, odata cu aceasta, lama in
sus. Rola de ghidare din spate trebuie sa ramana in contact cu
peretele in permanenta.

e Lasati lama sa se opreasca complet dupa oprirea masinii si abia
apoi asezati freza de perete jos.

e O canelura taiata n acest mod este un spatiu complet gol si nu
este necesara cioplirea ulterioara.

Dupa oprirea masinii de taiat caneluri, nu opriti discul de taiere rotativ
apasandu-l impotriva piesei de prelucrat.

Nu apasati prea tare pe masina de taiat caneluri si nu o impingeti
inainte cu forta excesiva. Presiunea aplicatd n timpul taierii
canelurilor si viteza de avans trebuie sa fie moderate. Aplicarea
unei forte excesive poate provoca supraincalzirea motorului si
deteriorarea discului de taiere.

Discurile de taiere ating temperaturi foarte ridicate n timpul
functionarii — nu le atingeti cu pielea goalad pana cand nu s-au racit.

La taierea materialelor deosebit de dure, discul de taiere se poate
supraincalzi si, astfel, se poate deteriora. O ploaie de scantei in
jurul discului de taiere este un semn de supraincélzire. in acest caz,
opriti imediat taierea si lasati discul de taiere sa se raceasca, lasand

polizorul sa functioneze la viteza maxima, dar fara sarcina,
timp de 3-5 minute.

O scadere vizibila a performantei de taiere si o ploaie de scantei in
jurul discului de taiere pot indica faptul ca discul se toceste.

Utilizati numai unelte de taiere cu o viteza de rotatie admisa mai
mare sau egala cu viteza maxima fara sarcina a masinii de canelat.

FUNCTIONARE S| INTRETINERE

inainte de a efectua orice lucrari de instalare, reglare, reparatie
sau intretinere, scoateti stecherul cablului de alimentare din
priza de retea.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

e Se recomandé curatarea masinii imediat dupa fiecare utilizare.

* Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

o Curatati aparatul cu o carpa uscaté sau suflati-l cu aer comprimat la
presiune scazuta.

e Nu utilizati agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot
deteriora piesele din plastic.

e Curatati regulat orificiile de ventilatie din carcasa motorului pentru a
preveni supraincalzirea dispozitivului.

e Daca cablul de alimentare este deteriorat, inlocuiti-l cu unul cu
aceleasi specificatii. Aceasta operatiune trebuie efectuata de un
tehnician calificat sau dispozitivul trebuie trimis la service.

e Dacé apar scantei excesive la comutator, solicitati unei persoane
calificate sa verifice starea perii de carbon ale motorului.

o Depozitati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, la indeméana
copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

e Perii de carbon ai motorului uzati (cu lungimea mai mica de 5
mm), arsi sau crapati trebuie inlocuiti imediat. Ambii perii de
carbon trebuie inlocuiti intotdeauna n acelasi timp.

o Desurubati si scoateti capacele periilor de carbon (8).

e Trageti inapoi arcul de presiune, decuplati si scoateti periile de
carbon uzate.

« Indepértati praful de carbon cu ajutorul aerului comprimat.

e Montati perile de carbon noi (periile trebuie sa alunece liber in
suporturile de perii) si repuneti arcul de presiune.

« Montati capacele periilor de carbon (8).

Dupa inlocuirea periilor de carbon, porniti unealta electrica

fara sarcina si agteptati 1-2 minute pentru ca periile de carbon

sa se aseze pe comutatorul motorului. inlocuirea periilor de
carbon trebuie efectuata numai de o persoana calificata,
folosind piese originale.

Orice defectiuni trebuie reparate de citre un centru de service

autorizat de producator.

SPECIFICATII TEHNICE

DATE NOMINALE

PARAMETRU VALOARE

Tensiune de alimentare 230 VAC

Frecventa de alimentare 50 Hz

Putere nominala 2400 W

Turatie de ralanti 8000 rpm

Diametru disc 150 mm

Diametru interior disc 22,2 mm

Adéancime maxima de taiere 43 mm

Latimea canelurii 30 mm

Dimensiunea filetului axului M8

Grad de protectie 1P20

Clasa de protectie Il

Greutate 6,7 kg

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Nivelul puterii acustice Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Acceleratia vibratiilor an =10,94 m/s
K=1,5 m/s’

Informatii privind zgomotul si vibratiile
Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul de presiune
acustica Lpa si nivelul de putere acusticd Lwa (unde K reprezinta



incertitudinea masurarii). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
prin valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta
incertitudinea masurarii).

Valorile prezentate in acest manual: nivelul de presiune acustica Lpa
, nivelul de putere acusticad Lwa si valoarea acceleratiei vibratiilor an
au fost masurate in conformitate cu standardele EN 60745-1 si EN
60745-2-22. Nivelul de vibratii indicat an poate fi utilizat pentru
compararea uneltelor si pentru o evaluare preliminara a expunerii la
vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile
de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte
aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibratii se poate
modifica. Tntretinerea insuficienta sau nefrecventa a dispozitivului va
duce la niveluri de vibratii mai ridicate. Motivele mentionate mai sus
pot duce la o expunere crescutd la vibratii pe intreaga duratd a
lucrului.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat. Dupa evaluarea atenta a tuturor
factorilor, expunerea totala la vibratii se poate dovedi a fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie
implementate masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi
intretinerea regulatd a echipamentelor si uneltelor, asigurarea
mentinerii mainilor la o temperaturd adecvata si organizarea
corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ci trebuie predate pentru reciclare la centrele de
colectare corespunzatoare. Informatii privind reciclarea pot fi obtinute
de la distribuitorul produsului sau de la autoritétile locale. Deseurile
de echipamente electrice si electronice contin substante daunatoare
mediului. Echipamentele care nu sunt reciclate reprezintd o
amenintare potentiald pentru mediu si sanatatea umana.

.GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, cu
sediul social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumité in continuare: ,GTX Poland”),
informeaza prin prezenta ca toate drepturile de autor asupra continutului acestui
manual (denumit in continuare: ,Manual’), inclusiv, printre altele, textul, fotografiile,
diagramele, desenele, precum si compozitia acestuia, apartin exclusiv GTX Poland si
sunt protejate de lege in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile
de autor si drepturile conexe (adica Jurnalul Oficial 2006 nr. 90, punctul 631, cu
modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea Manualului
n intregime sau a oricarui element individual al acestuia in scopuri comerciale, fara
consimtamantul expres scris al GTX Polonia, este strict interzisa si poate atrage
raspunderea civild si penald.

Declaratie de conformitate CE

Producator: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna nr. 2/4, 02-285
Varsovia

Produs: Freza de perete

Model: 59G371

Denumire comerciala: GRAPHITE

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE

$i indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Prezenta declaratie se aplica exclusiv masinii in starea in care a fost
introdusa pe piata si nu acopera componentele

addugate de utilizatorul final sau modificarile ulterioare efectuate de
acesta.

Numele si adresa persoanei rezidente sau stabilite in UE autorizate sa
intocmeasca documentatia tehnica:

Semnat in numele:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna nr. 2/4

02-285 Varsovia

61000-3-

Pawet Kowalski

Reprezentant pentru calitate la GTX POLONIA
Varsovia, 21 mai 2025

(hu)
AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

BORONALO GEP

59G371

FIGYELEM Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt

Osszes biztonsagi figyell ést, L abrat és miiszaki

adatot. Az alabbi utasitasok be nem tartasa aramitéshez, tlizh6z vagy

sulyos sérlilésekhez vezethet.

Minden figyell ést és L ita o6rizzen meg késobbi

felhasznalas céljabol.

e A szerszamhoz mellékelt védbburkolatot szilardan régziteni kell
az elektromos szerszamhoz, és ugy kell elhelyezni, hogy a leheté
legnagyobb biztonsagot nyujtsa, vagyis a kezel6 szamara a
tarcsa minél kisebb része legyen lathaté. A kezelbnek és a
kozelben tartézkoddéknak tavol kell maradniuk a forgé tarcsa
sikjatol. A védéburkolat megvédi a kezel6t a torott tarcsa
darabjaitdl és a tarcsaval valo véletlen érintkezéstdl.

e A szerszamhoz  kizarélag  kotott, megerdsitett  vagy
gyémantkorongokat hasznaljon. Az a tény, hogy egy adott
tartozék felszerelhetd a szerszamra, nem garantdlja annak
biztonsagos mikddését.

e A tartozék névleges fordulatszamanak legalabb egyenlének kell
lennie az elektromos szerszamon megadott maximalis
fordulatszdmmal. A névleges fordulatszamnal nagyobb
fordulatszamon miikddé tartozék megsérilhet és darabokra
térhet.

e A tarcsadkat kizarélag az utasitdsoknak megfeleléen szabad
hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagoétarcsa oldalaval. A
csiszolé vagotarcsakat periférias csiszolasra tervezték; az ezekre
a tarcsakra hato oldaliranyu erék téréshez vezethetnek.

e Mindig a kivalasztott tarcsahoz megfeleld atmérsji, sértetlen
tarcsa-peremeket hasznaljon. A megfelel6 tarcsa-peremek
megfeleld tdmasztast nydjtanak a tarcsanak, ezaltal csokkentve a
torés kockazatat.

e Ne hasznaljon kopott, nagyobb elektromos szerszdmokhoz
tervezett megerdsitett tarcsakat. A nagyobb elektromos
szerszamokhoz tervezett tarcsak nem alkalmasak kisebb
szerszamok nagyobb fordulatszaman valé hasznélatra, és
eltérhetnek.

e A tartozék kiils6 atméréjének és vastagsadganak az adott
elektromos szerszam névleges paraméterei kozott kell lennie. A
nem megfelel6 méretl tartozékokat nem lehet megfeleléen
régziteni vagy iranyitani.

e A tarcsak és a perselyek furatatméréjének pontosan illeszkednie
kell az elektromos szerszam orséjahoz. Azok a tarcsdk és
perselyek, amelyek furata nem illeszkedik az elektromos
szerszam  rogzitbelemeihez,  kiegyensulyozatlanul ~ fognak
mikodni, talzottan rezegnek, és a szerszam feletti iranyitas
elvesztését okozhatjak.

e Ne haszndljon sériilt tarcsdkat. Minden hasznalat -el6tt
ellenérizze, hogy a tarcsakon nincsenek-e repedések vagy
térések. Ha az elektromos szerszam vagy a tarcsa leejt6dott,
ellendrizze, hogy nem sériilt-e, vagy cserélje ki egy j6 allapotu
tarcsara. A tarcsa ellenérzése és felszerelése utan helyezkedjen
el, és a kozelben tartézkodokat is tavolitsa el a forgd tarcsa
sikjatol, majd egy percig terhelés nélkil, maximalis sebességgel
miikodtesse az elektromos szerszamot. A sériilt tarcsak altalaban
ezen a teszt soran térnek el.

e Személyi véddfelszerelést kell viselni. A munka tipusatol fliggéen
arcvédét, védbészemiiveget vagy véddszemiiveget kell viselni.
Szilkség esetén viselien poralarcot, fiilvédst, kesztylGt és
munkakdpenyt a csiszoléanyagok vagy munkadarabok apré
darabjaitol valé védelem érdekében. A szemvédének védelmet
kell nytjtania a kiilénbdz6 miiveletek soran keletkezé darabok
ellen. A poralarcnak vagy légzokésziiléknek ki kell szlirnie a
miivelet soran keletkezé részecskéket. A magas zajszintnek vald
hosszan tart6 kitettség hallaskarosodast okozhat.

e Gondoskodjon arrél, hogy a jardkel6k biztonsagos tavolsagban
maradjanak a munkateriilettdl. A terlletre belépd személyeknek
egyéni véddfelszerelést kell viselnilik. A munkadarabbdl vagy egy
torott tarcsabol szarmazé szilankok elrepilhetnek, és sérilést
okozhatnak a kdzvetlen munkateriileten kivil is.

e Olyan miiveletek végzése soran, amikor a vagdszerszam rejtett
vezetékekkel vagy a sajat kabelével érintkezésbe keriilhet, az
elektromos szerszamot csak a szigetelt markolatfeliileteken fogja




meg. A vagoészerszam és egy fesziiltség alatt allé kabel kozotti
érintkezés miatt az elektromos szerszam fedetlen fémrészei
fesziiltség ala kerlilhetnek, ami aramiitést okozhat.

e Tartsa a kabelt tavol a forgo alkatrésztél. Ha elvesziti az
iranyitast, a kabel elvagédhat vagy megakadhat, ami azt
eredményezheti, hogy a keze vagy karja a forgé tarcsaba kertil.

e Soha ne tegye le az elektromos szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem 4allt. A forgd tarcsa megakadhat egy fellileten, és
elveszitheti az elektromos szerszam feletti iranyitast.

* Ne haszndlja az elektromos szerszamot gy, hogy azt az oldalan
tartja. A forgd tartozékkal vald véletlen érintkezés a ruhazat
beszorulasat okozhatja, ami azt eredményezheti, hogy a tartozék
a testéhez hizodik.

e Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szerszam
szell6z6nyilasait. A motorventilator porral télti meg a hazat, és a
fémpor tulzott felhalmozédasa elektromos veszélyt jelenthet.

e Ne haszndlija a szerszamot gyulékony anyagok kozelében. A
szikrak meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

e Ne haszndlion olyan tartozékokat, amelyek folyékony
hitéfolyadékot igényelnek. Viz vagy mas folyékony hitéfolyadék
hasznalata aramiitést okozhat.

A VISSZACSAPAS OKAI ES MEGELOZESE A KEZELO ALTAL:

e A visszarugas egy forgd kerék, tarcsa, kefe vagy mas tartozék
elakadasara vagy beszoruldsara adott hirtelen reakcié. Az
elakadas vagy beszorulas a forgd tartozék hirtelen leallasat
okozza, ami viszont azt eredményezi, hogy a kontrollalhatatlan
elektromos szerszamot a tartozék forgasanak ellenkezd iranyaba
tolja az elakadas pontjan.

e Példaul, ha egy csiszolétarcsa beszorul vagy beszorul a
munkadarabba, a szoruldsi pontba belépbé tarcsa széle
belemélyedhet az anyag felliletébe, ami a tarcsa kinyomddasat
vagy kilokédését okozhatja. A tarcsa a szorulas pillanataban
fennallé mozgasiranyatol fiiggéen a kezel6 felé vagy téle
tavolodva repulhet. llyen kériilmények kozott a csiszolotarcsak is
eltorhetnek.

e A \visszarigads az elektromos szerszam nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy helytelen munkavégzési eljarasoknak
vagy koriilményeknek a kovetkezménye, és az aldbbiakban
felsorolt megfelel6 6vintézkedések betartasaval elkeriilhetd:

> Tartsa szorosan mindkét kezével az elektromos
szerszamot, és Ugy helyezze el testét és karjait,
hogy ellensilyozni tudja a visszarigas erejét.
Mindig hasznalja a segédfogantyut, ha van ilyen,
hogy a miikddés soran maximalis ellenérzést

gyakorolhasson a visszarugas vagy a
nyomatékhatas felett. A kezel6 megfelels
ovintézkedések  mellett  képes  ellendrizni  a

nyomatékhatasokat vagy a visszarugasi eréket.

> Soha ne tegye a kezét forgé berendezések
kozelébe. A visszarigas miatt a berendezés a keze
felé repiilhet.

> Ne helyezze testét a forg6 tarcsa vonalaba. Ha a
szerszam elakad, a visszarlgas a tarcsa mozgasaval
ellentétes iranyba repiti azt.

> Legyen kiilonosen 6vatos, ha sarkok, éles élek stb.
kozelében dolgozik. Keriilje a szerszam ugralasat
vagy megakadasat. A sarkok, éles élek vagy az
ugralas a forgd szerszam megakadasat okozhatjak,
ami viszont az iranyitds elvesztéséhez vagy
visszarigashoz vezethet.

> Ne szereljen fel vagélancot, fafaragé pengét, 10
mm-nél nagyobb vagasi szélességli szegmentalt
gyémant pengét vagy fogazott vagé pengét. Az
ilyen tipusi pengék gyakori visszarugast és a
szerszam feletti iranyitas elvesztését okozzak.

> Ne ,,zérja be” a pengét, és ne gyakoroljon ra tulzott
nyomast. Ne prébaljon tal mély vagasokat végezni.
A penge tulterhelése noveli a rd nehezedd terhelést és
a penge elforduldsanak vagy beszorulasanak
kockazatat vagas kodzben, valamint a visszacsap6das
vagy a penge térésének lehetéségét.

> Ha a fiirészlap elakad, vagy a vagas barmilyen
okbdél megszakad, kapcsolja ki az elektromos
szerszamot, és tartsa mozdulatlanul, amig a
flirészlap teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg
kihuzni a flirészlapot a vagasbol, amig az mozog,
mivel ez visszarugast okozhat. Vizsgdlia meg a
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flirészlap elakadasanak okat, és tegyen megfelelé
intézkedéseket az elakadas megsziintetésére.

> Tamasztolemezeket vagy barmilyen talméretezett
munkadarabot hasznéljon a fiirészlap
beszorulasanak és a visszacsapodas kockazatanak
minimalizalasa érdekében. A nagy munkadarabok
hajlamosak sajat sulyuk alatt megrogyni. Helyezzen
tdmasztokat a munkadarab ald a vagasi vonal
kozelében, valamint a munkadarab szélén a flrészlap
mindkét oldalan.

> Legyen kiilonésen 6vatos, ha ,,mélyité vagasokat”
végez meglévé falakban vagy mas, nehezen lathaté
teriileteken. A kiallo flrészlap atvaghatja a gaz- vagy
vizvezetékeket, elektromos kabeleket vagy mas
targyakat, ami visszarugast okozhat.

Annak ellenére, hogy a gép kialakitdsa természeténél fogva
biztonsagos, és  biztonsagi  intézkedéseket és  tovabbi
védointézkedéseket alkalmazunk, a mikddés soran mindig fennall a
sériilés kockazata.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA:

| @ ®|LF
®

8 "

1. Olvassa el a haszndlati utasitast, és tartsa be az abban szereplé
figyelmeztetéseket és biztonsagi évintézkedéseket!

2. Hasznalion egyéni véddfelszerelést (védészemiiveg,
poralarc).

3. Karbantartasi vagy javitasi munkak elvégzése el6tt hlizza ki a
halozati kabelt.

4. Haszndljon egyéni véddfelszerelést: védbkesztylt

5. Ovja a késziiléket a nedvességtél.

6. Ne dobja a haztartasi hulladék kozé!

7. Tartsa tavol a gyermekeket a készuilékto!.

8. Il. védelmi osztaly

9. A késziilék megfelel az Eurépai Unié elirasainak.

10. EAC tanusitasi jel.

11. Ukran piaci tanusito jel

AZ ABRAK LEIRASA

Az  alabbi szamozas a
készllékalkatrészekre vonatkozik.
Kapcsolé reteszelé gomb
Kapcsold

Hatso vezetdgorgd

Els6 vezet6gorgd

Els6 fogantyu

Régzitékar

Porelszivd

Szénkefe burkolat

. Roégzitécsavar

10. Kiils6 karima

11. Ors6perem

12. Toml6é

13. Adapter

14. Porzsak

15. Szoritdbilincs

16. Uritényilas

17. Bemeneti nyilas

18. Vallpant

19. Tarcsak

* Az dbra és a tényleges termék kbzétt eltérések lehetnek.

FELSZERELES ES KISEGITO ESZKOZOK

flilvéds,

kézikényv illusztracidin  lathatd

O NP WN =

o Kombinalt tarcsa -1
e Specidlis csavarkulcs -2
e Toml6 adapterekkel -1
e Porzsak -1
o Kabelkdteg -1
e Hordtaska -1



JELOLESEK A KESZULEKEN

(**  rRRRMM Y xxxxx "™

RRRR -gyartasi év

MM -gyartas honapja

Y -kiegészito jel6lés
XXXXX  -sorozatszam

NNN -kiegészito jelolés

HASZNALATI UTMUTATO
FELEPITES ES ALKALMAZAS

A falvagd egy kézi elektromos szerszam, amelyet egyfazisu, Il
osztalyu szigetelésti kommutatoros motor haijt.

A szerszamot falakba, stb. szerelési hornyok vagasara tervezték olyan
anyagokban, mint a beton, k&, tégla, stb., viz hasznalata nélkil.

A falvéso kialakitasa lehetévé teszi a por elszivasat egy csatlakoztatott
zsdakba vagy ipari porszivoval. A specidlis penge vésés nélkil vag ki
egy teljes hornyot. Ennek eredményeként, miutan a falvésé athaladt, a
megadott mélységii horony készen all a kdzmiivek telepitésére.

Elektromos, vizvezeték-, flités- és gazszerelési munkakhoz hasznaljak
felujitasok és épitkezések soran.

A késziiléket kizardlag szaraz koriilmények kozott szabad
hasznalni. Az elektromos szerszamot ne hasznilja a
rendeltetésétol eltéro célokra.

A KESZULEK FELSZERELESE

A falvago kifejezetten tobbsoros kompozit pengékkel valoé hasznalatra
lett tervezve.

o A mellékelt csavarkulcsokkal rogzitse az orsét a kiils6 karima
(10) megfogasaval, majd csavarja ki a rogzitécsavart (9) (A, B
abra). A rogzitécsavar balmenetes.

Tavolitsa el a régzitdcsavart (9), és vegye le a kiilsé karimat (10)
(A. abra).

Csusztassa a tarcsat a véddburkolat ala, és illessze a tarcsat a
tengelyre.

A helyesen felszerelt tarcsa a tengely karimajan kell nyugodjon
(A. abra). A tengely nem tolti ki a tarcsa rogzitéfuratanak teljes
mélységét.

Helyezze be a kiils6 karimat a tarcsa furataba. A kiilsé karimat
lenyomva tartva forgassa el, amig az be nem siillyed a furatba,
és teljes feluletével érintkezik a tarcsa lemezével.

Huzza meg a rogzitécsavart.
Csavarkulcsokkal rogzitse a
régzitécsavart (B. abra).

A tarcsa eltavolitasa a felszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

A PORZSAK FELSZERELESE

A falvés6hoz tartozik egy porzsak, amelynek allithatd vallpantja van,
valamint egy tomlé adapterekkel a porzsak és a falvésé
Osszekotéséhez.

e Csavarja ki a toml6 végeire szerelt adapterek (13) egyikét (C.
abra). Itt balmenetes csavar van.

Nyissa ki a porzsakot (14) a kapcs (15) elcsusztatasaval (D.
abra).

Helyezze be a korabban eltavolitott adaptert a porzsak
Uritényilasan (16) keresztiil a bemeneti nyilasba (17) (D. abra)
ugy, hogy a szlkitett része részben kifelé nyuljon.

Helyezze fel és hluzza meg a fémbilincset az adapter és a
porzsak csatlakozasi pontjan, majd csatlakoztassa a toml6t az
adapterhez (E. abra).

Helyezze a toml6é szabad végét az adapterrel (13) a porkivezetd
nyilasra (7) (F abra), és forgassa jobbra, amig a helyére nem
kattan.

Allitsa be a vallpant (18) hosszat, hogy a porzsakkal (14)
kényelmesen tudjon dolgozni (D. abra).

A szétszerelés az osszeszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

A PORELSZiVO RENDSZER CSATLAKOZTATASA

A tisztdbb munkakornyezet biztositasa érdekében a hornyolé gépet
kiilsé porelszivé egységhez lehet csatlakoztatni.

tengelyt, és hiuzza meg a

Csatlakoztassa a porelszivd rendszer szivocsdvének végét a
porelszivé nyilashoz (7). Gy6z6djon meg arrél, hogy a megfeleld
atmérdjl adaptert haszndlja a biztonsagos csatlakozas érdekében.
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A munka megkezdésekor el6szor kapcsolja be a porelszivo rendszert
(pl. ipari porszivét), majd a falvését. A munka befejezésekor forditott
sorrendben jarjon el: elészor kapcsolja ki a falvését, majd a porszivét.
Ezzel megakaddlyozza a munkahelyen a felesleges por
felhalmozddasat. Egyes, elektromos  szerszamokhoz  valé
csatlakozoaljzattal felszerelt ipari porszivomodelleknél a porszivo
automatikusan be- és kikapcsol az elektromos szerszam kapcsolojaval.

A HORNY MELYSEGENEK BEALLITASA

A vagasi mélységet a munka megkezdése el6tt, a gép kikapcsolt

allapotaban kell beallitani.

e Huzza hatra a rogzité kart (6) annak meglazitdsahoz.

e A vagasi mélység noveléséhez mozgassa az elllsé fogantyuat (5)
hatrafelé; csokkentéséhez pedig elére.

e A mélységjelz6 és a pengetartdon taladlhatd skala segithet a
megfelelé mélység beallitasaban.

o A megfelels mélység bedllitdsa utan huzza elére a rogzitd kart
(6) annak meghuzasahoz.

MUKODES / BEALLITASOK

Az elektromos szerszam haszndlata elétt ellenérizze a penge
allapotat. Ne hasznaljon olyan pengéket, amelyek megrepedtek,
meghasadtak vagy mas moédon megsériiltek. A kopott pengét
hasznalat el6tt azonnal ki kell cserélni egy Ujra. A munka
befejezése utan mindig kapcsolja ki az elektromos szerszamot, és
varjon , amig a vagoszerszam teljesen leéll. Csak ezutan tegye le
az elektromos szerszamot.

e A vagokorongot megfeleléen rogziteni kell, és szabadon kell
forognia.

e Soha ne terhelje tul a hornyoldt. A tulterhelés és a tulzott nyomas
a vagokorongok veszélyes téréséhez vezethet.

e Soha ne lisse meg a munkadarabot a vagészerszammal.

e Soha ne haszndljon korflirészekhez tervezett flirészlapokat. Az
ilyen  flirészlapok  haszndlata gyakran a  szerszam
visszarligasahoz, az iranyitds elvesztéséhez vezethet, és
sériilést okozhat a kezel6nek.

BEKAPCSOLAS / KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltségnek meg kell felelnie a szerszam
tipustablajan feltiintetett fesziiltségnek. Inditaskor és miikodés
kozben mindkét kézzel fogja meg a szerszamot.

A hornyolé  biztonsagi  kapcsoldval
megakadalyozza a véletlen bekapcsolast.
* Nyomja meg a kapcsol6 reteszelé gombjat (1) (C. abra).
* Nyomja meg a kapcsolé gombjat (2) (C. abra).

e Akapcsol6 gomb (2) elengedésével a falvésé ledll.

A HORNYOLO SZERSZAM HASZNALATA

A falvagé kizardlag egyenes vagasok elvégzésére szolgal. ivelt
vagasok vagy lekerekitések elvégzése nem megengedett. A gépet
kizarélag szaraz hasznalatra tervezték.

van felszerelve, hogy

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriiletet rejtett viz-,
villany- vagy gazvezetékek jelenlétére, amelyeket specialis csokeresé
késziilékkel kell felkutatni.

A falvagd gép lagyinditasu rendszerrel van felszerelve. A falvagé gép
beinditdsa utdn véarja meg, amig a fiirészlap eléri a maximalis
fordulatszamot; csak ezutan kezdheti meg a munkat. Munka kézben ne
haszndlja a kapcsolét a falvago gép be- és kikapcsolasahoz. A falvago
gép kapcsolojat csak akkor szabad miikédtetni, ha az elektromos
szerszamot eltavolitotta a munkadarabtol.

HORNY VAGASA

o Allitsa be a vagasi mélységet.

e Helyezze a hatsé vezet6gorgét (3) a falhoz (a vagokorongok a fal
feliiletétdl felemelve) (H. abra).

e Inditsa el a falvagét, és varja meg, amig a vagoétarcsak elérik a
teljes sebességet.

e Fokozatosan engedje le a falvagét, a vagokorongokat a falba
nyomva (ezalatt a hats6é vezetégorgének érintkeznie kell a fal
fellletével).

e Amikor az ellls6é vezet6gorgé (4) a falon nyugszik, folytassa a
vagast ugy, hogy a falvagét elére, magatdl tavolodé iranyba
mozgatja (a vagokorongok forgasiranyaval ellentétes iranyba).

e Fejezze be a vagast a kezdéshez képest forditott sorrendben,
azaz emelje fel az ellilsé vezetdgorgét, és vele egyitt a pengét
is. A hatsé vezet6gorgének mindenkor érintkeznie kell a fallal.



e A gép kikapcsolasa utan varja meg, amig a flirészlap teljesen
leall, és csak ezutan tegye le a falvését.

e Az igy kivagott horony teljesen lreges, ezért nincs sziikség
tovabbi vésésre.

A falvés6 kikapcsolasa utan ne dllitsa meg a forgd vagétarcsat ugy,
hogy azt a munkadarabhoz nyomja.

Ne nyomija tul er6sen a hornyolét, és ne tolja elére tulzott erével. A
hornyolds soran alkalmazott nyomasnak és az elStolasnak
mérsékeltnek kell lennie. A tulzott erdé alkalmazasa a motor
tulmelegedéséhez és a vagoétarcsa megrongalédasahoz vezethet.

A vagotarcsak miikédés kdzben nagyon magas hdémérsékletre
melegednek — ne érintse meg &ket csupasz bérrel, amig le nem
hiltek.

Kulondsen  kemény anyagok vagasakor a  vagotarcsa
tulmelegedhet, és igy megsériilhet. A vagoétarcsat korilvevs
szikraes6 a tulmelegedés jele. Ebben az esetben azonnal allitsa le
a vagast, és hagyja a vagotarcsat lehdini ugy, hogy a csiszolét
maximalis sebességgel, de terhelés nélkil 3-5 percig
futtatja.

A véagasi teljesitmény észrevehetd csokkenése és a vagokorongot
kortlilvevé szikraesd jelezheti, hogy a korong elkopott.

Csak olyan vagoészerszamokat haszndljon, amelyek megengedett
fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a hornyolé maximalis
terhelés nélkdili fordulatszamaval.

UZEMELTETES ES KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
munkat megel6z6en huzza ki a halozati kabel csatlakozojat a
konnektorbol.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

e Javasolt a gépet minden hasznalat utan azonnal megtisztitani.

e Atisztitashoz ne hasznaljon vizet vagy mas folyadékot.

o Tisztitsa meg a késziiléket széraz ruhaval, vagy fujja le alacsony
nyomasu slritett levegével.

e Ne haszndljon tisztitdszereket vagy olddszereket,
karosithatjak a mlanyag alkatrészeket.

o A készilék tulmelegedésének elkerlilése érdekében rendszeresen
tisztitsa meg a motorhaz szell6zényilasait.

* Ha a tapkabel megsériilt, cserélje ki egy azonos specifikaciojura.
Ezt a munkat szakképzett szerelének kell elvégeznie, vagy a
késziiléket szervizbe kell kildeni.

e Ha a kommutatoron tulzott szikrazas lép fel, kérje meg egy
szakképzett szakembert, hogy ellendrizze a motor szénkeféinek
allapotat.

o Akésziiléket mindig szaraz helyen, gyermekektdl elzarva tarolja.

A SZENKEFEK CSEREJE

e A kopott (5 mm-nél révidebb), megégett vagy repedt motor
szénkeféket azonnal ki kell cserélni. Mindkét szénkefét mindig
egyszerre kell kicserélni.

e Csavarja ki és vegye le a szénkefe-burkolatokat (8).

e Huzza vissza a nyomorugét, csipje ki és vegye ki a kopott
szénkeféket.

o Siritett leveg6vel tavolitsa el az esetleges szénport.

e Helyezze be azlUjszénkeféket (a keféknek szabadon kell
csUszniuk a kefetartokba), és helyezze vissza a nyomorugét.

e Helyezze vissza a szénkefe-burkolatokat (8).

mivel ezek

A szénkefék cseréje utan inditsa el a szerszamot terhelés
nélkiil, és varjon 1-2 percet, amig a szénkefék beilleszkednek a
motor kommutatoraba. A szénkefék cseréjét kizardlag
szakképzett személy végezheti, eredeti alkatrészek
felhasznalasaval.

Barmilyen hibat a gyartoé altal felhatalmazott szervizkézpontnak kell
kijavitania.
MUSZAKI ADATOK

NEVLEGES ADATOK
PARAMETER ERTEK
Tapfesziltség 230 VAC
Tapfrekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 2400 W

Uresjérati fordulatszam 8000 fordulat/perc
Tarcsa atméréje 150 mm

Belsé tarcsatérfogat 22,2 mm

Max. vagasi mélység 43 mm

Horony szélessége 30 mm

Orsé menetméret M8

Védelmi fokozat 1P20

Védelmi osztaly I}
Suly 6,7 kg
Zaj- és rezgésadatok
Hangnyomasszint

Lea = 101 dB(A)

K=3dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lwa =109 dB(A)

K=3dB(A)
Rezgésgyorsulas an =10,94 m/s’

K=1,5 m/s’

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A készilék altal kibocsatott zajt a kovetkez6 értékek jellemzik: a
hangnyomasszint Lpa és a hangteljesitményszint Lwa (ahol K a
mérési bizonytalansagot jeldli). A készilék altal kibocsatott
rezgéseket a rezgésgyorsulas értéke an jellemzi (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli).

A jelen kézikdnyvben megadott értékek: a hangnyomasszint Lpa , a
hangteljesitményszint Lwa és a rezgésgyorsulas értéke an az EN
60745-1 és EN 60745-2-22 szabvanyoknak megfeleléen lettek
mérve. A megadott rezgésszint an felhasznalhaté szerszamok
Osszehasonlitasara és a rezgésnek valé kitettség el6zetes
értékelésére.

A megadott rezgésszint kizardlag a készllék alapvetd
alkalmazasaira jellemzé. Ha a késziiléket mas alkalmazasokhoz
vagy mas munkaszerszamokkal hasznaljak, a rezgésszint valtozhat.

A készilék elégtelen vagy ritka karbantartdsa magasabb
rezgésszintet eredményez. A fent emlitett okok a teljes
munkavégzési id6 alatt ~megndvekedett rezgésterheléshez
vezethetnek.

A rezgésnek valé kitettség pontos becsléséhez vegye
figyelembe azokat az idészakokat is, ikor a készilék ki van
kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nem hasznaljak. Az
Osszes tényezd alapos értékelése utan a teljes rezgésnek valé
kitettség jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat.

A felhasznalé védelme érdekében a rezgés hatasaival szemben
tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a
berendezések és szerszamok rendszeres karbantartasa, a kezek
megfeleld hémérsékletének biztositdsa és a munka megfelelé
szervezése.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos meghajtasu termékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt artalmatlanitani, hanem azokat megfeleld
létesitményekben kell leadni Ujrahasznositasra. Az
Ujrahasznositassal kapcsolatos informaciok a termék forgalmazojatol
vagy a helyi hatésagoktdl szerezhet6k be. A hulladék elektromos és
elektronikus  berendezések  kornyezetre  karos  anyagokat
tartalmaznak. Az Ujrahasznositdsra nem kerllé berendezések
potencidlis veszélyt jelentenek a kornyezetre és az emberi
egészségre.
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A ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: TX Poland”), eziton
tajékoztatja, hogy a jelen kézikdnyv (a tovabbiakban: ,Kézikonyv”), beleértve tébbek
kozétt a szoveget, fényképeket, diagramokat, rajzokat, valamint a szerkezetét,
kizérélag a GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzdi jogokrol és a szomszédos
jogokrdl szolo, 1994. februar 4-i térvény (azaz a 2006. évi 90. szamu Torvénytar, 631.
pont, modositasokkal) szerint térvényi védelem alatt allnak. A Kézikényv egészének
vagy barmely elemének kereskedelmi céli masolasa, feldolgozasa, kozzététele vagy
modositasa a GTX Poland kifejezett irasbeli hozzajarulasa nélkiil szigordan tilos, és
polgari jogi és biintetdjogi feleldsségre vonast vonhat maga utan.

EK megfeleléségi nyilatkozat

Gyart6: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285 Varsé
Termék: Falfuré

Modell: 59G371

Kereskedelmi név: GRAPHITE

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ez a megfelel6ségi nyilatkozat a gyart6 kizardlagos felelésségére keril
kiadasra.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:
2006/42/EK gépekrdl sz6l6 iranyelv

2014/30/EU elektromagneses osszeférhetéségi iranyelv
2011/65/EU RoHS iranyelv, a 2015/863/EU iranyelvvel médositva
Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kdvetelményeinek:



EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN

IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-

3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019

EN IEC 63000:2018

Ez a nyilatkozat kizardlag a forgalomba hozatalakor fennallé allapotu
gépre vonatkozik, és nem terjed ki a végfelhasznald altal

, amelyeket a végfelhasznaldé adott hozza, illetve az altala végzett
utélagos modositasokra.

Az EU-ban

lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezd, a miszaki

dokumentacio elkészitésére felnatalmazott személy neve és cime:
Alairta a nevében:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Varso

Pawet Kowalski

Mindségligyi képvisel6 a GTX POLAND-nal

Vars6, 2025. majus 21.

ATTENZIONE Leggere tutte

(it)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
ARATRICE

59G371

le avvertenze di sicurezza, le

istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
utensile elettrico. La mancata osservanza di tutte le istruzioni riportate
di seguito pud causare scosse elettriche, incendi o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento
futuro.

La protezione fornita con lutensile deve essere fissata
saldamente all'utensile elettrico e posizionata in modo da
garantire la massima sicurezza, in modo che all'operatore sia
visibile il minor spazio possibile del disco. L'operatore e le
persone vicine devono tenersi lontani dal piano del disco rotante.
La protezione protegge I'operatore dai frammenti di un disco rotto
e dal contatto accidentale con il disco.

Utilizzare solo dischi legati, rinforzati o diamantati con I'utensile
elettrico. Il fatto che un particolare accessorio possa essere
montato sull'utensile elettrico non garantisce che funzionera in
modo sicuro.

La velocita nominale dell'accessorio deve essere almeno pari alla
velocita massima specificata sull'utensile elettrico. Un accessorio
che funziona a una velocita superiore alla sua velocita nominale
pud danneggiarsi e rompersi in pezzi.

| dischi devono essere utilizzati esclusivamente in conformita con
le istruzioni. Ad esempio: non levigare con il lato di un disco da
taglio. | dischi da taglio abrasivi sono progettati per la levigatura
periferica; le forze laterali esercitate su questi dischi possono
causarne la frattura.

Utilizzare sempre flange per dischi non danneggiate e di
diametro adeguato al disco selezionato. Flange adeguate
forniscono un supporto adeguato al disco, riducendo cosi il
rischio di rottura.

Non utilizzare dischi rinforzati usurati destinati a utensili elettrici di
dimensioni maggiori. | dischi destinati a utensili elettrici di
dimensioni maggiori non sono adatti alluso alle velocita piu
elevate degli utensili piti piccoli e potrebbero rompersi.

Il diametro esterno e lo spessore dell'accessorio devono rientrare
nei parametri nominali dell'utensile elettrico in questione. Gli
accessori di dimensioni inadeguate non possono essere fissati o
controllati correttamente.

Il diametro del foro dei dischi e dei collari deve corrispondere
correttamente al mandrino dell'utensile elettrico. | dischi e i collari
con fori non compatibili con i componenti di montaggio
dell'utensile elettrico funzioneranno in modo sbilanciato,
vibreranno eccessivamente e potrebbero causare la perdita di
controllo dell'utensile.

Non utilizzare dischi danneggiati. Prima di ogni utilizzo,
controllare che i dischi non presentino scheggiature o crepe. Se
l'utensile elettrico o il disco cadono, verificare la presenza di
danni o montare un disco in buone condizioni. Dopo aver
controllato e montato il disco, posizionarsi e allontanare le
persone presenti dal piano di rotazione del disco e far funzionare
l'utensile elettrico alla massima velocita senza carico per un
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minuto. | dischi danneggiati di solito si rompono durante questo
test.

E obbligatorio indossare dispositivi di protezione individuale. A
seconda del tipo di lavoro, & necessario indossare una visiera,
occhiali di sicurezza o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una maschera antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e un grembiule da lavoro per proteggersi da piccoli
frammenti di materiali abrasivi o pezzi in lavorazione. La
protezione per gli occhi deve proteggere dai frammenti generati
durante le varie operazioni. Una maschera antipolvere o un
respiratore devono filtrare le particelle generate durante
l'operazione. L'esposizione prolungata a livelli elevati di rumore
pud causare perdita dell'udito.

Assicurarsi che le persone presenti rimangano a una distanza di
sicurezza dall'area di lavoro. Chiunque entri in quest'area deve
indossare dispositivi di protezione individuale. Frammenti del
pezzo da lavorare o di un disco rotto potrebbero essere proiettati
e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro immediata.
Quando si eseguono operazioni in cui l'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi nascosti o con il proprio
cavo, tenere l'utensile elettrico solo dalle superfici di presa
isolate. Il contatto tra I'utensile da taglio e un cavo sotto tensione
pud causare la messa sotto tensione delle parti metalliche
esposte dell'utensile elettrico, con conseguente rischio di scossa
elettrica.

Tenere il cavo lontano dalla parte rotante. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe essere tagliato o impigliarsi, causando
il trascinamento della mano o del braccio nella mola rotante.

Non appoggiare mai I'utensile elettrico finché I'accessorio non si
& completamente fermato. Una mola rotante potrebbe impigliarsi
su una superficie e causare la perdita di controllo dell'utensile
elettrico.

Non utilizzare I'utensile tenendolo lungo il fianco. Il contatto
accidentale con l'accessorio rotante pud causare limpigliarsi
degli indumenti, con conseguente trascinamento dell'accessorio
verso il corpo.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell'utensile
elettrico. La ventola del motore aspira la polvere all'interno
dell'alloggiamento e un accumulo eccessivo di polvere metallica
puod creare un rischio elettrico.

Non utilizzare ['utensile elettrico in prossimita di materiali
infiammabili. Le scintille potrebbero incendiare tali materiali.

Non utilizzare accessori che richiedono l'uso di liquidi di
raffreddamento. L'uso di acqua o altri liquidi di raffreddamento
pud causare scosse elettriche.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACOLPO DA PARTE
DELL'OPERATORE:

Il contraccolpo € una reazione improvvisa all'inceppamento o
all'impigliamento di una mola, un disco, una spazzola o altro
accessorio rotante. L'inceppamento o ['impigliamento provoca
l'arresto improvviso dell'accessorio rotante, il che a sua volta fa si
che l'utensile elettrico, ormai fuori controllo, venga spinto nella
direzione opposta alla rotazione dell'accessorio nel punto di
inceppamento.
Ad esempio, se un disco abrasivo rimane incastrato o schiacciato
dal pezzo in lavorazione, il bordo del disco che entra nel punto di
schiacciamento pud scavare nella superficie del materiale,
causando l'espulsione o il lancio del disco. Il disco pud volare
verso o lontano dall'operatore, a seconda della direzione del suo
movimento al momento dello schiacciamento. In tali condizioni, i
dischi abrasivi possono anche rompersi.
Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio dell'utensile
elettrico e/o di procedure o condizioni di lavoro errate e pud
essere evitato adottando le precauzioni appropriate elencate di
seguito:
> Tenere saldamente I'utensile elettrico con
entrambe le mani e posizionare il corpo e le braccia
in modo da poter contrastare la forza del
contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura
ausiliaria, se presente, per ottenere il massimo
controllo sul contraccolpo o sulla reazione di
coppia durante il funzionamento. L'operatore puo
controllare le reazioni di coppia o le forze di rinculo se
vengono prese le precauzioni appropriate.
> Non avvicinare mai le mani alle parti in rotazione. Il
contraccolpo potrebbe causare il lancio dell'attrezzo
verso le mani.
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Non posizionare il corpo in linea con il disco

rotante. Se l|'utensile si inceppa, il contraccolpo lo

proiettera nella direzione opposta al movimento del

disco.

> Prestare particolare attenzione quando si lavora in
prossimita di angoli, spigoli vivi, ecc. Evitare che
l'utensile rimbalzi o si impigli. Angoli, spigoli vivi o
rimbalzi possono causare l'impigliamento dell'utensile
rotante, il che a sua volta puo portare alla perdita di
controllo o al contraccolpo.

> Non montare una catena da taglio, una lama per
intaglio del legno, una lama diamantata
segmentata con larghezza di taglio superiore a 10
mm o una lama da taglio dentata. Lame di questo
tipo causano frequenti contraccolpi e perdita di
controllo dell'utensile.

> Non "bloccare" la lama né esercitare una pressione
eccessiva su di essa. Non tentare di eseguire tagli
troppo profondi. |l sovraccarico della lama ne
aumenta il carico e il rischio che la lama si torca o si
incastri durante il taglio, nonché la possibilita di
contraccolpi o rottura della lama.

> Se la lama si inceppa o il taglio viene interrotto per
qualsiasi motivo, spegnere l'utensile elettrico e
tenerlo fermo fino a quando la lama non si &
completamente arrestata. Non tentare mai di
estrarre la lama dal taglio mentre & in movimento,
poiché cio potrebbe causare contraccolpi.
Individuare la causa dellinceppamento della lama e
adottare le misure correttive appropriate per eliminarla.

> Sostenere i pannelli o i pezzi di grandi dimensioni
per ridurre al minimo il rischio di inceppamento
della lama e di contraccolpo. | pezzi di grandi
dimensioni tendono a incurvarsi sotto il proprio peso.
Posizionare dei supporti sotto il pezzo in lavorazione
vicino alla linea di taglio e ai bordi del pezzo su
entrambi i lati della lama.

> Prestare particolare attenzione quando si

eseguono "tagli a i " in pareti esistenti o in

altre aree difficili da vedere. La lama sporgente

potrebbe tagliare tubi del gas o dell'acqua, cavi elettrici

o altri oggetti, causando un contraccolpo.

Nonostante ['utilizzo di un design intrinsecamente sicuro, delle
misure di sicurezza e delle protezioni aggiuntive, esiste sempre un
rischio residuo di lesioni durante il funzionamento.

SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI:

i FAE I be
@ [O]CEA«

1. Leggere le istruzioni per l'uso e osservare le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza in esse contenute!

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni acustiche, maschere antipolvere).

3. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire qualsiasi
intervento di manutenzione o riparazione.

4. Utilizzare dispositivi di protezione individuale: guanti protettivi

5. Proteggere I'apparecchio dall'umidita.

6. Non smaltire con i rifiuti domestici

7. Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

8. Classe di protezione Il

9. Il dispositivo & conforme alle normative dell'Unione Europea.

10. Marchio di certificazione EAC.

11. Marchio di certificazione per il mercato ucraino

DESCRIZIONE DELLE ILLUSTRAZIONI

La numerazione riportata di seguito si riferisce ai componenti del
dispositivo mostrati nelle illustrazioni del presente manuale.

Pulsante di blocco dellinterruttore
Interruttore

Rullo di guida posteriore

Rullo di guida anteriore

Maniglia anteriore

Leva di bloccaggio

Uscita della polvere

Copertura delle spazzole di carbone
. Vite di fissaggio

10. Flangia esterna

11. Flangia del mandrino

12. Tubo flessibile

13. Adattatore

14. Sacchetto raccoglipolvere

15. Morsetto

16. Foro di svuotamento

17. Ingresso

18. Tracolla

19. Dischi

* Potrebbero esserci differenze tra lllustrazione e il prodotto reale.

ATTREZZATURA E ACCESSORI

OCPNDDO P WN =

e Disco combinato -1
e Chiave speciale -2
e Tubo flessibile con adattatori -1
e Sacco per la polvere -1
e Fascetta -1
* Borsa da trasporto -1
MARCATURE SUL DISPOSITIVO

™ RRRRMM Y xxxxx "™

RRRR  -anno di fabbricazione

MM -mese di fabbricazione

Y -designazione aggiuntiva

XXXXX  -numero di serie

NNN -marcatura aggiuntiva
PREPARAZIONE ALL'USO

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

La scanalatrice da muro € un utensile elettrico portatile azionato da un
motore a commutatore monofase con isolamento di Classe Il

L'utensile & progettato per il taglio di scanalature di posa in pareti, ecc.,
in materiali quali calcestruzzo, pietra, mattoni, ecc., senza l'uso di
acqua.

Il design della scanalatrice consente lo scarico della polvere in un
sacco collegato o l'aspirazione tramite un aspiratore industriale. La
lama speciale utilizzata esegue una scanalatura completa senza
necessita di scalpellatura. Di conseguenza, una volta passata la
scanalatrice, si oftiene una scanalatura della profondita specificata
pronta per l'installazione di impianti.

Viene utilizzata per lavori di ristrutturazione e costruzione che
comportano installazioni elettriche, idrauliche, di riscaldamento e del
gas.

L'attrezzo é destinato esclusivamente all'uso a secco. Non
utilizzare I'utensile elettrico per scopi diversi da quelli previsti.

INSTALLAZIONE DELLA LAMA

La scanalatrice € progettata per funzionare con lame composite

multiriga dedicate.

e Utilizzando le chiavi in dotazione, bloccare il mandrino tenendo la
flangia esterna (10) e svitare la vite di fissaggio (9) (Fig. A, B). La
vite di fissaggio ha una filettatura sinistrorsa.

e Rimuovere il bullone di fissaggio (9) e togliere la flangia esterna

(10) (Fig. A).

Far scorrere il disco sotto la protezione e montarlo sul mandrino.

Un disco montato correttamente deve poggiare sulla flangia del

mandrino (Fig. A). Il mandrino non riempira l'intera profondita del

foro di montaggio del disco.

Inserire la flangia esterna nel foro del disco. Premendo verso il

basso sulla flangia esterna, ruotarla finché non affonda nel foro in

modo che sia a pieno contatto con la piastra del disco.

Serrare la vite di fissaggio.

Utilizzando delle chiavi, bloccare il perno e serrare la vite di

fissaggio (Fig. B).

La rimozione del disco avviene seguendo lordine inverso rispetto



allinstallazione.
MONTAGGIO DEL SACCHETTO RACCOLTAPOLVERE

La scanalatrice € fornita con un sacco raccoglipolvere dotato di tracolla
regolabile e un tubo flessibile con adattatori per il collegamento del
sacco alla scanalatrice.

Svitare uno degli adattatori (13) montati alle estremita del tubo
flessibile (Fig. C). In questo caso si utilizza una filettatura
sinistrorsa.

Aprire il sacco raccoglipolvere (14) facendo scorrere la clip (15)
(Fig. D).

Inserire I'adattatore precedentemente rimosso nell'apertura di
ingresso (17) (Fig. D) attraverso I'apertura di svuotamento del
sacco raccoglipolvere (16), in modo che la sua sezione ristretta
sporga parzialmente verso I'esterno.

Montare e serrare la fascetta metallica nel punto
I'adattatore si collega al sacchetto raccoglipolvere,
collegare il tubo flessibile all'adattatore (Fig. E).

Inserire I'estremita libera del tubo flessibile con I'adattatore (13)
nell'uscita della polvere (7) (Fig. F) e ruotare in senso orario fino
a quando non scatta in posizione.

Regolare la lunghezza della tracolla (18) per garantire un utilizzo
confortevole con il sacchetto raccoglipolvere (14) (Fig. D).

Lo smontaggio viene effettuato in ordine inverso rispetto al montaggio.

COLLEGAMENTO DEL SISTEMA DI ASPIRAZIONE

Per garantire un ambiente di lavoro piu pulito, la scanalatrice pud
essere collegata a un'unita di aspirazione della polvere esterna.

in cui
quindi

Collegare I'estremita del tubo di aspirazione del sistema di aspirazione
alla presa di aspirazione (7). Assicurarsi di utilizzare un adattatore del
diametro corretto per garantire un collegamento sicuro.

All'inizio del lavoro, accendere prima il sistema di aspirazione (ad es.
un aspiratore industriale), seguito dalla scanalatrice. Al termine del
lavoro, procedere in ordine inverso: spegnere prima la scanalatrice, poi
l'aspiratore. Cio evitera un inutile accumulo di polvere sul posto di
lavoro. In alcuni modelli di aspiratori industriali dotati di presa di
alimentazione per utensili elettrici, I'aspiratore viene acceso e spento
automaticamente dall'interruttore dell'utensile elettrico.

IMPOSTAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

La profondita di taglio deve essere regolata prima di iniziare il lavoro,

con la macchina spenta.

* Allentare la leva di bloccaggio (6) spostandola all'indietro.

e Per aumentare la profondita di taglio, spostare la maniglia
anteriore (5) all'indietro; per diminuirla, spostarla in avanti.

* L'indicatore di profondita e la scala graduata sull'alloggiamento
della lama possono aiutare a impostare la profondita corretta.

e Una volta impostata la profondita corretta, serrare la leva di
bloccaggio (6) spostandola in avanti.

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, controllare lo stato della lama.
Non utilizzare lame scheggiate, incrinate o danneggiate in altro
modo. Una lama usurata deve essere sostituita con una nuova
immediatamente prima dell'uso. Al termine del lavoro, spegnere
sempre |'utensile elettrico e attendere che l'utensile da taglio si sia
completamente arrestato. Solo allora & possibile posare I'utensile
elettrico.

e |l disco da taglio deve essere fissato correttamente e deve
ruotare liberamente.

e Non sovraccaricare mai la scanalatrice. Il sovraccarico e una
pressione eccessiva possono causare la rottura pericolosa dei
dischi da taglio.

« Non colpire mai il pezzo da lavorare con I'utensile da taglio.

e Non utilizzare mai lame progettate per il taglio del legno sulle
seghe circolari. L'uso di tali lame provoca spesso contraccolpi
dell'utensile elettrico, perdita di controllo dello stesso e puo
causare lesioni all'operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere a quella specificata sulla
targhetta dell’utensile elettrico. Tenere l'utensile elettrico con
entrambe le mani durante I'avvio e il funzionamento.

La scanalatrice & dotata di un interruttore di sicurezza per impedire
I'avvio accidentale.

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (1) (Fig. C).
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* Premere il pulsante di accensione (2) (Fig. C).
e Rilasciando la pressione sul pulsante (2) si
scanalatrice.

UTILIZZO DELLA SCANALATRICE
La scanalatrice & progettata esclusivamente per eseguire tagli rettilinei.

Non & consentito eseguire tagli curvi o arrotondamenti. La macchina &
progettata esclusivamente per I'uso a secco.

arresta la

Prima di iniziare il lavoro, ispezionare l'area di lavoro per individuare
eventuali tubi nascosti di acqua, elettricita o gas, che devono essere
localizzati utilizzando uno speciale dispositivo di rilevamento tubi.

La fresatrice per muratura & dotata di un sistema di avvio graduale.
Dopo aver awviato la fresatrice, attendere che la lama raggiunga la
velocita massima; solo allora & possibile iniziare a lavorare. Durante il
lavoro, non utilizzare linterruttore per accendere o spegnere la
fresatrice. L'interruttore della fresatrice pud essere azionato solo
quando l'utensile elettrico & allontanato dal pezzo da lavorare.

Taglio di una scanalatura

« Impostare la profondita di taglio.

e Posizionare il rullo di guida posteriore (3) contro la parete (con i
dischi da taglio sollevati sopra la superficie della parete) (Fig. H).

e Avviare la scanalatrice e attendere che i dischi da taglio
raggiungano la massima velocita.

e Abbassare gradualmente la scanalatrice, spingendo i dischi da
taglio contro la parete (durante questo movimento, il rullo di guida
posteriore deve essere a contatto con la superficie della parete).

e Quando il rullo guida anteriore (4) poggia sulla parete, continuare
il taglio spostando la scanalatrice in avanti, allontanandola da sé
(in direzione opposta alla rotazione dei dischi da taglio).

e Terminare il taglio in ordine inverso rispetto a come & stato
iniziato, sollevando il rullo di guida anteriore e, con esso, la lama
verso l‘alto. Il rullo di guida posteriore deve rimanere sempre a
contatto con la parete.

e Lasciare che la lama si arresti completamente dopo aver spento
la macchina e solo allora appoggiare la scanalatrice.

e Una scanalatura tagliata in questo modo & uno spazio
completamente cavo e non & necessaria alcuna ulteriore
scalpellatura.

Dopo aver spento la scanalatrice, non arrestare il disco da taglio in
rotazione premendolo contro il pezzo.

Non premere troppo forte la scanalatrice né spingerla in avanti con
forza eccessiva. La pressione applicata durante la scanalatura e la
velocita di avanzamento devono essere moderate. L'applicazione di
una forza eccessiva pud causare il surriscaldamento del motore e
danneggiare il disco da taglio.

| dischi da taglio raggiungono temperature molto elevate durante il
funzionamento: non toccarli a mani nude finché non si sono
raffreddati.

Durante il taglio di materiali particolarmente duri, il disco da taglio
puo surriscaldarsi e quindi danneggiarsi. Una pioggia di scintille
intorno al disco da taglio & un segno di surriscaldamento. In questo
caso, interrompere immediatamente il taglio e lasciare raffreddare il
disco da taglio facendo funzionare la smerigliatrice alla massima
velocita masenza carico per 3-5 minuti.

Un calo evidente delle prestazioni di taglio e una pioggia di scintille
intorno al disco da taglio possono indicare che il disco si sta
smussando.

Utilizzare solo utensili da taglio con una velocita di rotazione
ammissibile superiore o uguale alla velocita massima a vuoto della
scanalatrice.

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Prima di eseguire qualsiasi intervento di installazione,
regolazione, riparazione o manutenzione, staccare la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

e Si raccomanda di pulire la macchina immediatamente dopo ogni
utilizzo.

* Non utilizzare acqua o altri liquidi per la pulizia.

e Pulire l'apparecchio con un panno asciutto o soffiare con aria
compressa a bassa pressione.



« Non utilizzare detergenti o solventi, poiché potrebbero danneggiare
le parti in plastica.

e Pulire regolarmente le fessure di ventilazione nell'alloggiamento del
motore per evitare il surriscaldamento del dispositivo.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, sostituirlo con uno
delle stesse specifiche. Questa operazione deve essere eseguita
da un tecnico qualificato oppure I'apparecchio deve essere
inviato in assistenza.

e In caso di eccessiva formazione di scintille sul commutatore, far
controllare lo stato delle spazzole di carbone del motore da una
persona qualificata.

« Conservare sempre |'apparecchio in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE DI CARBONIO

e Le spazzole di carbone del motore usurate (pit corte di 5 mm),
bruciate o incrinate devono essere sostituite immediatamente.
Entrambe le spazzole di carbone devono essere sempre
sostituite contemporaneamente.

« Svitare e rimuovere i coperchi delle spazzole di carbone (8).

e Tirare indietro la molla di pressione, sganciare e rimuovere le
spazzole di carbone usurate.

e Rimuovere [l'eventuale polvere di
compressa.

e Montare le nuove spazzole di carbone (le spazzole
dovrebbero scorrere liberamente nei portaspazzole) e rimettere la
molla di pressione.

* Montare i coperchi delle spazzole di carbone (8).

carbone utilizzando aria

Dopo aver sostituito le spazzole di carbone, far funzionare
I'utensile elettrico a vuoto e attendere 1-2 minuti affinché le
spazzole di carbone si assestino contro il commutatore del
motore. La sostituzione delle spazzole di carbone deve essere
eseguita esclusivamente da personale qualificato utilizzando
ricambi originali.

Eventuali guasti devono essere riparati da un centro di assistenza
autorizzato dal produttore.

SPECIFICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

PARAMETRO VALORE

Tensione di alimentazione 230 VAC

Frequenza di alimentazione 50 Hz

Potenza nominale 2400 W

Velocita a vuoto 8000 giri/min

Diametro del disco 150 mm

Diametro interno del disco 22,2 mm

Profondita massima di taglio 43 mm

Larghezza della scanalatura 30 mm

Dimensione filettatura mandrino M8

Grado di protezione 1P20

Classe di protezione ]

Peso 6,7 kg

DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Livello di potenza sonora Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Accelerazione da vibrazione an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dall'apparecchio € descritto dal livello di pressione
sonora Lpa e dal livello di potenza sonora Lwa (dove K indica
l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall'apparecchio sono
descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K
indica l'incertezza di misura).

| valori riportati nel presente manuale: il livello di pressione sonora
Lpa , il livello di potenza sonora Lwa e il valore dell'accelerazione
da vibrazione an sono stati misurati in conformita alle norme EN
60745-1 e EN 60745-2-22. |l livello di vibrazione indicato an puod
essere utilizzato per confrontare gli utensili e per una valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo delle
applicazioni di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato
per altre applicazioni o con altri utensili da lavoro, il livello di
vibrazione pud variare. Una manutenzione insufficiente o poco
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frequente del dispositivo comportera livelli di vibrazione piu elevati. |
motivi sopra indicati possono portare a una maggiore esposizione
alle vibrazioni durante l'intero periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, occorre
tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o acceso
ma non in uso. Dopo aver valutato attentamente tutti i fattori,
I'esposizione totale alle vibrazioni potrebbe risultare
significativamente inferiore.

Per proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
attuare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare
delle attrezzature e degli utensili, mantenimento delle mani a una
temperatura adeguata e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici, ma devono essere consegnati per il riciclaggio
presso strutture appropriate. Informazioni sul riciclaggio possono
essere ottenute dal rivenditore del prodotto o dalle autorita locali. |
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate
rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e la salute
umana.

“GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa, con
sede legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: “GTX Poland”), informa che
tutti i diritti d’autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito: “Manuale”),
inclusi, tra laltro, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni, nonché la sua
composizione, appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono protetti dalla
legge ai sensi della Legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d’autore e sui diritti connessi
(ovvero Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90, voce 631, e successive modifiche). E
severamente vietato copiare, elaborare, pubblicare o modificare il Manuale nella sua
interezza o uno qualsiasi dei suoi singoli elementi per scopi commerciali senza
l'espresso consenso scritto di GTX Poland; cid pud comportare responsabilita civile e
penale.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varsavia

Prodotto: Scanalatore da muro

Modello: 59G371

Denominazione commerciale: GRAPHITE

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:

Direttiva Macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla Direttiva 2015/863/UE
E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina
nelle condizioni in cui & stata immessa sul mercato e non copre i
componenti

aggiunti dall'utente finale o le successive modifiche da questi apportate.
Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nel'UE autorizzata
a redigere la documentazione tecnica:

Firmato per conto di:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Varsavia

61000-3-

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita per GTX POLAND
Varsavia, 21 maggio 2025
(fr)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

MACHINE A SILLER

59G371
ATTENTION Lisez tous les avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications fournis avec cet
outil électrique. Le non-respect de toutes les instructions ci-dessous
peut entrainer un choc électrique, un incendie ou des blessures graves.



Conservez tous les avertissements et instructions pour référence
ultérieure.

Le capot de protection fourni avec I'outil doit étre solidement fixé
a l'outil électrique et positionné de maniere a garantir une
sécurité maximale, de sorte que l'opérateur puisse voir le moins
possible le disque. L'opérateur et les personnes se trouvant a
proximité doivent rester a I'écart du plan du disque en rotation. Le
capot de protection protége l'opérateur des fragments d'un
disque brisé et d'un contact accidentel avec le disque.

N'utilisez que des disques a liant, renforcés ou diamantés avec
votre outil électrique. Le fait qu'un accessoire particulier puisse
étre monté sur I'outil électrique ne garantit pas qu'il fonctionnera
en toute sécurité.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale spécifiée sur l'outil électrique. Un accessoire
fonctionnant a une vitesse supérieure a sa vitesse nominale peut
étre endommagé et se briser en morceaux.

Les disques doivent étre utilisés uniquement conformément aux
instructions. Par exemple : ne pas meuler avec le cété d'un
disque de coupe. Les disques de coupe abrasifs sont congus
pour le meulage périphérique ; les forces latérales exercées sur
ces disques peuvent provoquer leur fracture.

Utilisez toujours des flasques de meule en bon état et d'un
diamétre adapté a la meule choisie. Des flasques adaptés
assurent un bon maintien de la meule, réduisant ainsi le risque
de rupture.

N'utilisez pas de disques renforcés usés destinés a des outils
électriques plus puissants. Les disques destinés a des outils
électriques plus puissants ne sont pas adaptés a une utilisation a
des vitesses plus élevées sur des outils plus petits et risquent de
se briser.

Le diamétre extérieur et I|'épaisseur de l'accessoire doivent
respecter les parametres nominaux de [loutil électrique en
question. Les accessoires aux dimensions inadaptées ne
peuvent pas étre correctement fixés ou controlés.

Le diameétre d'alésage des disques et des colliers doit étre
correctement adapté a la broche de I'outil électrique. Les disques
et les colliers dont l'alésage ne correspond pas aux composants
de fixation de l'outil électrique présenteront un déséquilibre,
vibreront excessivement et peuvent entrainer une perte de
contréle de l'outil.

N'utilisez pas de disques endommagés. Avant chaque utilisation,
vérifiez que les disques ne présentent pas d'éclats ou de
fissures. Si l'outil électrique ou le disque tombe, vérifiez s'il est
endommagé ou remplacez-le par un disque en bon état. Aprés
avoir vérifié et monté le disque, placez-vous ainsi que les
personnes présentes a I'écart du plan de rotation du disque et
faites fonctionner l'outil électrique a vitesse maximale sans
charge pendant une minute. Les disques endommagés se
cassent généralement lors de ce test.

Le port d'un équipement de protection individuelle est obligatoire.
En fonction du type de travail, il est nécessaire de porter un
écran facial, des lunettes de sécuritt ou des lunettes de
protection. Si nécessaire, portez un masque anti-poussiere, des
protections auditives, des gants et un tablier de travail pour vous
protéger contre les petits fragments de matériaux abrasifs ou de
piéces a usiner. Les lunettes de protection doivent vous protéger
contre les fragments générés lors des différentes opérations. Un
masque anti-poussiére ou un appareil respiratoire doit filtrer les
particules générées pendant Il'opération. Une exposition
prolongée a des niveaux sonores élevés peut entrainer une perte
auditive.

Veillez a ce que les personnes présentes restent a une distance
de sécurité de la zone de travail. Toute personne entrant dans
cette zone doit porter un équipement de protection individuelle.
Des fragments de la piéce a usiner ou d'un disque cassé peuvent
étre projetés et causer des blessures méme en dehors de la
zone de travail immédiate.

Lors de I'exécution d'opérations ou I'outil de coupe peut entrer en
contact avec des cables cachés ou son propre cable, tenez I'outil
électrique uniquement par les surfaces de préhension isolées. Le
contact entre l'outil de coupe et un cable sous tension peut
mettre sous tension les parties métalliques exposées de l'outil
électrique, ce qui peut entrainer un choc électrique.

Eloignez le cable de la partie en rotation. Si vous perdez le
contréle, le cable risque d'étre coupé ou pris dans la roue, ce qui
pourrait entrainer votre main ou votre bras dans la roue en
rotation.
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Ne posez jamais 'outil électrique avant que |'accessoire ne soit
complétement a I'arrét. Une meule en rotation peut se coincer sur
une surface et vous faire perdre le contréle de I'outil électrique.
N'utilisez pas l'outil électrique en le tenant a vos co6tés. Un
contact accidentel avec l'accessoire en rotation peut entrainer
l'accrochage de vos vétements, ce qui pourrait faire basculer
I'accessoire vers votre corps.

Nettoyez régulierement les fentes d'aération de I'outil électrique.
Le ventilateur du moteur aspire la poussiere a lintérieur du
boitier, et une accumulation excessive de poussiére métallique
peut créer un risque électrique.

N'utilisez pas [l'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces
matériaux.

N'utilisez pas d'accessoires nécessitant |'utilisation de liquides de
refroidissement. L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de
refroidissement peut entrainer un choc électrique.

CAUSES ET PREVENTION DU RECUL PAR L'UTILISATEUR :

Le rebond est une réaction soudaine au coincement ou a
l'accrochage d'une meule, d'un disque, d'une brosse ou d'un
autre accessoire en rotation. Le coincement ou l'accrochage
provoque l'arrét brusque de l'accessoire en rotation, ce qui
entraine a son tour une poussée incontrolée de l'outil électrique
dans la direction opposée a la rotation de I'accessoire au point de
coincement.
Par exemple, si un disque de meulage se coince ou se prend
dans la piéce a usiner, le bord du disque entrant dans le point de
coincement peut s'enfoncer dans la surface du matériau,
provoquant I'éjection ou la projection du disque. Le disque peut
étre projeté vers |'opérateur ou s'éloigner de lui, selon la direction
de son mouvement au moment du coincement. Dans de telles
conditions, les disques abrasifs peuvent également se fracturer.
Le rebond résulte d'une utilisation inappropriée de ['outil
électrique et/ou de procédures ou de conditions de travail
incorrectes, et peut étre évité en prenant les précautions
appropriées énumérées ci-dessous :
> Tenez fermement I'outil électrique a deux mains et
positionnez votre corps et vos bras de maniére a
pouvoir contrer la force du rebond. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire, si elle est prévue,
pour obtenir un contréle maximal sur le rebond ou
la réaction de couple pendant le fonctionnement.
L'opérateur peut contréler les réactions de couple ou
les forces de recul si les précautions appropriées sont
prises.
Ne placez jamais vos mains a proximité d'un
équipement en rotation. Le rebond peut projeter
I'équipement vers vos mains.
> Ne vous placez pas dans l'axe du disque en
rotation. Si l'outil se bloque, le rebond le projettera
dans la direction opposée au mouvement du disque.
> Soyez particulierement vigilant lorsque vous
travaillez a proximité de coins, d'arétes vives, etc.
Evitez que I'outil ne rebondisse ou ne se coince.
Les coins, les arétes vives ou les rebonds peuvent
provoquer le coincement de l'outil en rotation, ce qui
peut entrainer une perte de controle ou un rebond.
> N'utilisez pas de chaine de trongonnage, de lame a
sculpter le bois, de lame diamantée segmentée
dont la largeur de coupe est supérieure a 10 mm, ni
de lame de coupe dentée. Les lames de ce type
provoquent fréquemment des rebonds et une perte de
contréle de l'outil.
> Ne « bloquez » pas la lame et n’exercez pas de
pression excessive sur celle-ci. N'essayez pas de
réaliser des coupes trop profondes. La surcharge de
la lame augmente la charge qui lui est imposée et le
risque de torsion ou de blocage de la lame pendant la
coupe, ainsi que le risque de rebond ou de rupture de
la lame.
> Si la lame se bloque ou si la coupe est interrompue
pour quelque raison que ce soit, éteignez I'outil
électrique et maintenez-le immobile jusqu'a ce que
la lame soit complétement arrétée. N'essayez
jamais de retirer la lame de la coupe alors qu'elle
est en mouvement, car cela pourrait provoquer un
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rebond. Recherchez la cause du blocage de la lame et
prenez les mesures correctives appropriées pour la
dégager.

> Soutenez les panneaux ou toute piéce de grande
taille afin de minimiser le risque de coincement de
la lame et de rebond. Les piéces de grande taille ont
tendance a s'affaisser sous leur propre poids. Placez
des supports sous la piéce prés de la ligne de coupe et
au bord de la piece, de part et d'autre de la lame.

> Faites particulierement attention lorsque vous
effectuez des « coupes en retrait » dans des murs
existants ou d'autres zones difficiles a voir. La lame
en saillie peut sectionner des conduites de gaz ou
d'eau, des cables électriques ou d'autres objets, ce qui
peut provoquer un rebond.

Malgré ['utilisation d'une conception intrinséquement sdre, des
mesures de sécurité et des mesures de protection supplémentaires,
il existe toujours un risque résiduel de blessure pendant le
fonctionnement.

EXPLICATION DES PICTOGRAMMES UTILISES :

i) B2
*

8 "

1. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les
consignes de sécurité qui y figurent !

2. Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protections auditives, masques anti-poussiére).

3. Débranchez le cordon d'alimentation avant d'effectuer tout travail
d'entretien ou de réparation.

4. Utilisez un équipement de protection individuelle :
protection

5. Protégez l'appareil de I'humidité.

6. Ne jetez pas cet appareil avec les ordures ménageres.

7. Tenez les enfants éloignés de |'appareil.

8. Classe de protection Il

9. L'appareil est conforme a la réglementation de I'Union européenne.
10. Marque de certification EAC.

11. Marque de certification pour le marché ukrainien

DESCRIPTION DES ILLUSTRATIONS

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de I'appareil
représentés sur les illustrations de ce manuel.
1. Bouton de verrouillage de l'interrupteur
2. Interrupteur

3. Rouleau de guidage arriére

4. Rouleau de guidage avant

5. Poignée avant

6. Levier de verrouillage

7. Sortie de poussiere

8. Couvercle de balai de charbon

9. Vis de fixation

10. Bride extérieure

11. Bride d'axe

12. Tuyau

13. Adaptateur

14. Sac a poussiére

15. Collier de serrage

16. Orifice de vidange

17. Entrée

18. Bandouliere

19. Disques

* Il peut y avoir des différences entre lillustration et le produit réel.

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

gants de

* Disque combiné -1
e Clé spéciale -2
e Tuyau avec adaptateurs -1
e Sac a poussiére -1
* Attache-cable -1
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e Sac de transport -1
MARQUAGES SUR L'APPAREIL

ksu

RRRR -année de fabrication

MM -mois de fabrication

Y -désignation supplémentaire
XXXXX  -numéro de série

NNN -marquage supplémentaire

PREPARATION A L'EMPLOI
CONSTRUCTION ET UTILISATION

La rainureuse murale est un outil électrique portatif entrainé par un
moteur a collecteur monophasé avec isolation de classe Il.

NNN

RRRRMM Y XXXXX

Cet outil est congu pour réaliser des rainures d'installation dans les
murs, etc., dans des matériaux tels que le béton, la pierre, la brique,
etc., sans utiliser d'eau.

La conception de la rainureuse permet d'évacuer la poussiére dans un
sac fixé a I'appareil ou de I'aspirer a l'aide d'un aspirateur industriel. La
lame spéciale utilisée permet de réaliser une rainure compléte sans
avoir besoin de buriner. Ainsi, une fois que la rainureuse est passée,
une rainure de la profondeur spécifiée est préte pour l'installation des
équipements.

Elle est utilisée pour les travaux de rénovation et de construction
impliquant des installations électriques, de plomberie, de chauffage et
de gaz.

Cet appareil est destiné a un usage a sec uniquement.
N'utilisez pas cet outil électrique a des fins autres que celles
pour lesquelles il a été congu.

INSTALLATION DE LA LAME

La rainureuse murale est congue pour fonctionner avec des lames

composites multi-rangées spécifiques.

o A l'aide des clés fournies, bloquez la broche en maintenant la

bride extérieure (10) et dévissez la vis de fixation (9) (Fig. A, B).

La vis de fixation est a filetage a gauche.

Retirez le boulon de fixation (9) et retirez la bride extérieure (10)

(Fig. A).

* Faites glisser le disque sous le capot de protection et placez-le
sur l'axe.

e Un disque correctement monté doit reposer sur la bride de I'axe
(Fig. A). L'axe ne remplit pas toute la profondeur du trou de
montage du disque.

e Insérez la bride extérieure dans le trou du disque. Tout en

appuyant sur la bride extérieure, faites-la tourner jusqu'a ce

qu'elle s'enfonce dans le trou de maniere a étre en contact total
avec la plaque du disque.

Serrez la vis de fixation.

A l'aide de clés, bloquez I'axe et serrez la vis de fixation (Fig. B).

Le démontage du disque s'effectue dans l'ordre inverse de linstallation.

MONTAGE DU SAC A POUSSIERE

La rainureuse est fournie avec un sac a poussiére muni d'une
bandouliére réglable et d'un tuyau avec des adaptateurs permettant de
raccorder le sac a poussiére a la rainureuse.

e Dévissez I'un des adaptateurs (13) fixés aux extrémités du tuyau
(Fig. C). Il s'agit ici d'un filetage a gauche.

e Ouvrez le sac a poussiére (14) en faisant glisser le clip (15) (Fig.
D).

e |Insérez l'adaptateur précédemment retiré dans [l'ouverture
d'entrée (17) (Fig. D) a travers l'ouverture de vidange du sac a
poussiere (16), de sorte que sa partie rétrécie dépasse
partiellement vers I'extérieur.

e Mettez en place et serrez le collier métallique a l'endroit ou
l'adaptateur se raccorde au sac a poussiére, puis raccordez le
tuyau a l'adaptateur (Fig. E).

e Fixez I'extrémité libre du tuyau avec l'adaptateur (13) sur la sortie
de poussiere (7) (Fig. F) et tournez dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

e Réglez la longueur de la bandouliére (18) pour garantir un confort
d'utilisation avec le sac a poussiére (14) (Fig. D).

Le démontage seffectue dans l'ordre inverse du montage.

RACCORDEMENT DU SYSTEME D'ASPIRATION



Pour garantir un environnement de travail plus propre, la rainureuse
peut étre raccordée a une unité d'aspiration externe.

Raccordez I'extrémité du tuyau d'aspiration du systéme d'aspiration de
poussiére a l'orifice d'aspiration (7). Veillez a utiliser un adaptateur de
diamétre approprié pour garantir un raccordement sar.

Au début du travail, mettez d'abord en marche le systéme d'aspiration
(par exemple, un aspirateur industriel), puis la rainureuse. A la fin du
travail, procédez dans l'ordre inverse : éteignez d'abord la rainureuse,
puis |'aspirateur. Cela évitera une accumulation inutile de poussiére sur
le lieu de travail. Sur certains modéles d'aspirateurs industriels équipés
d'une prise pour outils électriques, I'aspirateur est automatiquement
mis en marche et arrété par l'interrupteur de l'outil électrique.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE RAINURE

La profondeur de coupe doit étre réglée avant de commencer le travail,

la machine étant a l'arrét.

e Desserrez le levier de verrouillage (6) en le déplagant vers
l'arriére.

e Pour augmenter la profondeur de coupe, déplacez la poignée
avant (5) vers l'arriére ; pour la réduire, déplacez-la vers I'avant.

* L'indicateur de profondeur et I'échelle graduée sur le boitier de la
lame peuvent vous aider a régler la profondeur correcte.

e Une fois la profondeur correcte réglée, serrez le levier de
verrouillage (6) en le déplagant vers l'avant.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

Avant d'utiliser I'outil électrique, vérifiez I'état de la lame. N'utilisez
pas de lames ébréchées, fissurées ou endommagées de quelque
maniére que ce soit. Une lame usée doit étre remplacée par une
neuve immédiatement avant utilisation. Une fois le travail terminé,
éteignez toujours l'outil électrique et attendez que I'outil de coupe
soit complétement a l'arrét. Ce n'est qu'alors que vous pouvez
poser l'outil électrique.

e Le disque de coupe doit étre correctement fixé et tourner
librement.

e Ne surchargez jamais la rainureuse. Une surcharge et une
pression excessive peuvent entrainer une rupture dangereuse
des disques de coupe.

« Ne frappez jamais la piéce a usiner avec I'outil de coupe.

« N'utilisez jamais de lames congues pour la coupe du bois sur des
scies circulaires. L'utilisation de telles lames entraine souvent un
rebond de l'outil électrique, une perte de contréle de celui-ci et
peut causer des blessures a I'opérateur.

MISE EN MARCHE / ARRET

La tension du réseau doit correspondre a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'outil électrique. Tenez I'outil électrique a
deux mains lors de la mise en marche et pendant son
fonctionnement.

La rainureuse est équipée d'un interrupteur de sécurité pour empécher

tout démarrage accidentel.

e Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'interrupteur (1) (Fig.
C).

e Appuyez sur le bouton de commande (2) (Fig. C).

e Relachez le bouton de commande (2) pour arréter la rainureuse.

UTILISATION DE L'OUTIL DE RAINURAGE

La rainureuse est congue exclusivement pour réaliser des coupes
droites. Il est interdit de réaliser des coupes courbes ou des arrondis.
La machine est congue pour une utilisation a sec uniquement.

Avant de commencer le travail, inspectez la zone de travail pour
détecter la présence éventuelle de conduites d'eau, d'électricité ou de
gaz cachées, qui doivent étre localisées a l'aide d'un appareil de
détection de conduites spécial.

La rainureuse est équipée d'un systéme de démarrage progressif.
Aprés avoir mis la rainureuse en marche, attendez que la lame atteigne
sa vitesse maximale ; ce n'est qu'alors que vous pouvez commencer a
travailler. Pendant le travail, n'utilisez pas l'interrupteur pour mettre la
rainureuse en marche ou l'arréter. L'interrupteur de la rainureuse ne
doit étre actionné que lorsque l'outil électrique est éloigné de la piece a
usiner.

DECOUPE D'UNE RAINURE
* Réglez la profondeur de coupe.

e Placez le rouleau de guidage arriere (3) contre le mur (les
disques de coupe étant surélevés par rapport a la surface du
mur) (Fig. H).

e Démarrez la rainureuse et attendez que les disques de coupe
atteignent leur vitesse maximale.

e Abaissez progressivement la rainureuse, en enfongant les
disques de coupe dans le mur (pendant ce mouvement, le
rouleau de guidage arriére doit rester en contact avec la surface
du mur).

e Lorsque le rouleau de guidage avant (4) repose sur le mur,
continuez la découpe en déplagant la rainureuse vers l'avant, loin
de vous (dans le sens inverse de la rotation des disques de
coupe).

e Terminez la coupe dans l'ordre inverse de celui dans lequel vous
l'avez commencée en soulevant le rouleau de guidage avant et,
avec lui, la lame vers le haut. Le rouleau de guidage arriére doit
rester en contact avec le mur a tout moment.

e Laissez la lame s'arréter complétement apres avoir éteint la
machine, puis posez la rainureuse.

e Une rainure découpée de cette maniére est un espace
entierement creux et aucun ciselage supplémentaire n'est
nécessaire.

Apres avoir arrété la rainureuse, n'arrétez pas le disque de coupe en
rotation en I'appuyant contre la piéce a usiner.

N'appuyez pas trop fort sur la rainureuse et ne la forcez pas vers
l'avant avec une force excessive. La pression exercée pendant le
rainurage et la vitesse d'avance doivent étre modérées. Une force
excessive peut entrainer une surchauffe du moteur et endommager
le disque de coupe.

Les disques de coupe atteignent des températures trés élevées
pendant leur fonctionnement — ne les touchez pas a mains nues
tant qu'ils n'ont pas refroidi.

Lors de la découpe de matériaux particulierement durs, le disque de
coupe peut surchauffer et s'endommager. Une pluie d'étincelles
autour du disque de coupe est un signe de surchauffe. Dans ce
cas, arrétez immédiatement la découpe et laissez le disque refroidir
en faisant tourner la meuleuse a vi t e s s e maximale, mais sans
charge, pendant 3 a 5 minutes.

Une baisse notable des performances de coupe et une pluie
d'étincelles autour du disque de coupe peuvent indiquer que le
disque s'émousse.

N'utilisez que des outils de coupe dont la vitesse de rotation
admissible est supérieure ou égale a la vitesse maximale a vide de
la rainureuse.

UTILISATION ET ENTRETIEN

Avant d'effectuer toute opération d'installation, de réglage, de
réparation ou d'entretien, débranchez la fiche du cordon
d'alimentation de la prise secteur.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

e |l est recommandé de nettoyer la machine immédiatement apres
chaque utilisation.

o N'utilisez pas d'eau ou d'autres liquides pour le nettoyage.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon sec ou soufflez-le a I'air comprimé
a basse pression.

« N'utilisez aucun produit nettoyant ni solvant, car ceux-ci pourraient
endommager les piéces en plastique.

* Nettoyez réguliérement les fentes d'aération du boitier du moteur pour
éviter toute surchauffe de I'appareil.

e Si le cable d'alimentation est endommagé, remplacez-le par un
cable présentant les mémes caractéristiques. Cette opération doit
étre effectuée par un technicien qualifié¢ ou I'appareil doit étre
envoyé en réparation.

e En cas d'étincelles excessives au niveau du commutateur, faites
vérifier I'état des balais de charbon du moteur par une personne
qualifiée.

e Rangez toujours I'appareil dans un endroit sec, hors de portée
des enfants.

REMPLACEMENT DES BALAIES DE CHARBON

e Les balais de charbon du moteur usés (moins de 5 mm), brlés
ou fissurés doivent étre remplacés immédiatement. Les deux
balais de charbon doivent toujours étre remplacés en méme
temps.
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o Dévissez et retirez les couvercles des balais de charbon (8).

e Tirez sur le ressort de pression, déclipsez et retirez les balais de
charbon usés.

« Eliminez toute poussiére de carbone a I'aide d'air comprimé.

e Mettez en place les nouveaux balais de charbon (les
balais doivent s'insérer librement dans les porte-balais) et remettez
le ressort de pression en place.

* Remettez en place les capuchons de balais de charbon (8).

Apreés avoir remplacé les balais de charbon, faites fonctionner
I'outil électrique a vide et attendez 1 a 2 minutes que les balais
de charbon se rodent contre le commutateur du moteur. Le
remplacement des balais de charbon doit étre effectué
uniquement par une personne qualifiée utilisant des piéces
d'origine.

Toute panne doit étre réparée par un centre de service agréé par le
fabricant.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

DONNEES NOMINALES

ne sont pas recyclés constituent une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

« GTX Poland Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spétka komandytowa, dont
le siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : « GTX Poland »),
informe par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du présent manuel
(ci-aprés : « Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses photographies, ses
schémas, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement a8 GTX
Poland et sont protégés par la loi conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
d'auteur et les droits voisins (& savoir le Journal officiel de 2006, n° 90, point 631, telle
que modifiée). La copie, le traitement, la publication ou la modification du Manuel dans
son intégralité ou de 'un de ses éléments individuels & des fins commerciales sans le
consentement écrit exprés de GTX Poland sont strictement interdits et peuvent
entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE

Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., 2/4 Pograniczna, 02-285
Varsovie

Produit : Rainureuse murale

Modele : 59G371

PARAMETRE VALEUR

Tension d'alimentation 230 VAC

Fréquence d'alimentation 50 Hz

Puissance nominale 2400 W

Vitesse a vide 8 000 tr/min

Diamétre du disque 150 mm

Diamétre intérieur du disque 22,2 mm

Profondeur de coupe max. 43 mm

Largeur de rainure 30 mm

Taille du filetage de la broche M8

Indice de protection 1P20

Classe de protection I}

Poids 6,7 kg

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lepa =101 dB(A) K=3
dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =109 dB(A) K=3
dB(A)

Accélération vibratoire an =10,94m"* K=
1'5 m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par l'appareil est caractérisé par : le niveau de
pression acoustique Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa
(ou K désigne l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'appareil sont caractérisées par la valeur d'accélération vibratoire an
(ou K désigne l'incertitude de mesure).

Les valeurs indiquées dans ce manuel : le niveau de pression
acoustique Lpa , le niveau de puissance acoustique Lwa et la valeur
d'accélération vibratoire an ont été mesurées conformément aux
normes EN 60745-1 et EN 60745-2-22. Le niveau de vibration
indiqué an peut étre utilisé pour comparer des outils et pour une
évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des
applications de base de l'appareil. Si I'appareil est utilisé pour
d'autres applications ou avec d'autres outils de travail, le niveau de
vibration peut varier. Un entretien insuffisant ou irrégulier de
'appareil entrainera des niveaux de vibration plus élevés. Les
raisons mentionnées ci-dessus peuvent conduire a une exposition
accrue aux vibrations pendant toute la durée de travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il
convient de tenir compte des périodes pendant lesquelles
I'appareil est éteint ou allumé mais non utilisé. Aprés avoir
soigneusement évalué tous les facteurs, I'exposition totale aux
vibrations peut s'avérer nettement inférieure.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : l'entretien régulier de I'équipement et des outils, le
maintien des mains a une température appropriée et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits a alimentation électrique ne doivent pas étre jetés avec
les déchets ménagers, mais doivent étre remis a des centres de
recyclage appropriés. Des informations sur le recyclage peuvent étre
obtenues auprés du revendeur du produit ou des autorités locales.
Les déchets d'équipements électriques et électroniques contiennent
des substances nocives pour I'environnement. Les équipements qui
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Nom cc cial : GRAPHITE

Numéro de série : 00001 + 99999

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule
responsabilité du fabricant.

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
Directive RoHS 2011/65/UE, telle que modifiée par la directive
2015/863/UE

Et répond aux exigences des normes suivantes :

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022 ; EN 60745-2-
22:2011+A11:2013

EN CEI 55014-1:2021 ; EN CEIl 55014-2:2021 ;

EN CEl 61000-3-2:2019+A1:2021 ; EN 61000-3-

3:2013+A1:2019+A2:2021 ; EN CEI 61000-3-11:2019

EN CEI 63000:2018

La présente déclaration s'applique exclusivement a la machine dans
I'état ou elle a été mise sur le marché et ne couvre pas les composants
ajoutés par l'utilisateur final ou aux modifications ultérieures effectuées
par celui-ci.

Nom et adresse de la personne résidant ou établie dans I'UE habilitée a
établir la documentation technique :

Signé au nom de :

GTX Poland Sp. z0.0. Sp.k.

2/4, Pograniczna

02-285 Varsovie

Pawet Kowalski
Responsable qualité chez GTX POLAND
Varsovie, le 21 mai 2025

(de)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

FURCHENZIEHMASCHINE

59G371

VORSICHT Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,

Abbildungen und technischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug

beiliegen. Die Nichtbeachtung aller nachstehenden Anweisungen

kann zu Stromschlagen, Branden oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum spateren

Nachschlagen auf.

e Die mit dem Werkzeug gelieferte Schutzvorrichtung muss sicher
am Elektrowerkzeug befestigt und so positioniert werden, dass
maximale Sicherheit gewahrleistet ist, sodass fiir den Bediener
so wenig wie mdglich von der Scheibe sichtbar ist. Der Bediener
und Umstehende sollten sich von der Ebene der rotierenden
Scheibe fernhalten. Die Schutzvorrichtung schiitzt den Bediener

vor Bruchstlicken einer zerbrochenen Scheibe und vor
versehentlichem Kontakt mit der Scheibe.
e Verwenden Sie fir I|hr Elektrowerkzeug nur gebundene,

verstarkte oder Diamantscheiben. Die Tatsache, dass ein
bestimmtes Zubehorteil am Elektrowerkzeug angebracht werden
kann, garantiert nicht, dass es sicher funktioniert.



Die Nenndrehzahl des Zubehdrteils muss mindestens der auf
dem Elektrowerkzeug angegebenen Hochstdrehzahl
entsprechen. Ein Zubehérteil, das mit einer Drehzahl betrieben
wird, die Uber seiner Nenndrehzahl liegt, kann beschadigt werden
und in Stlicke zerbrechen.

Scheiben dirfen nur gemaR den Anweisungen verwendet
werden. Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Seite einer
Trennscheibe. Schleifscheiben sind fir das Umfangsschleifen
ausgelegt; seitliche Krafte, die auf diese Scheiben einwirken,
koénnen zu deren Bruch fiihren.

Verwenden Sie stets unbeschadigte Scheibenaufnahmen mit
einem fir die ausgewahlte Scheibe geeigneten Durchmesser.
Geeignete Scheibenaufnahmen bieten der  Scheibe
ausreichenden Halt und verringern so das Bruchrisiko.
Verwenden Sie keine abgenutzten, verstarkten Scheiben, die fir
groRere Elektrowerkzeuge bestimmt sind. Scheiben, die fir
groRere Elektrowerkzeuge bestimmt sind, sind nicht fur den
Einsatz bei den hoheren Drehzahlen kleinerer Werkzeuge
geeignet und kdnnen brechen.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des Zubehdrteils miissen
innerhalb der Nennparameter des jeweiligen Elektrowerkzeugs
liegen. Zubehorteile mit ungeeigneten Abmessungen kénnen
nicht ordnungsgeman befestigt oder kontrolliert werden.

Der Bohrungsdurchmesser von Scheiben und Spannhiilsen muss
korrekt auf die Spindel des Elektrowerkzeugs abgestimmt sein.
Scheiben und Spannhiilsen mit Bohrungen, die nicht zu den
Befestigungskomponenten des Elektrowerkzeugs passen, laufen
unrund, vibrieren lbermaRig und koénnen zum Verlust der
Kontrolle Gber das Werkzeug fiihren.

Verwenden Sie keine beschédigten Scheiben. Uberpriifen Sie die
Scheiben vor jedem Gebrauch auf Absplitterungen oder Risse.
Wenn das Elektrowerkzeug oder die Scheibe heruntergefallen ist,
Uberprifen Sie es auf Beschadigungen oder setzen Sie eine
Scheibe in gutem Zustand ein. Nachdem Sie die Scheibe
Uberpriift und eingesetzt haben, halten Sie sich und Umstehende
von der Ebene der rotierenden Scheibe fern und lassen Sie das
Elektrowerkzeug eine Minute lang ohne Last mit maximaler
Drehzahl laufen. Beschadigte Scheiben brechen in der Regel
wahrend dieses Tests.

Es muss personliche Schutzausriistung getragen werden. Je
nach Art der Arbeit miissen ein Gesichtsschutz, eine Schutzbrille
oder eine Schutzbrile getragen werden. Tragen Sie
gegebenenfalls eine Staubmaske, Gehdrschutz, Handschuhe
und eine Arbeitsschiirze zum Schutz vor kleinen Splittern von
Schleifmaterialien oder Werkstiicken. Der Augenschutz muss vor
Splittern schitzen, die bei verschiedenen Arbeitsvorgangen
entstehen. Eine Staubmaske oder ein Atemschutzgerat muss die
beim Betrieb entstehenden Partikel herausfiltern. Langerer
Aufenthalt in Umgebungen mit hohem Larmpegel kann zu
Horverlust fiihren.

Stellen Sie sicher, dass sich Umstehende in sicherem Abstand
zum Arbeitsbereich aufhalten. Jeder, der diesen Bereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen. Splitter vom
Werkstlick oder eine zerbrochene Scheibe kdnnen wegfliegen
und auch auBerhalb des unmittelbaren Arbeitsbereichs
Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten, bei denen das
Schneidwerkzeug mit verdeckten Leitungen oder seinem eigenen
Kabel in Kontakt kommen konnte, nur an den isolierten
Griffstellen fest. Der Kontakt zwischen dem Schneidwerkzeug
und einem stromfiihrenden Kabel kann dazu fiihren, dass
freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung
stehen, was zu einem Stromschlag fiihren kann.

Halten Sie das Kabel von den rotierenden Teilen fern. Wenn Sie
die Kontrolle verlieren, kann das Kabel durchtrennt oder
eingeklemmt werden, wodurch lhre Hand oder lhr Arm in die
rotierende Scheibe gezogen werden kdnnte.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Zubehorteil vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Eine
rotierende Scheibe kann sich an einer Oberflache verfangen und
dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug
verlieren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wahrend Sie es an
lhrer Seite halten. Ein versehentlicher Kontakt mit dem
rotierenden Zubehorteil kann dazu fiihren, dass sich Kleidung
verfangt, wodurch das Zubehorteil in Richtung lhres Korpers
gezogen wird.

Reinigen  Sie regelmaRig die  Liftungsschlitze  des
Elektrowerkzeugs. Der Motorliifter saugt Staub in das Gehéause,
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und eine lberméRige Ansammlung von Metallstaub kann eine
elektrische Gefahr darstellen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien. Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

Verwenden Sie kein Zubehér, das den Einsatz von fliissigen
KihImitteln erfordert. Die Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen Kihimitteln kann zu einem Stromschlag fiihren.

URSACHEN UND VERHINDERUNG VON RUCKSTOSS DURCH
DEN BEDIENER:

Ein Ruckschlag ist eine plotzliche Reaktion auf das Blockieren
oder Verhaken einer rotierenden Scheibe, einer Schleifscheibe,
einer Burste oder eines anderen Zubehorteils. Durch das
Blockieren oder Verhaken kommt das rotierende Zubehorteil
abrupt zum Stillstand, was wiederum dazu fiihrt, dass das
unkontrollierte  Elektrowerkzeug am Blockierpunkt in die
entgegengesetzte Richtung zur Drehung des Zubehbrteils
gedrickt wird.
Wenn sich beispielsweise eine Schleifscheibe im Werkstlick
verfangt oder eingeklemmt wird, kann sich die Kante der
Scheibe, die in die Klemmstelle eindringt, in die Oberflache des
Materials eingraben, wodurch die Scheibe herausgedriickt oder
weggeschleudert wird. Die Scheibe kann je nach
Bewegungsrichtung im Moment des Einklemmens auf den
Bediener zu oder von ihm wegfliegen. Unter solchen
Bedingungen kénnen Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rickschlag ist die Folge einer unsachgeméfien Verwendung
des Elektrowerkzeugs und/oder falscher Arbeitsverfahren oder -
bedingungen und kann durch die unten aufgefiihrten
Vorsichtsmafinahmen vermieden werden:
> Halten Sie das Elektrowerkzeug fest mit beiden
Hénden und positionieren Sie Ihren Kérper und
Ihre Arme so, dass Sie der Kraft des Riickschlags
entgegenwirken kénnen. Verwenden Sie stets den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um wéhrend des
Betriebs maximale Kontrolle liber Riickschlag oder
Drehmomentreaktionen zu erlangen. Der Bediener
kann Drehmomentreaktionen oder RickstoRkrafte
kontrollieren, wenn geeignete VorsichtsmalRnahmen
getroffen werden.
Bringen Sie lhre Hande niemals in die Ndhe von
rotierenden Teilen. Ein Riickschlag kann dazu fiihren,
dass das Gerat in Richtung lhrer Hande geschleudert
wird.
> Positionieren Sie lhren Koérper nicht in einer Linie
mit der rotierenden Scheibe. Wenn sich das
Werkzeug verklemmt, schleudert es der Riickschlag in
die der Scheibenbewegung entgegengesetzte
Richtung.
> Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der
Ndhe von Ecken, scharfen Kanten usw. arbeiten.
Vermeiden Sie ein Aufspringen oder Verhaken des
Werkzeugs. Ecken, scharfe Kanten oder Aufspringen
kénnen dazu filhren, dass sich das rotierende
Werkzeug verfangt, was wiederum zu Kontrollverlust
oder Riickschlag fiihren kann.
> Verwenden Sie keine Schneidkette, kein
Holzschnitzmesser, keine segmentierte
Diamantscheibe mit einer Schnittbreite von mehr
als 10 mm und kein gezahntes Schneidmesser.

A\

Sageblatter  dieser Art  verursachen  haufigen
Riickschlag und den Verlust der Kontrolle iber das
Werkzeug.

> »Arretieren“ Sie das Sageblatt nicht und iiben Sie

keinen ilibermaRigen Druck darauf aus. Versuchen
Sie nicht, zu tiefe Schnitte auszufiihren. Eine
Uberlastung des Sageblatts erhéht die Belastung und
das Risiko, dass sich das Sé&geblatt beim Schneiden
verdreht oder verklemmt, sowie die Gefahr eines
Rickschlags oder eines Sageblattbruchs.

> Wenn sich die Scheibe verklemmt oder der Schnitt
aus irgendeinem Grund unterbrochen wird,
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten
Sie es ruhig, bis die Scheibe vollstindig zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie niemals,
die Scheibe aus dem Schnitt herauszuziehen,



wéahrend sie sich noch dreht, da dies zu einem
Riickschlag fiihren kann. Ermitteln Sie die Ursache
fur das Verklemmen der Scheibe und ergreifen Sie
geeignete Malnahmen, um sie zu beheben.

> Stiitzen Sie Platten oder libergroBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Verklemmen der Ségeblatter
und eines Riickschlags zu minimieren. GrofRle
Werkstlicke neigen dazu, unter inrem eigenen Gewicht
durchzuhangen. Platzieren Sie Stiitzen unter dem
Werkstiick in der Nahe der Schnittlinie und an den
Kanten des Werkstlicks auf beiden Seiten des
Sageblatts.

> Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
»Ausschnittarbeiten® in bestehenden Wanden oder
anderen schwer einsehbaren Bereichen
durchfithren. Das hervorstehende Séageblatt kann
Gas- oder Wasserleitungen, Elektrokabel oder andere
Gegenstande durchtrennen, was zu einem Riickschlag
fithren kann.

Trotz der Verwendung einer von Natur aus sicheren Konstruktion,
Sicherheitsvorkehrungen und  zuséatzlicher ~SchutzmaBnahmen
besteht wahrend des Betriebs immer ein Restrisiko flr Verletzungen.

ERLAUTERUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME:

P EIEIE| D=
@) [O]CEFA[«

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung und beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!

2. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille,
Gehdrschutz, Staubmaske).

3. Trennen Sie das Netzkabel, bevor Sie Wartungs- oder
Reparaturarbeiten durchfiihren.

4. Tragen Sie personliche Schutzausriistung: Schutzhandschuhe

5. Schiitzen Sie das Gerét vor Feuchtigkeit.

6. Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

7. Halten Sie Kinder von dem Gerat fern.

8. Schutzklasse Il

9. Das Gerat entspricht den Vorschriften der Europaischen Union.
10. EAC-Zertifizierungszeichen.

11. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen

BESCHREIBUNG DER ABBILDUNGEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die in den Abbildungen
dieses Handbuchs dargestellten Gerateteile.
1. Schalter-Sperrtaste

2. Schalter

3. Hintere Fiihrungsrolle
4. Vordere Fiihrungsrolle
5. Vorderer Griff

6. Verriegelungshebel

7. Staubauslass

8. Kohlebirstenabdeckung
9. Befestigungsschraube
10. AuRenflansch

11. Spindelflansch

12. Schlauch

13. Adapter

14. Staubbeutel

15. Klemme

16. Entleerungséffnung
17. Einlass

18. Schultergurt

19. Scheiben

* Es kénnen Abweichungen zwischen der Abbildung und dem tatséchlichen Produkt bestehen.

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR
* Kombischeibe -1
e Spezialschlissel -2
e Schlauch mit Adaptern -1

32

e Staubbeutel -1
o Kabelbinder -1
o Tragetasche -1

BESCHRIFTUNGEN AUF DEM GERAT

Lsn

NNN

RRRRMM Y XXXXX

RRRR -Herstellungsjahr

MM -Herstellungsmonat

Y -zusétzliche Bezeichnung
XXXXX  -Seriennummer

NNN -zusétzliche Kennzeichnung

VORBEREITUNG FUR DEN EINSATZ
AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Wandschlitzfrése ist ein handgefiihrtes Elektrowerkzeug, das von
einem Einphasen-Kommutatormotor mit Isolationsklasse Il angetrieben
wird.

Das Elektrowerkzeug ist zum Schneiden von Installationsnuten in
Wanden usw. in Materialien wie Beton, Stein, Ziegel usw. ohne den
Einsatz von Wasser konzipiert.

Die Konstruktion des Wandschlitzers erméglicht es, den Staub in einen
angebrachten Beutel abzuleiten oder mit einem Industriestaubsauger
abzusaugen. Die verwendete Spezialklinge schneidet eine
durchgehende Nut, ohne dass MeiRelarbeiten erforderlich sind.
Dadurch steht nach dem Durchlauf des Wandschlitzers eine Nut mit
der vorgegebenen Tiefe fiir die Verlegung von Versorgungsleitungen
bereit.

Er wird fir Renovierungs- und Bauarbeiten im Bereich der Elektro-,
Sanitér-, Heizungs- und Gasinstallationen eingesetzt.

Das Gerit ist ausschlieBlich fiir den Einsatz im Trockenbereich
vorgesehen. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir
andere als die vorgesehenen Zwecke.

EINSETZEN DER SAGEBLATTER

Die Wandschlitzfrase ist fur den Einsatz mit speziellen mehrreihigen

Verbundséageblattern ausgelegt.

e Sichern Sie die Spindel mit den  mitgelieferten

Schraubenschlisseln, indem Sie den AuRenflansch (10)

festhalten, und I6sen Sie die Befestigungsschraube (9) (Abb. A,

B). Die Befestigungsschraube hat ein Linksgewinde.

Entfernen Sie die Befestigungsschraube (9) und nehmen Sie den

AuRenflansch (10) ab (Abb. A).

e Schieben Sie die Scheibe unter den Schutz und setzen Sie die
Scheibe auf die Spindel.

e Eine korrekt montierte Scheibe muss auf dem Spindelflansch
aufliegen (Abb. A). Die Spindel fiillt nicht die gesamte Tiefe der
Befestigungsbohrung der Scheibe aus.

e Fihren Sie den AuRenflansch in die Bohrung der Scheibe ein.

Driicken Sie den AuRenflansch nach unten und drehen Sie ihn,

bis er in die Bohrung einsinkt und vollstdndigen Kontakt mit der

Scheibenplatte hat.

Ziehen Sie die Befestigungsschraube fest.

Sichern Sie die Spindel mit Schraubenschlisseln und ziehen Sie

die Befestigungsschraube fest (Abb. B).

Das Entfernen der Scheibe erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie die

Montage.

ANBRINGEN DES STAUBBEUTELS

Die Wandschlitzmaschine wird mit einem Staubbeutel mit
verstellbarem Schultergurt und einem Schlauch mit Adaptern zum
Anschluss des Staubbeutels an die Wandschlitzmaschine geliefert.

e Schrauben Sie einen der an den Enden des Schlauchs
angebrachten Adapter (13) ab (Abb. C). Hier wird ein
Linksgewinde verwendet.

o Offnen Sie den Staubbeutel (14), indem Sie den Clip (15)
verschieben (Abb. D).

e Fihren Sie den zuvor entfernten Adapter durch die
Entleerungsoffnung (16) des Staubbeutels in die Einlassoffnung
(17) (Abb. D) ein, sodass sein verengter Abschnitt teilweise nach
aufllen ragt.

e Setzen Sie die Metallklemme an der Verbindungsstelle zwischen
Adapter und Staubbeutel an und ziehen Sie sie fest, und
verbinden Sie den Schlauch mit dem Adapter (Abb. E).



« Stecken Sie das freie Ende des Schlauchs mit dem Adapter (13)
auf den Staubauslass (7) (Abb. F) und drehen Sie es im
Uhrzeigersinn, bis es einrastet.

e Stellen Sie die Lange des Schultergurts (18) so ein, dass eine
bequeme Handhabung des Staubbeutels (14) gewahrleistet ist
(Abb. D).

Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie die Montage.

ANSCHLUSS DES STAUBABSAUGSYSTEMS

Um eine sauberere Arbeitsumgebung zu gewahrleisten, kann die
Nutfrasmaschine an eine externe Staubabsaugung angeschlossen
werden.

SchlieRen Sie das Ende des Saugschlauchs der Staubabsauganlage
an den Staubabsauganschluss (7) an. Achten Sie darauf, dass ein
Adapter mit dem richtigen Durchmesser verwendet wird, um eine
sichere Verbindung zu gewahrleisten.

Schalten Sie zu Beginn der Arbeit zuerst das Staubabsaugsystem (z.
B. einen Industriestaubsauger) ein, gefolgt von der Wandschlitzfrése.
Gehen Sie bei Beendigung der Arbeit in umgekehrter Reihenfolge vor:
Schalten Sie zuerst die Wandschlitzfrase aus, dann den Staubsauger.
Dadurch wird eine unnétige Staubansammlung am Arbeitsplatz
verhindert. Bei einigen Modellen von Industriestaubsaugern, die mit
einer Steckdose fiir Elektrowerkzeuge ausgestattet sind, wird der
Staubsauger automatisch iiber den Schalter des Elektrowerkzeugs ein-
und ausgeschaltet.

EINSTELLEN DER SCHNITTTIEFE

Die Schnitttiefe muss vor Arbeitsbeginn bei ausgeschalteter Maschine

eingestellt werden.

e Losen Sie den Verriegelungshebel (6), indem Sie ihn nach hinten
bewegen.

e Um die Schnitttiefe zu vergroRern, bewegen Sie den vorderen
Griff (5) nach hinten; um sie zu verringern, bewegen Sie ihn nach
vorne.

« Die Tiefenanzeige und die Skala am S&ageblattgehause helfen
Ihnen bei der Einstellung der richtigen Tiefe.

e Sobald die richtige Tiefe eingestellt ist, ziehen Sie den
Verriegelungshebel (6) fest, indem Sie ihn nach vorne bewegen.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Uberpriifen Sie vor der Verwendung des Elektrowerkzeugs den
Zustand des Séageblatts. Verwenden Sie keine Sageblatter, die
ausgefranst, gerissen oder anderweitig beschadigt sind. Ein
abgenutztes Sageblatt muss unmittelbar vor der Verwendung durch
ein neues ersetzt werden. Schalten Sie das Elektrowerkzeug nach

Beendigung der Arbeit immer aus und warten Sie , bis das

Schneidwerkzeug vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Erst

dann sollten Sie das Elektrowerkzeug ablegen.

* Die Trennscheibe muss korrekt befestigt sein und sich frei
drehen kénnen.

o Uberlasten Sie die Nutfrase niemals. Uberlastung und
GibermaRiger Druck kénnen zu einem gefahrlichen Bruch der
Trennscheiben fiihren.

e Schlagen Sie niemals mit dem Schneidwerkzeug auf das
Werksttick.

« Verwenden Sie niemals Sageblatter, die fir den Holzschnitt an
Kreissdgen vorgesehen sind. Die Verwendung solcher
Sageblatter fiihrt hdufig zu Riickschlagen des Elektrowerkzeugs,
zum Verlust der Kontrolle dariiber und kann zu Verletzungen des
Bedieners fiihren.

EIN- UND AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild des
Elektrowerkzeugs angegebenen Spannung libereinstimmen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug wahrend des Startvorgangs und
des Betriebs mit beiden Handen fest.

Die Nutfrase ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet, um ein

versehentliches Anlaufen zu verhindern.

« Driicken Sie die Schalterarretierung (1) (Abb. C).

« Driicken Sie den Schalterknopf (2) (Abb. C).

e Wenn Sie den Druck auf den Schalterknopf (2) I6sen, stoppt der
Wandschlitzfraser.

BEDIENUNG DES FUGENSCHNITTERS
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Der Wandschlitzfraser ist ausschlieflich fiir gerade Schnitte ausgelegt.
Es ist nicht zulassig, gebogene Schnitte oder Rundungen auszufiihren.
Die Maschine ist nur fiir den Trockenbetrieb ausgelegt.

Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn den Arbeitsbereich auf verdeckte
Wasser-, Strom- oder Gasleitungen, die mit einem speziellen
Leitungsortungsgerat aufgespirt werden miissen.

Der Wandschlitzfraser ist mit einem Sanftanlaufsystem ausgestattet.
Warten Sie nach dem Starten des Wandschlitzfrasers, bis das
Ségeblatt die maximale Drehzahl erreicht hat; erst dann diirfen Sie mit
der Arbeit beginnen. Verwenden Sie wahrend der Arbeit den Schalter
nicht zum Ein- oder Ausschalten des Wandschlitzfrésers. Der Schalter
des Wandschlitzfrasers darf nur betatigt werden, wenn das
Elektrowerkzeug vom Werkstlick entfernt ist.

EINE NUT SCHNEIDEN

o Stellen Sie die Schnitttiefe ein.

e Setzen Sie die hintere Fiihrungsrolle (3) an die Wand an (wobei
die Trennscheiben Uber die Wandoberflache hinausragen) (Abb.

e Starten Sie den Wandschlitzfrdser und warten Sie, bis die
Trennscheiben ihre volle Drehzahl erreicht haben.

e Senken Sie den Wandschlitzfréser langsam ab und driicken Sie
die Trennscheiben in die Wand (wéhrend dieser Bewegung sollte
die hintere Fihrungsrolle Kontakt mit der Wandoberflache
haben).

* Wenn die vordere Fiihrungsrolle (4) auf der Wand aufliegt, setzen
Sie den Schnitt fort, indem Sie den Wandschlitzfraser nach vorne
von sich weg bewegen (entgegen der Drehrichtung der
Trennscheiben).

* Beenden Sie den Schnitt in umgekehrter Reihenfolge, wie Sie ihn
begonnen haben, indem Sie die vordere Fiihrungsrolle und damit
das Sageblatt nach oben anheben. Die hintere Fihrungsrolle
muss dabei stets Kontakt mit der Wand haben.

e Lassen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten der Maschine
vollstdndig zum Stillstand kommen und stellen Sie den
Wandschlitzfraser erst dann ab.

e Eine auf diese Weise geschnittene Nut ist ein vollstandig hohler
Raum, und es ist kein weiteres Mei3eln erforderlich.

Stoppen Sie die rotierende Trennscheibe nach dem Ausschalten der
Wandschlitzmaschine nicht, indem Sie sie gegen das Werkstlick
driicken.

Driicken Sie den Wandschlitzfraser nicht zu fest an und treiben Sie
ihn nicht mit (bermaBiger Kraft vorwarts. Der beim Fréasen
ausgelibte Druck und der Vorschub sollten moderat sein.
UbermaRige Krafteinwirkung kann zu einer Uberhitzung des Motors
und zu Schaden an der Trennscheibe fiihren.

Trennscheiben erreichen wahrend des Betriebs sehr hohe
Temperaturen — beriihren Sie sie nicht mit bloRer Haut, bis sie
abgekiihlt sind.

Beim Schneiden besonders harter Materialien kann die
Trennscheibe Uberhitzen und dadurch beschadigt werden. Ein
Funkenregen um die Trennscheibe herum ist ein Anzeichen fir
Uberhitzung. In diesem Fall sollten Sie den Schneidvorgang sofort
unterbrechen und die Trennscheibe abkihlen lassen, indem Sie
den  Winkelschleifer 3-5 Minuten lang mit maximaler
Drehzahl, aberohnelLastlaufenlassen.

Ein splrbarer Rickgang der Schneidleistung und ein Funkenregen
um die Trennscheibe herum koénnen darauf hindeuten, dass die
Scheibe stumpf wird.

Verwenden Sie nur Trennwerkzeuge mit einer zuldssigen Drehzahl,
die hoher oder gleich der maximalen Leerlaufdrehzahl der
Schlitzfrase ist.

BETRIEB UND WARTUNG

Ziehen Sie vor der Durchfiihrung von Montage-, Einstell-,
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den Netzstecker aus der
Steckdose.

WARTUNG UND LAGERUNG

e Es wird empfohlen, das Gerét unmittelbar nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

« Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasser oder andere Fliissigkeiten.

e Reinigen Sie das Gerat mit einem trockenen Tuch oder blasen Sie
es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.



« Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Losungsmittel, da diese
die Kunststoffteile beschadigen kénnen.

* Reinigen Sie regelmaRig die Liftungsschlitze im Motorgehduse, um
eine Uberhitzung des Geréts zu vermeiden.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, ersetzen Sie es durch ein
Kabel mit denselben Spezifikationen. Diese Aufgabe sollte von
einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden, oder das
Gerat sollte zur Wartung eingeschickt werden.

e Sollte es am Kommutator zu UbermaRiger Funkenbildung kommen,
lassen Sie den Zustand der Kohlebiirsten des Motors von einer
qualifizierten Person Uberpriifen.

e Bewahren Sie das Geréat stets an einem trockenen Ort und
aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

e Abgenutzte (kirzer als 5 mm), verbrannte oder rissige
Motorkohlebiirsten missen sofort ausgetauscht werden. Beide
Kohlebursten miissen immer gleichzeitig ausgetauscht werden.

e Schrauben Sie die Kohlebiirstenabdeckungen (8) ab und entfernen Sie
sie.

e Ziehen Sie die Druckfeder zuriick, |6sen Sie die Halterung und
entfernen Sie die abgenutzten Kohlebiirsten.

« Entfernen Sie eventuellen Kohlepulver mit Druckluft.

e Setzen Sie die neuen Kohlebiirsten ein (die Birsten
sollten frei in die Birstenhalter gleiten) und setzen Sie die
Druckfeder wieder ein.

* Setzen Sie die Kohlebiirstenabdeckungen (8) auf.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach dem Austausch der
Kohlebiirsten ohne Last laufen und warten Sie 1-2 Minuten,
bis sich die Kohlebiirsten am Motorkommutator eingearbeitet
haben. Der Austausch der Kohlebiirsten darf nur von einer
qualifizierten Person unter Verwendung von Originalteilen
durchgefiihrt werden.

Etwaige Maingel soliten von einer vom Hersteller autorisierten
Servicestelle behoben werden.

TECHNISCHE DATEN

NENNWERTE

PARAMETER WERT

Versorgungsspannung 230 VAC

Netzfrequenz 50 Hz

Nennleistung 2400 W

Leerlaufdrehzahl 8000 U/min

Scheibendurchmesser 150 mm

Innendurchmesser der Scheibe 22,2 mm

Max. Schnitttiefe 43 mm

Nutbreite 30 mm

SpindelgewindegroRe M8

Schutzart 1P20

Schutzklasse ]

Gewicht 6,7 kg

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel Lea =101 dB(A) K=3
dB(A)

Schallleistungspegel Lwa =109 dB(A) K=3
dB(A)

Schwingbeschleunigung an = 10,94 ™% K=1,5
m/s?

Informationen zu Larm und Schwingungen

Der vom Gerat ausgehende Larm wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel Lwa (wobei K
die Messunsicherheit angibt). Die vom Gerat ausgehenden
Schwingungen werden durch den Schwingbeschleunigungswert an
beschrieben (wobei K die Messunsicherheit angibt).

Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der Schalldruckpegel

Lpa der Schallleistungspegel Lwa und der
Schwingbeschleunigungswert an wurden gemaR den Normen EN
60745-1 und EN 60745-2-22 gemessen. Der angegebene

Schwingpegel an kann zum Vergleich von Werkzeugen und zur
vorlaufigen Beurteilung der Schwingungsbelastung herangezogen
werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist nur fiir die grundlegenden
Anwendungen des Geréts reprasentativ. Wird das Gerat fur andere
Anwendungen oder mit anderem Arbeitszubehér verwendet, kann
sich der Schwingungspegel @ndern. Eine unzureichende oder un t

seltene Wartung des Geréts fiihrt zu héheren Schwingungspegeln.
Die oben genannten Grinde kénnen zu einer erhohten
Schwingungsbelastung wahrend der gesamten Arbeitszeit fihren.
Um die Vibrationsbelastung genau abzuschatzen, sollten Zeiten
beriicksichtigt werden, in denen das Gerdt ausgeschaltet ist
oder zwar eingeschaltet, aber nicht in Gebrauch ist. Nach
sorgféltiger Abwéagung aller Faktoren kann sich die
Gesamtvibrationsbelastung als deutlich geringer erweisen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schitzen, sollten zusatzliche SicherheitsmaBnahmen getroffen
werden, wie z. B.: regelmaRige Wartung der Gerate und Werkzeuge,
Sicherstellung einer angemessenen Temperatur der Hande und eine
ordnungsgemafe Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Elektrogerdte dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden,
sondern miissen bei entsprechenden Einrichtungen zum Recycling
abgegeben werden. Informationen zum Recycling erhalten Sie beim
Héndler oder bei den ortlichen Behdrden. Elektro- und
Elektronikaltgerate enthalten umweltschédliche Stoffe. Geréte, die
nicht recycelt werden, stellen eine potenzielle Gefahr fiir die Umwelt
und die menschliche Gesundheit dar.

34

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: ,GTX Poland"), weist hiermit
darauf hin, dass alle Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden:
+Handbuch*), einschlieRlich unter anderem des Textes, der Fotos, Diagramme,
Zeichnungen sowie der Gestaltung, ausschlieBlich bei GTX Poland liegen und geman
dem Gesetz vom 4. Februar 1994 tiber Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d.
h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90, Pos. 631, in der jeweils giitigen Fassung) gesetzlich
geschiitzt sind. Das Kopieren, Bearbeiten, Verdffentichen oder Verdndern des
Handbuchs in seiner Gesamtheit oder einzelner Elemente zu kommerziellen Zwecken
ohne die ausdriickliche schriftliche Zustimmung von GTX Poland ist strengstens
untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.

EG-Konformitétserklarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Warschau

Produkt: Wandschlitzfrase

Modell: 59G371

Handelsname: GRAPHITE

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene
Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU iiber elektromagnetische Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geédndert durch die Richtlinie
2015/863/EU

Und erfiillt die Anforderungen der folgenden Normen:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Diese Erklarung gilt ausschlieBlich fiir die Maschine in dem Zustand, in
dem sie in Verkehr gebracht wurde, und erstreckt sich nicht auf
Komponenten

, die vom Endnutzer hinzugefigt wurden,
vorgenommene nachtrégliche Anderungen.
Name und Anschrift der in der EU anséssigen oder niedergelassenen
Person, die zur Erstellung der technischen Dokumentation befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Warschau

Produkt entspricht den folgenden

61000-3-

oder von diesem

Pawet Kowalski
Qualitatsbeauftragter bei GTX POLAND

Warschau, 21. Mai 2025

(ru)
NEPEBO/ OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKLIUK
BOPO300BOYHAA MALLUHA

59G371
BHUMAHME! MpouuTaiiTe Bce npeaynpexaeHus o 6e3onacHocTy,
UHCTPYKUUU, NPOCMOTPUTE UNNOCTPauuu U O3HaAaKOMbTeCb C



TEXHUYECKUMMN XapaKTepuUCTUKaMK, NpunaraeMbIMU K AaHHOMY
3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHne Bcex NPUBEAEHHBLIX HKe
VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTU K MOPEKEHWIO BMEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3ropaHuIo UMk Cepbe3HBLIM TPaBMam.

CoxpaHuTe BCe MNpeaynpexaeHMs W UHCTPYKUMM  Ans
ncnonb3oBaHus B Gyaylem.

3alUMUTHBIN KOXYX, MOCTaBMIAEMbI B KOMMEKTe C UHCTPYMEHTOM,
[omkeH OblTb Hag@XHO 3aKpensieH Ha 3NIeKTPOUHCTPYMEHTE U
YyCTaHOBNEeH  Tak, u4ToObl  obecneuntb  MakcMMarbHyH
6e3onacHoCTb, Npu 3TOM OrnepaTopy AOMKHO ObiTb BUAHO Kak
MOXHO MeHbLLYyI YacTb Aucka. OnepaTtop M MOCTOPOHHWE Nuua
[OMKHBI HaxoAMTbCst BAAnM OT MIOCKOCTM BpalleHUs aucka.
3alUMTHBIN  KOXYX —3aljuaeT onepatopa OT  OCKOMKOB
CMOMaHHOTO AUCKa W OT CRy4aiiHOro KOHTaKTa C AUCKOM.
Wcrnonb3yiiTe € 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM TOMbKO AWUCKWM  Ha
CBSA3YIOLLEM, apMMpOBaHHble WNU anmasHble. TOT akT, uTo
KOHKPETHbI ~ Hacagka MOXeT ObiTb  yCTaHOBNeHa  Ha
ANEKTPOMHCTPYMEHT, HE rapaHTupyeT ee 6e3onacHyto paboTy.
HomuHanbHasi ckopocTb Hacagku AomkHa ObiTb He MeHblue
MaKcUMarnbHOW CKOPOCTU, yKasaHHOW Ha 3MeKTPOMHCTPYMEHTE.
Hacapka, pa6oTaiowasi co CKOPOCTbHO BbILE HOMWUHAMNBHO,
MoXeT GbITb NOBpexXAeHa 1 pasneTeTbecs Ha Kycku.

[uckv cnefyeT uWcnonb3oBaTb TONMbKO B COOTBETCTBAU C
VHCTPYKUMsAMU. Hanpumep: He wnudyinte GOKOBOW CTOPOHOM
0Tpe3Horo aucka. AGpa3nBHble OTpesHble ANCKU NpefHasHaYeHb!
ans nepudepuitHoro LWNMOBaHNS; 6okoBble  cunbl,
AeNCTBYIOLWME Ha 9TU AUCKW, MOTYT MPUBECTU K UX PaspyLLEHWIO.
Bceraa uvcmonb3yiTe  HEMOBPEXAEHHbIE  3AKUMHbIE  [AUCKW,
AVaMeTp  KOTOPbIX  COOTBETCTBYET  BbiGpaHHOMY  Kpyry.
Moaxoasime 3axuMHble Aucku obecneunBaloT Hagnexatlyo
oropy Kpyra, TEM CaMbIM CHIXXasi PUCK €ro MOfIOMKK.

He wucnonb3syiite W3HOWEHHbIE [OUCKA C  apMUMpOBaHWEM,
npefHasHayeHHble  Ans  3NeKTPOMHCTPYMEHToB  Gorbluero
pasmepa. [uck1, npegHasHaueHHble Afst 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB
Gonbluero pasmepa, He noaxoasT Ans paboTbl Ha Gonee
BbICOKUX CKOPOCTSIX, XapaKTepHbIX ANt MEHLLUMX UHCTPYMEHTOB,
1 MOTyT CrioMaTbCsl.

HapyxHbll ~ AguameTp U TonwmHa  Hacagku  AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb ~ HOMWHANbHBIM  MapameTpaMm  AaHHOMo
3MeKTPOMHCTPYMeHTa. Hacagkv ¢ Henoaxofswymu pasmepamut
HEBO3MOXHO HaZEXHO 3aKpenuTb UMK KOHTPONMPOBATb.
[vameTp OTBEpPCTUS [AUCKOB U  BTYNOK [AOMKEH TOYHO
COOTBETCTBOBATL LUMWHAEMNIO 3MEKTPOMHCTPYMeHTa. [ucku u
BTYNKW C OTBEPCTUSIMM, He MOAXOASLMMU K KpenexHbiM
anemMeHTaM  9NEKTPOMHCTpyMeHTa, OyayT pabotatb C
pas6anaHcUpoBKOIiA, Ype3MepHO BUOGPMPOBATL U MOTYT NPUBECTU
K oTepe KOHTPOIS Hafl UHCTPYMEHTOM.

He wucnone3yinte nospexaeHHble Auckn. [epen  Kaxaeim
MCMOSIb30BaHUEM MPOBEpsSIiTE AUCKM Ha Hanuyive CKOMOB WIu
TpelmH. Ecnn anekTpoMHCTPYMEHT Unu AUCK ynanu, npoBepbTe
WX Ha Hanuune MoBpexXAeHU WU YCTaHOBUTE AUCK B XOPOLLEM
cocTosiHuu. Mocne NpoBepku 1 YCTaHOBKY AKcKa pacronoXuTech
caMn 1 MOCTOPOHHMX JUL, BAANK OT MIIOCKOCTU BpalLaloLLerocs
[ucka U 3anycTuTe 9MeKTPOMHCTPYMEHT Ha  MaKCUMarbHOM
ckopocTu 6e3 Harpyaku Ha ofHy MUHYTY. [oBpexaeHHble Aucku
06bI4HO NIOMAIOTCS BO BPEMSI 9TOrO TecTa.

Heobxogumo  ucnonb3oBaTb  CpeacTea  WHAMBMAYarbHOM
3awmThl. B 3aBMcuMMOCTM OT BuAa paboT cneayeT HOCUTb
3aLLUMTHYIO Macky, 3alUWTHble OYKW WM 3almTHble ouku. Mpu
HeobX0ANMOCT HaaeBaiTe MbiNe3alluTHYI0 Macky, 3alluTHble
HayLLUHWKW, NepyaTku 1 pabounii hapTyk Ans 3almuThl OT MENKuxX
OCKONMKOB abpa3nBHbLIX MaTepuanoB wunu 3arotoBok. Cpeactea
3aWMTbI rMa3 AOMKHbI 3alMLLaTb OT OCKOMKOB, 0BpasytoLLMXCs
BO BpEMs PasnuyHbiX onepauuii. lbinesawmuTHas macka wunm
pecnupaTop AOIKHbI (PUIbTPOBaTh YacTuLbl, 06pasytoLmecst BO
Bpems paboTbl. [inutensHoe npebbiBaHve B YCMOBUSIX BbICOKOTO
YPOBHSI LLyMa MOXeT NPWUBECTU K NoTepe Cryxa.

Y6eanTech, YTO NOCTOPOHHME NULA HAaXOAsTCs Ha Ge3onacHom
paccTosiHum oT paboueit 30Hbl. J1obol, KTO BXOAUT B 3Ty 30HY,
[OMKeH HOCUTb CPeAcTBa MHAMBMAYanbHOM 3awwmTbl. OcKorku
3aroTOBKM MMM CMOMAHHOTO AuWcka MOryT pasneTtatbCs U
NPUYMHATL TPaBMbl [axe 3a npeaenamu HenocpeacTBEHHOM
paboyeit 30HbI.

Mpu BbINONHEHMM onepaunii, B XoAe KOTOPbIX PEXyLIMi
VHCTPYMEHT MOXET COMPUKOCHYTLCA CO CKPbITON NPOBO/AKOMA U
COBCTBEHHBLIM kabenem, AepXuTe 3MeKTPOUHCTPYMEHT TOMbKO 3a
M30MMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU PYKOATKU. KOHTakT pesxyLiero
VHCTpyMeHTa ¢ kabernem nop HanmpsbkeHMEM MOXeT MPUBECTU K
ToMmy, 41O OTKPbITbIE MeTannuyeckue Yactu
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3MEKTPOUHCTPYMEHTA CTaHYT HaXoAsLUMMUCS NOA HanpshkeHeM,
4YTO MOXET NPUBECTU K NOPAKEHMNIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

e [lepxuTe kabenb noaanblue oT BpaLawoLleiics Aetanu. Ecnu Bbl
notepsiete KOHTpornb, kabenb MoXeT ObiTb nepepesaH unu
3aLlenUTLCS, YTO MOXET NPUBECTU K BTAIMBAHUIO BaLLEi pyk1 Unm
NpeAnneybs Bo BpaLLaoLWMUIACs ANCK.

e Hukoraa He KnaguTe 3MEKTPOMHCTPYMEHT, Moka Hacagka
MOMHOCTLIO HE OCTaHOBUTCS. Bpaljalomincs [uck MoxeT
3aLenUTbCsl 3a MOBEPXHOCTb W MPUBECTU K MOTEPE KOHTPONs Haf
3EKTPOUHCTPYMEHTOM.

e He wucnonbayiTe BNEKTPOMHCTPYMEHT, fAepxa ero y 6oka.
CryyaiiHbli  KOHTa@KT C BpallaloWMMCs Hacagkon  MOXeT
NPUBECTU K 3aLienuBaHuio oaexabl, B pe3yrbTaTe Yero Hacagka
6yneT NpuTsHyTa K Ballemy Teny.

e PerynsipHo oyuwante BEHTUNALMOHHbIE oTBEpPCTUSA
3MEeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunsTop ABuratens BTArMBaeT Nbinb B
KOpMycC, a Ype3MepHoe CKOMNeHne MeTanIM4eckon nbinn MoxeT
co3aaTh Yrpo3y NOpPaXeHWst ANIEKTPUHECKM TOKOM.

e He ncnonbaynte 3NEKTPOUHCTPYMEHT B6nM3N
NerkoBoCnnaMeHsIoLWMXcs MaTepuanos. Vckpbl MOTYT npuBecTn
K BO3ropaHuio 3TUX MaTepuarnos.

e He wvcrnonb3yiite Hacagku, Tpebylolme NPUMEHEHUS KUOKUX
oxnaxgalolWwmx CpeacTB. Mcrnonb3oBaHue BOAbl UMK ApYrux
KUOKUX OXNaXaaloWwmnx CPeACTB MOXET NMPUBECTU K MOPAKEHMUIO
3MEeKTPUYECKUM TOKOM.

MPUYMHbBbI U NPEAOTBPALLEHUE OTOAYU ONEPATOPOM:

e Otgavya — 3TO BHe3arnHas peakuust Ha 3akfuHWBaHWe Wnn
3aLlenneHne BpaLLaloLLEerocs kpyra, AUCKa, LEeTKU WU Apyroro
npucrnoco6neHus. 3aknuMHuBaHue Unu 3auenneHue npuBoauT K
pe3koii OCTaHOBKE BPALLAKLLErocs MpUCMOCOGneHus, 4To, B
CBOWO  OYepedb, BbI3biBAET  TOMYOK  HEKOHTPONMPYeMoro
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa B HanpaBlieHUW, MPOTUBOMOMOXHOM
BpaLLEeHWNIO NPUCTIOCOGNEHNS], B TOUYKE 3aKITMHUBAHMSI.

e Hanpumep, ecnu wWnudoBanbHbIA AUCK 3aLEnUCa Unu 3axancs
3a obpabaTbiBaemblii NpeaMeT, Kpail Aucka, nonajaloLlwii B
TOYKY 3aXuMa, MOXeT Bpe3aTbCsl B MOBEPXHOCTb MaTepuana, B
pesynbTate 4ero Avck OyAeT BbLITOMKHYT Unu oTGpoLueH. [uck
MOXeT rforieTeTb B CTOPOHYy oOfepaTtopa WM OT Hero, B
3aBMCMMOCTM OT HanpaBlEHWsi er0 ABWKEHWSI B MOMEHT 3aXuMa.
B Takux ycroBusx abpasvBHble OWCKM  Takke  MoOryT
paspyLnTLCA.

e Otgava siBNseTcs pesynbTaToM HenpaBUbHOTO UCMONb30BaHUS
3MEeKTPOUHCTPYMEHTa W/UNN HenpaBuUnbHbIX pabounx npoueayp
VNN yCroBuii U MOXeT GbiTb NpefoTBpalleHa NyTeM MPUHSTUS
COOTBETCTBYIOLMX Mep NPEAOCTOPOXHOCTU, NEPEYNCTIEHHBIX
HUXe:

> Kpenko pepxute 3MEKTPOMHCTPYMEHT o6eumu
pyKamu M pacnornioxute Teno U Pyku Tak, 4To6bl
Bbl MOFMM MNPOTUBOAEACTBOBaTL CUMe OTAAuU.
Bceraa ucnonb3syinte BcnomMoraTtenbHyio PyKOsiTKy,
ecnu OHa umeeTcs, AnA  obecneveHus
MaKCMManbHOrO KOHTPONSA Haa oOTAauei wunu
peakuuein KpyTsALEro MOMeHTa BO BpeMsi paboTbl.
OnepaTtop MOXET  KOHTPONWpoBaTb  peakuuun
KPYTSLLEro MOMEHTa UM CUMbl OTAAYU, CIIN NPUHATHI
COOTBETCTBYIOLLME MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTY.

> Hukoraa He noaHocuTe pyku K Bpaljaloliemycs
o6opypoBaHuto. OTaaya MoOXeT MpUBECTU K TOMy,
yto obGopyaoBaHue OyaeT OTOPOWEHO B CTOPOHY
BaLLIVX PYK.

> He pacnonaraite Teno Ha OAHOW §UHUM C
r I Ecru  vHCTpymeHT
3aKMHUT, oTAava OTOPOCWUT ero B  HampaBreHuw,
NPOTVBOMONOXHOM [ABWKEHUIO ANCKa.

> ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXHbLI Npu paboTe BGNU3N
yrnoB, OCTpbIX KpoMOK u T. n. He ponyckaite
OTCKOKA WNM 3auenneHusi MHCTPYMeHTa. Yl
oCTpble KPOMKM WIM  OTCKOK MOTyT MpUBECTU K
3alLenrieHnio  BpalLaloLerocsi MHCTPYMeHTa, 4To, B
CBOI0 OYepe/ib, MOXET BbI3BaTb NMOTEPIO KOHTPOMS UK

otgauvy.
> He yctaHaBnuBaiTe pexyllyw uenb, nNuny Ansa
pe3b6bl no AepeBy, CermMeHTMpOBaHHbIV

HbIA AUCK C LUMP " nponuna G6onee 10 Mm

unu 3y6yaTtbi pexywuin amck. [ucku 3Toro Tuna
YacTo BbI3bIBAIOT OTAAYy M MOTEPIO KOHTPOMst Haj
MNHCTPYMEHTOM.
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He «6GnokupyiTte» NUnbHbLIN AUCK U He nNpunarante
K HeMmy upe3mepHoe ycunue. He nbiTaittech
BbIMNOMHATL  CMAMWKOM  rny6okue  mponunel.
Meperpy3ka Auncka yBenuuuBaeT Harpy3ky Ha Hero u
PUCK ero CKpyYmBaHuWA WUNn 3aknvHUBaHUA BO BpeMs
peskn, a Takke BEepOsATHOCTb OTAauYn WnIn MNOSIOMKKU

aucka.
> Ecnu auck 3aknuHUMCA Unu peska npepsanacb no
Kakowu-nu6o npuYnHe, BbIKNIOYMTE

3NEeKTPOUHCTPYMEHT ] yAepXxuBaiTe ero
HeMmoABWXHO, MNOKa AUCK MONIHOCTbIO  He
ocTaHoBUTCA. Hukoraa He nbiTaTech BbITaWMUTh
AWCK U3 Mponuna, noka OH ABWUXeTCH, TaK Kak 3To
MOXeT BbI3BaTb OTAauvy. BbIsiCHATE MPUYMHY
3aKNMHUBaHUA AMCKa U MPUMUTE COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl A5l €r0 YCTPaHeHus!.
> MoanepxuBanTe naHenu wnu no6ble
HerabapuTHble 3aroToBkM, 4TOGblI CBecTU K
YMYy PUCK 3aKJ AUCKa M oTAaun.
KpynHble 3aroTOBKM MMEIOT TEHAEHLUMIO npornbaTtbest
noA COGCTBEHHLIM BECOM. YCTaHOBWTE OMOpbl MOA
3aroTOBKOM pPsSAOM C NMHMEN pe3a M Mo Kpawo
3aroToBKM C 06EnX CTOPOH OT [ucka.
ByAbTe 0COGEHHO OCTOPOXHbI NMPU BbINONIHEHUN
«pe30B B yrny6neHusix» B CyLIECTBYIOLWMX CTEHaxX
WAW OpYruX MecTax, KoTopble TPYAHO YBUAETb.
BbicTynaiowwmit AUCK MOXeT nepepesaTb rasoBble N
BOZOMNPOBOAHbIE TPYObI, anekTpuyeckue kabenu wnm
[pyrue npeameThl, YTO MOXET BbI3BaTb OTAaYY.
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HecmoTpsi Ha Ucnonb3oBaHWe KOHCTPYKLMK, koTopasi Mo CBOeii CyTu
asnsetcd GesonacHoW, a Takke Mepbl 6esonacHocT K
[ONONHUTENbHbIE  3alUMTHbIE  Mepbl,  BCErAa  CyLecTByeT
OCTaTOYHbIN PUCK NOMYHYEHUsI TPaBM BO BpeMsi paboTbl.

OBBbACHEHME UCMNOJIb3YEMbIX MMKTOrPAMM:

OjCEER[«

1. MpoyuTaiite MHCTPYKUWMIO NO AKCnnyaTauun u cobnioaairte
coaepxallMecs B Heil npeaynpexaeHus u mepbl 6esonacHocTu!

2. Vicnonb3yiite cpeacTsa UHAMBUAYANbHOW 3aLUMTLI (3aLLUMTHBIE OYKY,
HayLLHUKN, MbiNe3almTHble Macky).

3. Mepen BbINONHeHeM Mobbix paboT Mo TEXHUYECKOMY
06CNYKMBaHWIO UMW PEMOHTY OTCOEAUHUTE LLIHYP NUTaHUS.

4. Vcnonb3ayiTe cpeacTBa MHAVMBWOYanbHOW 3aliMTbl: 3alUMTHblE
nepyaTku

5. BeperuTe npubop OT NonaaaHWs Bnaru.

6. He BbiGpackiBaiiTe BMecTe € 6bITOBLIMM OTXOAaMU

7. He ponyckaite getei k npubopy.

8. Knacc 3awutsi Il

9. YcTpoicTBo cooTBeTCTBYET HopMam EBponerickoro Cotosa.

10. 3Hak ceptudpmkaumm EAC.

11. 3Hak cepTudUKaLmMm AN YKPanHCKOro pblHKa

OMUCAHUE UNMIOCTPALINA

HwxenpvBegeHHast  Hymepauust — OTHOCUTCS K KOMMOHEHTam
YCTPOIICTBA, NOKa3aHHbIM Ha UIMOCTPaLMsX B AaHHOM PYKOBOCTBE.
1. KHonka 6nok1poBku nepeknoyatens

2. MNepekntoyaTens

3. 3aAHuit HanpaBnAIOLWWIA POk

4. NepeAHWit HanpaBnAOLNA PONNK

5. MepeaHas pydka

6. DuKCHpYHOLLNIA pbivar

7. Bbixoa 4ns nbinu

8. KpblLLKa yromnbHoii WweTkn

9. KpenexHbIn BUHT

10. BHelwHwit naHel

11. dnaHel WnuHaens

12. WnaHr

13. MepexoaHuk

14. Mbinec6opHuK

15. 3axum

16. OTBEpCTME ANS ONOPOXHEHUS
17. Bxon

18. MneyeBoli pemeHb

19. Ouckn

* 306paXeHHe MOWET OT/MYATBCA OT PEATbHOTO MaeHA.

OBOPYOOBAHME U MPUHAONEXHOCTHU

e KoMGWHMpoBaHHbIN auck - 1
e CneumanbHbIi Koy -2
o llinaHr ¢ nepexogHukamu - 1
e MelLwok ans nNbinm -1
o Crskka -1
e Yexon ans nepeHockn -1

MAPKWPOBKA HA YCTPOWCTBE

L™ RRRRMM Y xxxxx "™

RRRR - rof] Bbinycka

MM -Mecsl Bbinycka

Y -AONONHUTENbHOE 0603HaueHNe
XXXXX  -cepuitHbl HOMep

NNN -[ONOMNHUTENbHAA MapKUpoBKa

MOArOTOBKA K UCMOMNb30BAHUIO
KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

LLinncdoBanbHbIn CTaHoK npeacTasnseT cobon py4HoOW
QNEKTPOMHCTPYMEHT,  MPUBOAUMBIA B AelcTBME  OfHO(A3HbIM
KOMMYTaTOPHbIM ABUratenem ¢ nsonsuuen knacca Il

OTOT  9MEKTPOMHCTPYMEHT — MpefAHasHayeH  Ans  mpopesaHust
MOHTa)XHbIX KaHaBOK B CTEHaX W T. M. B Takux Marepuanax, kak GeToH,
KameHb, KUpMuY U T. M., 6e3 UCMonb3oBaHUs BOALI.

KOHCTpyKUMsi ~ cTeHope3a  MO3BOMsieT  OTBOAUTL  Mbib B
NPUCOEAVHEHHbI  MELOK WNM  yaansTe €e  C  MOMOLLbIo
MPOMBILLMEHHOTO Mbifiecoca. Mcnonb3yemoe creuuansHoe rnessue
npopesaeT MOMHyl0 KaHaBky ©6e3 HeobxogumocTu aonbnexus. B
pesynbTate nocre MPOXOXAEHUs CTEHope3a Momy4aeTcs KaHaBka
3apaHHOM  MyGMHbI, roToBasi  AnS  MPOKNAZKM  UHXEHEPHbIX
KOMMYHUKaLMIA.

OH MCMOMb3yeTCsi MPWU  PEMOHTHLIX W  CTPOUTENbHbIX paboTax,
CBA3aHHbIX C  MPOKNaAKoW  SMEKTPOMpPOBOAKM,  BOAOMPOBOAA,
OTONIEHUS! U ra30CHAGKEHUS.

YcTpoMCTBO npeaHa3Ha4YeHO UCKIOYUTENbHO ANA paboTbl B
CyXUX ycnoBusiX. He ucnonhzyﬁTe NEeKTPOUHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4eHuto.

YCTAHOBKA MNMUIbl

dpesep ANA npopes3aHUs KaHanoB B CTeHax npeaHasHaveH ans

paboTbl co cneuuanbHbIMU MHOTOPSIAHBIMUA KOMMO3UTHBIMU MUIbHLIMU

[nckamu.

e C nomoublo npunaraemblx Kroyen 3adukcupyiite WnNUHAENb,
yaepxuBas HapyxHbli cdnaHey (10), n OTBUHTUTE KpeneXHbIn
BUHT (9) (puc. A, B). KpenexHblii BUHT nmeeT neByto pe3bby.

e CHumWTe KpenexHbli 60nT (9) U cHUMUTE HapyxHbI dnaHew,
(10) (puc. A).

e BcraBbTe AMCK Moa 3alMTHBIA KOXYX W yCTaHOBUTE €ro Ha
WNUHAEIb.

e [NpaBuUnbHO yCTaHOBMEHHbIV AUCK JOMKEH ONMPaTbCs Ha chnaHeL,
wrmHgens (puc. A). lnuHpens He GyaeT 3anonHATb BClO
rMy6MHY MOHTa)XXHOrO OTBEPCTUS AUCKa.

e BcraBbTe HapyxHbIl hnaHel B oTBepcTve B aucke. lNpuxumas

HapyXHblii chnaHeL, noBopayuBaiiTe ero, rnoka OH He BOWAET B

oTBepCcTHe TaK, YTOObI MONHOCTLI0 CONPUKACATLCS C AUCKOM.

3aTsHUTE KpEeneXHbI BUHT.

C nomoLlblo raeyHbiX Krtouyen 3adukcupyiiTe WNUHAenb U

3aTsIHUTE KpenexXHbln BUHT (puc. B).

CHATUE AMCKa OCYLIeCTBAAETCA B NOPA/KE, 06PaTHOM YCTaHOBKe.

YCTAHOBKA MNblJIbHOIO MELLKA
LWnndosanbHas MalumHa NocTaBnseTca ¢ Mewwkom Ansa c6opa nbinu,

OCHalLeHHbIM  perynupyembiM MreyYeBbiM pemMHEM, W LUSaHIoM C
nepexoAHKaMu Ans CoeAVHEHNs MeLLKa C MaLLUMHOW.



OTBUHTUTE OAWH U3 nNepexoaHukoB (13), yCTaHOBMEHHbIX Ha
KoHUax LwnaHra (puc. C). 3geck ncnonb3yeTtcs nesas pesbba.
Packpointe mewok ansi neinv (14), caeuHys 3awenky (15) (puc.
D).

BcTaBbTe paHee CHATBIN NepexofHuK B BnyckHoe oteepcTue (17)
(puc. D) yepes oTBepcTVe ANSi OMOPOXHEHWA Mellka Anst Nbinn
(16) Tak, 4yTobbl €ero CyXeHHasi 4acTb 4aCTUYHO BbICTyrmana
Hapyxy.

YcTaHoBUTE U 3aTAHUTE MeTanfMyeckuii 3axuM B MecTe
COEAVHEHUS MepexofHuKa C MELIKOM Afsl Mbiin, a 3aTeM
NOACOEAVHUTE LUNAHT K NepexoHuky (puc. E).

YcTaHoBuTe CBOGOAHBIM KOHel, linaHra ¢ agantepoMm (13) Ha
BbIMyckHOe oTBepcTue Ans nbinu (7) (puc. F) 1 noBopaunBaiite
0 YacoBOW CTperKe, Noka OH He 3acuKCUpyeTcs.
OTperynupyiite AnuHy nneveBoro pemHst (18) ans ypnoGHou
paboTbl ¢ MeLkoM Ans nbinu (14) (puc. D).

Pas6opka npou3BoaMTCA B NOpAZAKe, 06paTHOM CHOpKe.

NOAKNKOYEHME CUCTEMbI NbINEYOANEHUA

[ina oGecneveHnsi Gonee YncToit paboyer cpefbl Na3opesHblii CTaHOK
MOXXHO NOAKNI0YNTE K BHELLHEMY MNblneyaanuTento.

MoAcoeanHUTe  KOHEL  BCACbIBAWOLETO  LWfaHra  CUCTEMbI
nbineyaaneHus k natpybky Ans neineyganenus (7). Y6eautecs, 4to
UCMONb3yeTCsi NEPEXOAHUK HY)XXHOrO AuameTpa, uTobbl obecneunTs
HaZeXHoe CoeanHeHMe.

Mepen Havanom paboTbl CHaYana BKIIOYATE CUCTEMY MbineyaaneHns
(HanpvMep, NPOMBILNEHHBI Mbinecoc), a 3ateM — nasopes. 1o
OKOHYaHWW paboTbl AelcTBYWTe B oOpaTHOM nopsiake: cHavana
BbIKIMIOYMTE Masopes, a 3aTeMm Mbinecoc. 10 NPeAO0TBPATUT HEHYXXHOE
ckonrnieHe nbinv Ha pabovem MecTe. B HekoTOpbIX Moaensx
NPOMBILUMEHHbIX  MbIECOCOB,  OCHALLEHHbIX  PO3eTKOW  Anst
3MEeKTPOVHCTPYMEHTOB, MbINIECOC aBTOMATUYECKV BKIIOYAETCS 1
BbIKIIOYAETCS C MOMOLLILIO BbIKIOYaTENs 3MeKTPOUHCTPYMEHTa.

HACTPOWKA IMYBUHbI PO3PE3A

ny6uHy pesa HeobxoauMMO yCTaHOBUTL [0 Havana paboTbl npu

BbIKIMIOYEHHOM CTaHKe.

e OcnabbTe ukeupytowwmii peivar (6), caBrHYB ero Hasag.

e Urobbl yBENMUMTL MYBUHY pesa, CABUHLTE NEPEeaHIo PYKOATKY
(5) Hasap; 4TObbI yMeHbLINTL — BNepeq.

e YCTaHOBUTb HYXHYIO MyOuHY pe3a NoMOXeT MHAMKATOP ryOuHbI
1 LWKana Ha Kopryce nunbl.

e T[locne yCTaHOBKM HYXHOW [NyOUHbI 3aTsHUTE (UKCUPYHOLLUIA
pbivar (6), caBuHYB ero Bnepea.

SKCMNYATALMSA / HACTPOUKU

Mepen  vcronb3oBaHWEM  3NEKTPOMHCTPYMEHTa  MpoBepbTe
COCTOsIHME Aucka. He vcnonbayiiTe AUCKM C ckonamu, TpelMHamm
VN ApYrviMu MoBpeXaeHUsMA. VI3HOLIEHHbIR AWCK HeoGxoanmo
3aMEeHUTb HOBbIM HEMOCPEeACTBEHHO nepes Havyarnom paboTsl. Mo
OKOHYaHUM paboTbl BCEraa BbIKMOYANTE IMEKTPOUHCTPYMEHT W
[OXOMTEC , MOKa PEeXyLMn WHCTPYMEHT MOSIHOCTLIO  He

octaHoBWTCS.  Tonbko — Mocre  3TOr0  MOXHO — OTIIOXWTb
3MEKTPOMHCTPYMEHT.

o PexyLmii Anck JomkeH 6biTb NpaBUIbHO 3akpensneH n cBo60AHO
BpaLLaTbCs.

e Hukorma He neperpyxaiTe kaHaBkope3. [leperpyska wu
ype3MepHoe  [JaBreHue  MOryT MpUBECTM K  OMacHomy

Pa3pyLUEHMIO PEXYLLMX AVNCKOB.

e Hwukoraa He yaapsiite o 3aroToBKe PexyLLUyM MHCTPYMEHTOM.

e Hukoraa He WCMOMb3yHTE MUMbHBIE AWCKW, NPeAHa3HaveHHble
AN peskn [epeBa Ha UMPKyNsapHbIX nunax. VcnonbaoBaHue
Takux AUCKOB 4acTo MPUBOAUT K OTAAYE SNEKTPOUHCTPYMEHTa,
noTepe KOHTPONS Haz HAM W MOXET MPUBECTU K TPAaBMUPOBaHIO
oneparopa.

BKIMIOYEHUE / BbIKNIOYEHUE

HanpsikeHMe B CeTU AOMKHO COOTBETCTBOBATbL HamMpsiKEHUIO,
yKa3aHHOMY Ha NacnopTHOW TabnuuKe 3MEKTPOUHCTpyMeHTa. Bo
BpeMs 3anycka u pa6oTbl AepKUTe 3MEKTPOUHCTPYMEHT 06enmMu
pyKkamu.

KaHaBkopes — ocHalleH  MpefoXpaHNTenbHbIM
npefoTBPALLAKLLMM CyHaiHbIN 3anyck.

e HaxmuTe kHoMKy 6rnokupoBku BbikntoyaTens (1) (puc. C).

e HaxmuTe kHoMKy Bbiknovatens (2) (puc. C).

o OTnycTVB KHOMKY Nepekntoyatens (2), Bbl ocTaHoBUTE dpesep.

BbIKINtO4aTenem,

SKCMNYATALUUA ®PE3EPHOIO UHCTPYMEHTA

LUJ'II/IqJOBal'IbeII;I CTaHOK npegHasHa4eH UCKNKo4uTenbHO  Anga
BbIMOMNHEHNA MPAMbIX NPONUIIOB. He AOonycKkaeTCcAa BbINONHeHne
KpVIBOJ'IVIHBI;IHbIX nponunos unn CprI’J'IeHI/IVI. MawmHa npegHasHavyeHa
TONbKO Ans pa60TbI B CyXOM pexume.

Mepen Havanom pabGoTbl MpoBepbTe pabouylo 30HY Ha Hanuune
CKPbITbIX BOAOMPOBOAHBIX, 3MEKTPUYECKUX UMK ra3oBbiX TPYD, KOTOpbIe
HeoBXoaVMO 0BGHapPYXMUTb C NMOMOLLbIO CrieLyansHOro yCTpoicTBa Anst
obHapyxeHus Tpy6.

KanaBope3 ocHalleH cuctemoi nnasHoro nycka. locne 3anycka
KaHaBope3a nojoXauTe, Moka MUAbHLIN AWUCK He  JOCTUrHeT
MaKkcumanbHowm CKOPOCTU; TOSMbKO MNOCfe 3TOro0 MOXHO MpUCTynaTtb K
pabote. Bo Bpems paboTbl He BKMOYalUTe W He BbIKNOYaKTe
KaHaBope3 C MNOMOLLbI BblKMHOYaTens. Bblkntovatens KaHaBsopesa
MOXHO HaXMmaTb TOSbKO TOraa, Koraa 3nekTpoMHCTPYMEHT HaxoauTca
BOAnu OT 3aroToBKW.

PE3KA KAHANA

e YcraHoBuTe rny6uHy pesa.

o [pwxmnTe 3aaHU HaNpaBNSOLWMIA ponuk (3) K cTeHe (Npu 9ToM
pexyLLme AUCKN AOIDKHBI HAXOANTLCS Haf MOBEPXHOCTbIO CTEHbI)
(puc. H).

e 3anyctute pesep M OOXKAWTECH, MOKA pexXylme OUCKN He
HabepyT NOMHyto CKOpPOCTb.

e [locTeneHHo onyckaliTe cTeHopes, BAABNMBasl pexyLume AUCKU B
CTeHy (BO BpeMsi 3TOro ABVIKEHUSI 3aAHUI HanpaBnsoLLMA POSUK
[IOMKeH COonpUKacaTbCst C MOBEPXHOCTHIO CTEHbI).

e Korpa nepegHuit Hanpasnsowmin ponuk (4) ynpetca B CTeHy,
npoforkaiTe pesky, nepemellas cteHopes Bnepes oT cebs (B
HanpaBneHWy, NPOTUBOMOMIOXHOM BPaLLEHWIO PEXYLLMX AVNCKOB).

e 3aBepwwnTe pesky B 06GpaTHOM nopsiake MO CPaBHEHMIO C
Hayarnom, NoAHsIB NepeaHUn HanpaensoLWniA PoNvK 1 BMecTe C
HUM peXyLmii OMCK BBEPX. 3afHWii HanpaBnsSOWMA  PONMUK
[OMKeH NMOCTOSHHO OCTaBaTbCs B KOHTAKTE CO CTEHOW.

e [loxgutecb MOMHOW OCTAHOBKM AWCKA MOCNE  BbIKMOYEHUA
MalLLVHbI U TOSIbKO MOCIIe 3TOro ONyCTUTE Nasopes.

e [Ma3, npopesaHHbIi TakuMm ob6pa3oM, npeacTaBnseT cobon
MNOMHOCTBIO MOJIble MPOCTPAHCTBO, M AarnbHelillee BbibuBaHWe He
Tpebyertcs.

Mocne BbIKMIOYEHNS CTeHOpes3a He OCTaHaBMMBanTe BpaLLaloLLMACA
PEXYLLWIA ANCK, MPUXKUMAs ero K 3aroToBKe.

He paBuTe Ha nasopes CIWLLKOM CUMbHO M HE MpoABUraiTe ero
Bnepen C HpesMepHbIM ycunvem. [laBneHvie, npwunaraeMoe BO
BPEMS MpOpPEe3aHusi nasa, U CKOPOCTb MOAAYM AOMKHbI ObiTh
YMEpeHHbIMU. [pUMEHEHNE HYPE3MEPHOTO YCUUSI MOXET MPUBECTU
K neperpesy ABUraTens 1 NOBPEXAEHMIO PEXYLLETO ANCKa.

Pe)KyLL[Me AUCKN BO Bpems paﬁOTbI HarpesalTCA OO0 O4YeHb
BbICOKUX Temnepatyp — He I'IpI/IKaCaIZTeCI: K HUM ronbiMn pykamu,
NoKa OHU He OCTbIHYT.

Mpu peske oco6o TBepAbIX MaTepuarnioB PEeXyLUMin OUCK MOXeT
neperpeTbcs U, kak crneacTeue, BbIATU U3 CTposi. [oxab WCKp
BOKPYI pexyLlero avcka — MnpusHak neperpesa. B atom cnyvae
HeMeAsIeHHO MpekpaTuTe pesky 1 JaiiTe pexyLlemy OUCKY OCTbITb,
npopabotaB  WNWOBanbHYld  MalMHY Ha  MaKCUMarlbHOW
ckopocTu 6e3Harpyski B TedeHne 3—5 MUHYT.

3amMeTHOe CHWKeHue npon3BoAUTESNIbHOCTU Pe3kn U O0XAOb MCKP
BOKpYyr OTpEe3HOro Aucka MOoryT cBuaeTenbCcTBOoBaTb O TOM, 4TO
ANCK 3aTynunca.

Mcnosnb3ayiiTe  TOMbKO  PeXyluMe WMHCTPYMEHTbI C  [OMyCTUMONM
CKOPOCTLIO BpaLLeHus, paBHoM nnm rpesbILLAoLEN
MaKCUMarbHyt CKOPOCTb LUMMAOBaNbHOW MalLnHbI 6e3 Harpy3aku.

SKCNNYATAUUA U TEXHUHECKOE OBCNY>XUBAHUE

Mepea BbinonHeHneM nOGbLIX paboT MO YyCTaHOBKe,
perynupoBKe, PEMOHTY MU TEeXHU4YECKOMY OGCHYXUBaHUIO
BbITalMTe BUNKY WWHYpa NUTaHWUA M3 PO3eTKM.

OBCNY>XUBAHUE U XPAHEHUE

e PekomeHOyeTcsi —ouMlaTb  MallMHy —cpasy — nocne
MCMOb30BaHUS.
He ncnonk3yiite Boay unu Apyrue XuakocTu Anst 04UCTKA.

e Ounwaiite npubop Cyxol TKaHbl WNW NpofyBaiTeE €ro CxaTbiM
BO3[YXOM HU3KOTO AaBIIEHMS.

Kaxgoro



e He ucnonbayiiTe YUCTSAWME CPEACTBA WNM PacTBOPUTENM, Tak Kak
OHW MOTYT NOBPEAMUTL NNACTUKOBbLIE AETanN.

o PerynapHo ouuwaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS B
aBuratens, 4Tobbl NPeAOTBPATUTL NEPETPEB YCTPOWNCTBA.

e ECnu LWHYp NWUTaHWs NOBPeXAeH, 3aMeHWTe €ero Ha LWHyp C
TakKUMW XE TEXHUYECKUMU XapakTtepucTukamu. Ty paboty
[OMKEH BbLINOMHUTL KBaNUULMPOBAHHLINA Creuuanuct, nméo
YCTPOMCTBO CreAyeT OTNPaBUTL Ha CEPBUCHOE 0BCyKUBaHME.

e Ecnu Ha KoMmyTaTope HabniofaeTcs  CUNbHOE — UCKpeHue,
obpaTtuTech K KBanMULMPOBaHHOMY CrieLUanucTy Ansi NPoBepKu
COCTOSIHUSI YrOfbHBIX LETOK ABUraTens.

e Bcerga xpaHuTe yCTPOWCTBO B CyXOM MECTE, HEAOCTYNHOM Ans
neten.

3AMEHA YIMEBOAHbIX LLETOK

e W3HoweHHble (AnMvHa MeHee 5 MM), neperopesluve WM
TPECHyBLUME  yronbHble  LeTKM asuratenst  Heobxoaumo
HeMe/rieHHO 3ameHuTb. OBe yronbHble LeTkM Bceraa cnegyet
3aMEHSATb OHOBPEMEHHO.

o OTBMHTUTE U CHUMUTE KPBILLKM YrONbHBIX LLETOK (8).

e OTBeauTe NPUXUMHYIO MPYXWHY, OTCOEAMHUTE W
M3HOLUEHHbIE YrOMbHbIE LETKN.

e Y{anuTe yronbHy'o Mbisib C MOMOLLbBIO CXaTOro BO3ayXa.

e YCTaAaHOBMUTE HOBble YrofbHble LWETKN (WEeTKN [OOMKHbI
cB06OAHO BXOAUTL B [jepXaTenu) n ycTaHoBUTE Ha MECTO MPYXMHY
npuwxuma.

*  YCTaHOBUTE KPbILIKMA YrONbHbIX WEToK (8).

kopnyce

CHUMUTE

MNocne 3aMeHbl YronbHbIX eTok 3anyctute
3MNEKTPOMHCTPYMEHT 6e3 Harpy3ku U nogoxauTe 1-2 MUHYTHI,
4TOGbl yronbHble LWETKM NpUpaboTanucb K KOMMyTaTopy
ABuraTtens. 3ameHa yronbHbIX LWETOK AOMKHa NPOU3BOANTLCS
TOMNBLKO KBannuLMpoBaHHbIM cneuyuanucTom c
MCrnonb30BaHNEM OPUTMHaNbHbIX 3an4yacTe.

TNio6ble HeUCNPaBHOCTM AOMKHbLI YCTPAHATLCA B aBTOPM3OBaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPe NPOU3BOAUTENSA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMMWHAIbHbIE OAHHbIE

NAPAMETP 3HAYEHUE

Hanpspkenve nutanus 230 VAC

YacTtoTa nutaHus 50 Hz

HomMuHanbHas MoLWHOCTb 2400 W

YacToTa BpalleHusi XON0CTOro Xoaa 8000 06/mMuH

HAnameTp gncka 150 mm

BHyTpeHHuin AnameTp ancka 22,2 »m

Makc. ry6uHa pesa 43 Mm

LLinpnHa kaHaBkn 30 Mm

Pa3mep pe3b6bl LWNUHAens M8

CTreneHb 3aluThbl 1P20

Knacc sawutbl Il

Bec 6,7 kr

OAHHBIE O WYME U BUBPALIUU

YpoBeHb 3BYKOBOrO [aBMNeHUs Lea =101 oB(A) K=3
AB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTN Lwa =109 ab(A) K=3
AB(A) _

YckopeHue Bubpaummn an Z=1O,94 m/c K=1,5
m/c

WHdopmauus o wyme n BuGpaummn
Lym, wn3ny4aembil yCTPOWCTBOM, XapakTepusyeTcs: ypOBHEM

3BYKOBOTO JaBneHuns Lpa 1 ypoBHeM 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lwa (roe
K obo3HayaeT norpelHocTb namepenust). Bubpauuu, nsnyyaemole
YCTPOWCTBOM, XapaKTepW3yloTCsl 3HaYeHWEM YCKOpeHusi Bubpauum
an (rae K 0603HavaeT NorpeLuHoCcTb U3MepeHus).

3HaueHusi, npuBedeHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE: YPOBEHb
3BYKOBOTO [aBneHus Lpa , ypoBeHb 3ByKOBOW MOLWHOCTU Lwa 1
3HauYeHne yckopeHus Bubpauum an 6binM M3MepeHsl B
cooTBeTCcTBUM cO cTaHaapTamn EN 60745-1 n EN 60745-2-22.
YKkazaHHbI ypoBeHb BMBpauMM an MOXEeT WMCMOMb3oBaTbCA ANA
CpaBHEHUSI WHCTPYMEHTOB W ANs  NpeaBapUTEnbHON  OLieHKW
BO3/eicTBMSA BUBpaLmu.

YKasaHHbI ypoBEHb BUOpaLMM OTpaxaeT TOMbKO OCHOBHblE
obnactu npumeHeHust yctpoicTaa. MNpu ncnonb3oBaHUM ycTporcTea
B APYrUX LEensx Unu ¢ ApyriMu paboummm MHCTPyMEHTaMu ypoBeHb
BUOpaLnN MOXET M3MEeHWUTbCA. HegocTaTouHoe unu HeperynsipHoe

TexHW4eckoe oBCnyxuBaHWe YCTpoicTBa MpuUBEAET K MOBbILIEHNIO
YPOBHSA BUOpPaLMK. YkasaHHble Bbile NPUYMHLI MOTYT MPUBECTU K
YBEMUYEHNIO BO3OENCTBUSI BUGpaumm B TeueHue Bcero pabouero
nepvoga.

[Ona TOYHOM OUEHKUW BO3AeUCTBMA BuGpauumn cnepyet
yuuTbIBaTb NepuoAbl, Koraa YCTPOWCTBO BbIK/TIOYEHO MNU
BKIIOYEHO, HO He ucnonb3yeTcA. lMocne TwaTenbHOW OLEHKN
Bcex ¢hakTopoB obuiee WcTBue MoXeT
oKa3aTbCs 3HaYUTENbHO HUXe.

[ns 3awmThl nonb3oBaTens OT BO3feicTBMs BUOpauun cnepyeT
NpPUMEHsITb  AOMONHUTENbHbIE Mepbl Ge30MacHOCTH, Takue Kak:
perynsipHoe  TexHudeckoe oGcnyxuBaHue oGopyfoBaHUs U
VHCTPYMEHTOB, MojJepXaHue pyK B COCTOSHUM C noaxopsiueit
TemnepaTypon 1 NpaBubHas opraHu3aLus Tpyaa.

3ALLUTA OKPYXAIOLLEEN CPEfbI

W3penus ¢ anekTpuyeckvm NpMBOAOM Henbasi BbibpackiBaTb BMeCTe
C BbITOBLIMM OTXO4AMM, UX HEOBXOAMMO caBaTh Ha nepepaboTky B
cooTBeTCTByOWME NYHKTLI. MHpopmaumio o nepepabotke MOXHO
nony4nTe y nNpogasua u3genust WM B MeCTHbIX OpraHax Bnactu.
OTXOIJI:I BIEeKTPUYECKOro U 3neKTPOHHOro OGOpy,ElOBaHMH cogepxar
BellecTBa, BpeaHble ANs okpyxatowei cpeabl. O6opyaosanue, He
noaseprHyToe nepepaﬁoTKe, npeacrasnseT NoTeHunanbHyo yrposy
ans Opr)KEIOLLlSVI Cpeabl U 300p0BbsA YernoBeka.
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«GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa, ¢
3aperncTpupoBaHHbIM otucom B Bapluase, yn. MorpaHnuHas, 2/4 (nanee: «GTX
Polandy), HacTosimm coobLaeT, YTO BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAEPXaHNE AaHHOTO
pykoBoACTBa (mariee: «PyKOBOACTBO»), BKMIOY@s, CPEAM MPOYEro, €ro TeKCT,
dotorpacun,  AvarpaMMbl,  YepTEXM, a Takke ero CoCTaB, MpuUHaanexar
nekntoumTensHo GTX Poland 1 3aumLieHbl 3akOHOM B COOTBETCTBUM C 3akoHOM OT 4
dhespans 1994 rona o6 aBTOPCKOM NPaBe 1 CMEXHBIX NpaBax (T. €. CEopHNK 3akoHOB
2006 r. Ne 90, n. 631, c nonpaekamu). KonuposaHue, obpaboTka, nybnukaumusi unm
u3mMeHeHne PyKOBOACTBA B LIENOM UMW KakvX-NMGO €ro OTAEnbHbIX AMEMEHTOB B
KOMMepHYeckux Lensix 6e3 siBHOro nmcbmeHHoro cornacust GTX Poland ctporo
3anpeleHbl ¥ MOTYT MOBMeYb 3a COGOW rpaaaHCKO-NPaBOBYIO W YTOMOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU
BRAZDOVACI STROJ

59G371

UPOZORNEN| Preététe si vSechna bezpe&nostni varovani,

pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto elektrickym

naradim. NedodrZeni v8ech nize uvedenych pokyni miZe mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, poZar nebo vazné zranéni.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.

e Kryt dodavany s nafadim musi byt pevné pfipevnén k
elektrickému nafadi a umistén tak, aby byla zajisténa maximalni
bezpecnost, a to tak, aby byl pro obsluhu viditelny co nejmensi
Gast kotouce. Obsluha a osoby v okoli by se mély drzet mimo
rovinu rotujiciho kotouge. Kryt chrani obsluhu pfed ulomky
rozbitého kotouce a pfed nahodnym kontaktem s kotou¢em.

e S elektrickym naradim pouzivejte pouze lepené, vyztuzené nebo
diamantové kotoue. Skutecnost, Zze Ize konkrétni prisluSenstvi
namontovat na elektrické nafadi, nezarucuje, Ze bude fungovat
bezpecné.

e Jmenovitd rychlost pfisluSenstvi musi byt alespori rovna
maximalni rychlosti uvedené na elektrickém naradi. PfisluSenstvi
pracujici pfi rychlosti vy$s$i, nez je jeho jmenovita rychlost, mize
byt poskozeno a rozpadnout se na kusy.

* Kotouce smi byt pouzivany pouze v souladu s pokyny. Napfiklad:
nebruste bokem fezného kotouce. Abrazivni fezné kotouce jsou
uréeny pro obvodové brouseni; bocni sily plsobici na tyto
kotouée mohou zpUsobit jejich zlomeni.

e Vzdy pouzivejte neposkozené upinaci pFiruby o priméru
vhodném pro vybrany kotou¢. Vhodné upinaci pfiruby poskytuji
kotouéi dostate€nou oporu, ¢&imz snizuji riziko jeho zlomeni.

* Nepouzivejte opotfebované vyztuzené kotou€e urené pro vétsi
elektrické naradi. KotouCe uréené pro vétsi elektrické naradi
nejsou vhodné pro pouziti pii vyssich otackach mensich nastroji
a mohou se zlomit.

e Vngjsi pramér a tloustka pfislusenstvi musi odpovidat
jmenovitym  parametrdim  daného  elektrického  nafadi.
Prislusenstvi s nevhodnymi rozméry nelze fadné upevnit ani
ovladat.

e Primér otvoru kotouct a objimek musi spravné odpovidat
vietenu elektrického nafadi. Kotouce a objimky s otvory, které
neodpovidaji upeviiovacim prvkim elektrického nafadi, budou
nevyvazené, budou nadmérné vibrovat a mohou zpusobit ztratu
kontroly nad naradim.



Nepouzivejte poskozené kotouce. Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda kotoue nemaji odstépky nebo praskliny. Pokud
elektrické naradi nebo kotou¢ spadne, zkontrolujte, zda neni
poskozen, nebo nasadte kotou¢ v dobrém stavu. Po kontrole a
nasazeni kotouce se vy i osoby v okoli postavte mimo rovinu
rotujiciho kotouce a nechte elektrické naradi bézet na maximalni
otacky bez zatéze po dobu jedné minuty. PoSkozené kotouce se
béhem této zkousky obvykle zlomi.

Je nutné nosit osobni ochranné prostfedky. V zavislosti na typu
prace je nutné nosit oblicejovy S§tit, ochranné bryle nebo
ochranné bryle. V pfipadé potfeby noste protiprachovou masku,
chrani€e sluchu, rukavice a pracovni zastéru na ochranu pred
malymi ulomky brusivych materiald nebo obrobkl. Ochrana o&i
musi chranit pfed Ulomky vznikajicimi béhem ruznych operaci.
Protiprachova maska nebo respirator musi odfiltrovat castice
vznikajici béhem provozu. Dlouhodobé vystaveni vysoké hladiné
hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Zaijistéte, aby se osoby v okoli zdrzovaly v bezpe¢né vzdalenosti
od pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstoupi do tohoto prostoru,
musi nosit osobni ochranné prostfedky. Ulomky z obrobku nebo
rozbitého kotouce mohou odletét a zpusobit zranéni i mimo
bezprostfedni pracovni prostor.

P¥i provadéni operaci, pfi nichz muze fezaci nastroj pfijit do styku
se skrytym vedenim nebo vlastnim kabelem, drzte elektrické
nafadi pouze za izolované povrchy rukojeti. Kontakt mezi
fezacim nastrojem a kabelem pod napétim muze zpUsobit, Ze se
odkryté kovové &asti elektrického nafadi stanou pod napétim, coz
muze vést k Urazu elektrickym proudem.

Udrzujte kabel mimo dosah rotujicich ¢asti. Pokud =ztratite
kontrolu nad naradim, muze dojit k pretrzeni nebo zachyceni
kabelu, coz by mohlo zpuUsobit vtazeni vasi ruky nebo paze do
rotujiciho kotouce.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi, dokud se pFislusenstvi
zcela nezastavi. Rotujici kotou¢ se muze zachytit o povrch a
zpusobit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Nepouzivejte elektrické nafadi, kdyz ho drzite u boku. Nahodny
kontakt s rotujicim pfisluSenstvim mulze zpusobit zachyceni
odévu, coz mlze vést k pfitazeni pfislusenstvi k vasemu télu.
Pravidelné Cistéte ventilacni otvory elektrického naradi. Ventilator
motoru nasava prach do skfiné a nadmérné hromadéni kovového
prachu muze predstavovat elektrické nebezpecdi.

Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materiald.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

Nepouzivejte pFisluSenstvi, které vyzaduje pouziti kapalnych
chladicich médii. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich
médii muze vést k urazu elektrickym proudem.

PRICINY A PREVENCE ODRAZKY ZE STRANY OBSLUHY:

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuti nebo zachyceni
rotujiciho kotouce, disku, karta¢e nebo jiného prisluSenstvi.
Zaseknuti nebo zachyceni zpUsobi nahlé zastaveni rotujiciho
pfislusenstvi, coz zase zpUsobi, Ze nekontrolované elektrické
naradi bude v misté zaseknuti tlaceno v opacném sméru, nez je
smér otaceni prislusenstvi.

Napfiklad pokud se brusny kotou¢ zachyti nebo zasekne o
obrobek, okraj kotouce vstupujici do mista zaseknuti se mize
zaryt do povrchu materialu, coz zpUsobi, Ze kotou¢ bude vytlacen

> Zvlastni opatrnost je tieba pfi praci v blizkosti
rohu, ostrych hran atd. Zabraiite odskakovani nebo
zachyceni nastroje. Rohy, ostré hrany nebo
odskakovani mohou zpUsobit zachyceni rotujiciho
nastroje, coz muze vést ke ztraté kontroly nebo
zpétnému razu.

> Nepouzivejte fezaci fetéz, pilovy kotou¢ na
fezbarstvi, segmentovy diamantovy kotou¢ s
Sitkou fezu vétsi nez 10 mm ani ozubeny fezaci
kotoué. Kotouce tohoto typu zplsobuji ¢asté zpétné
razy a ztratu kontroly nad nastrojem.

> Nezablokujte kotou¢ ani na néj nevyvijejte
nadmérny tlak. NepokousSejte se provadét prilis
hluboké fezy. Pretizeni kotouce zvySuje jeho zatizeni
a riziko jeho zkrouceni nebo zaseknuti béhem fezani,
stejné jako moznost zpétného razu nebo zlomeni
kotouce.

> Pokud se kotouc¢ zasekne nebo je fez z jakéhokoli
duvodu prerusen, vypnéte elektrické nafadi a drzte
jej v klidu, dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy
se nepokousejte vytahnout kotou¢ z fezu, kdyz se
pohybuje, protoze by to mohlo zpusobit zpétny raz.
Zjistéte pricinu zaseknuti kotouce a provedte pfislusna
napravna opatfeni k jeho uvolnéni.

> Podeprete panely nebo jakékoli nadmérné velké
obrobky, abyste minimalizovali riziko zaseknuti
kotou¢e a zpétného razu. Velké obrobky maji
tendenci se prohybat pod vlastni vahou. Umistéte
podpéry pod obrobek v blizkosti fezné linie a na okraj
obrobku na obou stranach kotouce.

> 2Zvlastni opatrnost je tfeba vénovat pfi provadéni
»vyrezi“ do stavajicich stén nebo jinych oblasti,
které jsou obtizné viditelné. Vycnivajici kotou¢ mize
profiznout plynové nebo vodovodni potrubi, elektrické
kabely nebo jiné pfedméty, coz mize zpUsobit zpétny
raz.

| pfes pouziti konstrukce, ktera je ze své podstaty bezpecna, a
bezpecnostni opatfeni a dodate¢na ochranna opatfeni existuje pfi
provozu vzdy zbytkové riziko Urazu.

VYSVETLENI POUZITYCH PIKTOGRAMU:

i @
®| (O

1. Prectéte si navod k obsluze a dodrZujte varovani a bezpecnostni

pokyny v ném obsazené!

2. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pred provadénim jakychkoli udrzbovych nebo opravarenskych
praci odpojte napajeci kabel.

4. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky: ochranné rukavice

5. Chrarite spotrebi¢ pred vihkosti.

6. Nevyhazujte do doméciho odpadu.

7. Uchovavejte pristroj mimo dosah déti.

8. Tida ochrany Il

9. Zafizeni spliiuje predpisy Evropské unie.

10. Certifikacni znatka EAC.

11. Certifikacni znacka pro ukrajinsky trh

POPIS ILUSTRACI

Cislovani nize odkazuje na souéasti zafizeni zobrazené na obrazcich v
tomto manualu.

1. Tlagitko zamku spinace

2. Spina¢

3. Zadni vodici valecek

4. Predni vodici valecek

5. Predni rukojet

6. Zajistovaci paka

nebo odhozen. Kotoué¢ mize letét smérem k obsluze nebo od ni,
v zavislosti na sméru jeho pohybu v okamziku zaseknuti. Za
takovych podminek se mohou brusné kotouce také zlomit.

e Zpétny raz je disledkem nespravného pouzivani elektrického
naradi a/nebo nespravnych pracovnich postupt ¢ podminek a
Ize mu zabranit pfijetim vhodnych bezpecnostnich opatfeni
uvedenych nize:

> Elektrické naradi drzte pevné obéma rukama a
umistéte télo a paze tak, abyste mohli vyrovnat silu
zpétného razu. Vzdy pouzivejte pomocnou rukojet’,
pokud je k dispozici, abyste dosahli maximalni
kontroly nad zpétnym razem nebo reakci toc¢ivého
momentu béhem provozu. Obsluha muze kontrolovat
reakce to¢ivého momentu nebo zpétné sily, pokud jsou
pfijata pfislusna bezpec¢nostni opatfeni.

> Nikdy nepfiblizujte ruce k rotujicimu zafizeni.
Zpétny raz muze zpusobit, Ze zafizeni bude vymrsténo
smérem k vasim rukam.

> Nestavte se do jedné osy s rotujicim kotouc¢em.
Pokud se nafadi zasekne, zpétny rdz ho vymrsti v
opacném sméru, nez je pohyb kotouce.
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7. Vystup prachu

8. Kryt uhlikovych kartacu
9. Upeviiovaci §roub
10. Vné&jsi priruba

11. Piruba vietena

12. Hadice

13. Adaptér

14. Sacek na prach

15. Svorka

16. Otevieni pro vyprazdiovani
17. Vstup

18. Ramenny popruh

19. Kotouce

* MiZe dojit k odchylkam mezi obrazkem a skutecnjm vjrobkem.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

« Kombinovany disk -1
e Specialni kli¢ -2
* Hadice s adaptéry -1
e Séacek na prach -1
* Kabelova spona -1
e Pfenosné pouzdro -1

OZNACENI NA ZARIZENi

ksu

RRRRMM Y XXXXX

Nny

RRRR  -rok vyroby
MM -mésic vyroby
Y -dopliikové oznaceni
XXXXX  -sériové Gislo
NNN -dopliikové oznaceni
PRIPRAVA K POUZITi
KONSTRUKCE A POUZITi
Sténova drazkovacka je rucni elektrické nafadi pohanéné

jednofazovym komutatorovym motorem s izolaci tfidy II.

Elektrické nafadi je uréeno k fezani instalacnich drazek ve sténach atd.
v materidlech, jako je beton, kdmen, cihla atd., bez pouZziti vody.

Konstrukce drazkovae umozriuje odvadéni prachu do pripojeného
sacku nebo odsavani primyslovym vysavaéem. Pouzity specidlni
kotou¢ vyfizne plnou drazku bez nutnosti sekani. Vysledkem je, Ze po
prichodu drazkovacem je k dispozici drazka o stanovené hloubce
pfipravena pro instalaci rozvodu.

Pouziva se pri renovagnich a stavebnich pracich souvisejicich s
instalacemi elektrickych, vodovodnich, topenarskych a plynovych
rozvod(.

Toto zarizeni je uréeno vyhradné pro praci na sucho.
Nepouzivejte elektrické nafadi k jinym ucelim, nez k jakym je
urceno.

MONTAZ REZACIHO NiZE

Fréza na drazky je navrzena pro praci se specidlnimi vicefadymi

kompozitnimi kotouci.

e Pomoci dodanych kli¢u zajistéte vieteno pfidrzenim vnéjsi
pfiruby (10) a odSroubujte upeviiovaci Sroub (9) (obr. A, B).
Upeviiovaci Sroub ma levotoGivy zavit.

* Vyjméte upeviiovaci roub (9) a sejméte vnéjsi prirubu (10) (obr.
A).

Zasuiite kotou¢ pod kryt a nasadte jej na vieteno.

Spravné nasazeny kotou¢ musi spoc€ivat na pfirubé vietena (obr.
A). Vieteno nevyplni celou hloubku montézniho otvoru kotouce.

e Vlozte vné&jsi pfirubu do otvoru v kotou¢i. Zatimco vnéjsi pfirubu
tlagite dolu, otacejte s ni, dokud nezapadne do otvoru tak, aby
byla v plném kontaktu s deskou kotouce.

Utahnéte upevriovaci Sroub.

Pomoci kli¢h zajistéte hridel a utdhnéte upeviiovaci Sroub (obr.
B).

Demontaz kotouce se provadi v opacném poradi nez montaz.

MONTAZ PRACHOVEHO SACKU

Fréza na drazky je dodavana s prachovym sackem s nastavitelnym

ramennim popruhem a hadici s adaptéry pro pfipojeni prachového

sacku k fréze.

e Odsroubujte jeden z adaptérd (13) namontovanych na koncich
hadice (obr. C). Zde se pouziva levy zavit.

Otevrete prachovy sacek (14) posunutim spony (15) (obr. D).
Vlozte dfive odstranény adaptér do vstupniho otvoru (17) (obr.
D) pres vyprazdriovaci otvor prachového sacku (16) tak, aby jeho
zUZena &ast Castecné vycnivala ven.

e Nasadte a utahnéte kovovou svorku v misté, kde se adaptér
pfipojuje k prachovému sacku, a pfipojte hadici k adaptéru (obr.
E).

« Nasurite volny konec hadice s adaptérem (13) na vystup prachu
(7) (obr. F) a otacejte ve sméru hodinovych rucicek, dokud
nezapadne na misto.

e Upravte délku ramenniho popruhu (18) tak, aby byla zajisténa
pohodina prace s prachovym sackem (14) (obr. D).

Demontaz se provadi v opatném poradi nez montaz.

PRIPOJENi SYSTEMU ODVODU PRACHU

Pro zajisténi CistSiho pracovniho prostfedi |ze drazkovaci stroj pripojit k
externi odsavaci jednotce.

Pripojte konec saci hadice odsavaciho systému k odsavacimu otvoru
(7). Ujistéte se, ze je pouzit adaptér spravného priméru, aby bylo
zajisténo bezpecéné pripojeni.

Pfi zahajeni prace nejprve zapnéte odsavaci systém (napf. primyslovy
vysavac) a poté drazkovac. Pfi ukonceni prace postupujte v opacném
poradi: nejprve vypnéte drazkova¢ a poté vysavac. Tim zabranite
zbyte€nému hromadéni prachu na pracovisti. U nékterych modelt
prumyslovych vysavacli vybavenych zasuvkou pro elektrické naradi se
vysavac automaticky zapina a vypina spinacem elektrického naradi.

NASTAVENI HLOUBKY DRAZKY

Hloubku fezu je nutné nastavit pfed zahajenim prace, pfi vypnutém

stroji.

* Uvolnéte zajiStovaci packu (6) jejim posunutim dozadu.

e Chcete-li zvétsit hloubku fezu, posurite predni rukojet (5) dozadu;
chcete-li ji zmensit, posurite ji dopfedu.

e K nastaveni spravné hloubky vam pomUze ukazatel hloubky a
stupnice na krytu noze.

e Jakmile je nastavena spravna hloubka, utdhnéte zajiStovaci
packu (6) posunutim dopfedu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pred pouzitim elektrického naradi zkontrolujte stav kotouce.

Nepouzivejte kotouce, které jsou odstipnuté, prasklé nebo jinak

poskozené. Opotifebovany kotou¢ musi byt pfed pouzitim okamzité

vyménén za novy. Po dokonéeni prace vzdy vypnéte elektrické
naradi a pockejte , az se fezaci nastroj zcela zastavi. Teprve poté
odlozte elektrické naradi.

e Rezaci kotoud musi byt spravné upevnén a musi se volné otacet.

o Nikdy nepfetézujte drazkovac. Pfetizeni a nadmérny tlak mohou
zpusobit nebezpecné rozbiti fezacich kotoucu.

* Nikdy neudefte fezacim nastrojem do obrobku.

e Nikdy nepouZivejte kotouce uréené pro fezani dfeva na
kotoucovych pilach. Pouziti takovych kotoucl casto vede k
zpétnému razu elektrického naradi, ztraté kontroly nad nim a
muze vést ke zranéni obsluhy.

ZAPINANi / VYPINANI

Napéti v siti musi odpovidat napéti uvedenému na typovém Stitku

elektrického naradi. BEhem spousténi a provozu drzte elektrické

naradi obéma rukama.

Drazkova¢ je vybaven bezpeénostnim spinacem, ktery zabrariuje
nahodnému spusténi.

« Stisknéte tlacitko aretace spinace (1) (obr. C).

e Stisknéte spinac (2) (obr. C).

e Uvolnénim tlacitka spinace (2) se fréza zastavi.

POUZIVANi DRAZKOVACE

Fréza na stény je urena vyhradné k provadéni pfimych fezi. Neni
povoleno provadét zakfivené fezy nebo zaobleni. Stroj je uréen pouze
pro suché poufziti.

Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni prostor, zda se v ném
nenachazeji skryté vodovodni, elektrické nebo plynové rozvody, které
je nutné lokalizovat pomoci specialniho detektoru potrubi.

Fréza na drazky je vybavena systémem pozvolného rozbéhu. Po
spusténi frézy na drazky pockejte, az kotou¢ dosahne maximalni
rychlosti; teprve poté mizZete zahdjit praci. BEhem prace nepouzivejte
spina¢ k zapinani nebo vypinani frézy na drazky. Spina¢ frézy na
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drazky smi byt oviadan pouze tehdy, kdyz je elektrické naradi vzdaleno

od obrobku.

REZANi DRAZKY

* Nastavte hloubku fezu.

e Zadni vodici valecek (3) pfiloZte ke zdi (s Fezacimi kotoudi
zvednutymi nad povrch stény) (obr. H).

e Spustte drazkova¢ a pockejte, az fezné kotouce dosahnou plné
rychlosti.

e Postupné spoustéjte drazkova¢ a vtlacujte fezné kotouce do
stény (béhem tohoto pohybu by mél byt zadni vodici valecek v
kontaktu s povrchem stény).

e Jakmile se pfedni vodici valecek (4) opfe o sténu, pokracujte v
fezani posunem drazkovace dopredu od sebe (v opacném sméru
nez je smér otaceni fezacich kotoucl).

e Rez dokonéete v opa&ném poradi, nez jak jste jej zahaili,
zvednutim predniho vodiciho vale¢ku a s nim i kotou€e nahoru.
Zadni vodici valeCek musi zlstat po celou dobu v kontaktu se
sténou.

« Po vypnuti stroje pockejte, aZ se kotou¢ zcela zastavi, a teprve
poté odloZte drazkovac.

* Takto vyfiznuta drazka je zcela duta a neni nutné ji dale sekani.

Po vypnuti drazkovace nezastavujte rotujici fezaci kotou¢ tim, ze jej
pritlacite k obrobku.

Na drazkova¢ netlaéte prili§ silné a nevytlaujte jej vpred
nadmérnou silou. Tlak vyvijeny pfi drazkovani a posuv by mély byt
mirné. Vyvijeni nadmérné sily mize zplsobit prehrati motoru a
poskozeni fezného kotouce.

Rezné kotoude dosahuji b&hem provozu velmi vysokych teplot —
nedotykejte se jich holou rukou, dokud nevychladnou.

PFi fezani obzvlasté tvrdych materidld se mlze fezaci kotoué
prehrat a tim poskodit. Sprska jisker kolem fezaciho kotouce je
znamkou prehfati. V takovém pripadé okamzité prestarite fezat a
nechte fezaci kotou¢ vychladnout tim, Ze nechate brusku bézet na
maximalniota ¢ ky, ale bez zatéze, po dobu 3-5 minut.

Zietelny pokles fezného vykonu a sprska jisker kolem Fezného
kotoue mohou naznacovat, Ze se kotou¢ otupuje.

Pouzivejte pouze fezné nastroje s pfipustnymi otackami, které jsou
vy$$i nebo rovny maximalnim ota¢kam drazkovace bez zatéze.

PROVOZ A UDRZBA

Pfed provadénim jakychkoli montaznich, sefizovacich,
opravarenskych nebo udrzbarskych praci odpojte zastrcku
napajeciho kabelu ze zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

« Doporucuje se stroj vycistit ihned po kazdém pouziti.

* K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

e Pristroj ocistéte suchym hadfikem nebo jej profouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

* Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, protoze by
mohly poskodit plastové dily.

e Pravidelné Cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby se zafizeni
nepfehfivalo.

e Pokud je napdjeci kabel poSkozen, vymérite jej za kabel se
stejnymi specifikacemi. Tuto Ulohu by mél provést kvalifikovany
technik nebo by mélo byt zafizeni odeslano k servisu.

e Pokud dochazi k nadmémému jiskfeni na komutatoru, nechte
kvalifikovanou osobu zkontrolovat stav uhlikovych kartaét motoru.

e Zafizeni vzdy skladujte na suchém misté, mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

e Opotfebované (kratsi nez 5 mm), spéalené nebo popraskané
uhlikové kartace motoru je nutné okamzité vymeénit. Oba uhlikové
kartace je nutné vzdy vymeénit soucasné.

o Odsroubuijte a sejméte kryty uhlikovych kartadu (8).

e Odtahnéte pfitlacnou pruzinu, odjistéte a vyjméte opotfebované
uhlikové kartace.

« Odstrarite veskery uhlikovy prach pomoci stlateného vzduchu.

e Nasadte nové uhlikové kartace (kartace by mély voIné klouzat
do drzaku kartact) a nasadte zpét pfitlaénou pruzinu.

« Nasadte kryty uhlikovych kartacu (8).

Po vyméné uhlikovych kartaéu nechte elektrické naradi bézet

bez zatéze a pockejte 1-2 minuty, aby se uhlikové kartace

pfilnuly ke komutatoru motoru. Vyménu uhlikovych kartact

smi provadét pouze kvalifikovana osoba s pouzitim
originalnich dilt.
Pripadné zavady by mél opravit autorizovany servis vyrobce.

TECHNICKE UDAJE

JMENOVITE UDAJE

PARAMETR HODNOTA

Napajeci napéti 230 VAC

Napdjeci frekvence 50 Hz

Jmenovity vykon 2400 W

Volnobézné otacky 8000 ot./min

Pramér kotouce 150 mm

Vnitfni primér kotouce 22,2 mm

Max. hloubka fezu 43 mm

Sitka drazky 30 mm

Velikost zavitu vietena M8

Stupen kryti 1P20

Tfida ochrany Il

Hmotnost 6,7 kg

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Urove akustického vykonu Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Zrychleni vibraci an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Informace o hluku a vibracich

Hluk vyzafovany zafizenim je popsan: hladinou akustického tlaku
Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu
méfeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou
zrychleni vibraci an (kde K oznacuje nejistotu méfeni).

Hodnoty uvedené v tomto navodu: hladina akustického tlaku Lpa ,
hladina akustického vykonu Lwa a hodnota zrychleni vibraci an byly
zméfeny v souladu s normami EN 60745-1 a EN 60745-2-22.
Uvedena drover vibraci an muze byt pouzita k porovnani nastroju a
pro predbé&zné posouzeni expozice vibracim.

Uvedena droven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné ucely nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, miiZze se Uroven vibraci zménit. Nedostate¢na
nebo nepravidelna Udrzba zafizeni povede k vy$§im Grovnim vibraci.
Vyse uvedené divody mohou vést ke zvySené expozici vibracim po
celou dobu prace.

Pro presny odhad expozice vibracim je tfeba zohlednit obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se. Po
peclivém zvazeni vSech faktori muze byt celkova expozice
vibracim vyrazné nizsi.

K ochrané uZivatele pred Gcinky vibraci by méla byt zavedena dalSi
bezpecnostni opatfeni, jako jsou: pravidelnd udrzba zafizeni a
nastroju, zajisténi vhodné teploty rukou a spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektrické vyrobky nesmi byt likvidovany s komunalnim o s
ale musi byt odevzdany k recyklaci v pfisluSnych zafizenich.
Informace o recyklaci Ize ziskat u prodejce vyrobku nebo u mistnich
ufadt. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
8kodlivé pro Zivotni prostfedi. Zafizeni, kterd nejsou recyklovana,
predstavuiji potencialni hrozbu pro Zivotni prosttedi a lidské zdravi.
Spole¢nost ,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa se sidlem ve VarSavé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland”)
timto informuje, Ze veSkera autorska prava k obsahu tohoto manualu (dale jen
Jprirucka”), véetné mimo jiné textu, fotografii, diagramu, vykresu, jakoz i jejiho
usporadani, nalezi vyluéné spole¢nosti GTX Poland a jsou chranéna zakonem v
souladu se zadkonem ze dne 4. Unora 1994 o autorskych pravech a pravech
souvisejicich (tj. Sbirka zékoni 2006 ¢&. 90, polozka 631, ve znéni pozdéjSich
prredpist). Kopirovani, zpracovani, zvefejfiovani nebo Upravy Pfirucky jako celku nebo
jakychkoli jejich jednotlivych prvki pro komeréni Gcely bez vyslovného pisemného
souhlasu spole¢nosti GTX Poland jsou pfisné zakdzany a mohou vést k
ob¢anskopravni a trestni odpovédnosti.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava

Vyrobek: Fréza na drazky

Model: 59G371

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové Cislo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
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Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

Smérnice RoHS 2011/65/EU, ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN

IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-

3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019

EN IEC 63000:2018

Toto prohlaSeni se vztahuje vyhradné na stroj ve stavu, v jakém byl
uveden na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidané koncovym uZivatelem ani nasledné Gpravy jim provedené.

Jméno a adresa osoby s bydlistém nebo sidlem v EU opravnéné k

vypracovani technické dokumentace:
Podepsano jménem:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

Pawet Kowalski

Zastupce pro kvalitu ve spolecnosti GTX POLAND

Var$ava, 21. kvétna 2025

(sk)
PREKLAD POVODNYCH NAVODOV

BRANA
59G371

UPOZORNENIE Preéitajte si vSetky bezpeénostné varovania,
pokyny, obrazky a Specifikacie dodavané s tymto elektrickym
naradim. Nedodrzanie vSetkych nizSie uvedenych pokynov méze mat
za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar alebo vazne zranenie.
Vsetky varovania a pokyny si uchovajte pre budtce pouzitie.

Ochranny kryt dodavany s naradim musi byt bezpecne
pripevneny k elektrickému naradiu a umiestneny tak, aby bola
zaistend maximalna bezpecnost, a to tak, aby obsluha videla ¢o
najmenej z koti€a. Obsluha a osoby v okoli by sa mali drzat
mimo roviny rotujuceho kotuéa. Ochranny kryt chrani obsluhu
pred Ulomkami rozbitého kotica a pred nahodnym kontaktom s
kotucom.

S elektrickym néaradim pouzivajte iba lepené, vyztuZzené alebo
diamantové kotuce. SkutoCnost, Ze konkrétne prisluSenstvo je
mozné namontovat na elektrické naradie, nezaru€uje, Zze bude
fungovat bezpecne.

Menovita rychlost prisluSenstva musi byt aspori rovnaka ako
maximalna rychlost uvedend na elektrickom naradi.
Prislusenstvo pracujuce pri rychlosti vy$sej ako je jeho menovita
rychlost sa méze poskodit a rozbit' na kusky.

Koti€e sa smu pouzivat iba v sulade s pokynmi. Napriklad:
nebruste bokom rezacieho kotic¢a. Brusne rezacie kotice su
uréené na okrajové brusenie; bocné sily pdsobiace na tieto
kotuce mdzu sposobit’ ich zlomenie.

Vzdy pouzivajte neposkodené upinacie prstence s priemerom
vhodnym pre zvoleny kotu¢. Vhodné upinacie prstence poskytuju
kotticu dostatonl oporu, ¢im znizuju riziko jeho zlomenia.
Nepouzivajte opotrebované vyztuzené kotice uréené pre vacsie
elektrické naradie. Kotice uréené pre vacsie elektrické naradie
nie st vhodné na pouzitie pri vy$Sich otackach mensich nastrojov
a mozu sa zlomit.

Vonkaj$i priemer a hribka prisluS§enstva musia spadat do
menovitych  parametrov  daného  elektrického  naradia.
PrisluSenstvo s nevhodnymi rozmermi nie je mozné riadne
upevnit ani ovladat.

Priemer otvoru kotu¢ov a objimok musi spravne zodpovedat
vretenu elektrického naradia. Kotuce a objimky s otvormi, ktoré
nezodpovedaji  upeviiovacim  komponentom  elektrického
naradia, budu nevyvazené, nadmerne vibrovat a mézu sposobit
stratu kontroly nad naradim.

Nepouzivajte poskodené kotice. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i kotuc¢e nemaju odstiepenia alebo praskliny. Ak
vam elektrické naradie alebo kotu¢ spadne, skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny, alebo nasadte kotu¢ v dobrom stave. Po
skontrolovani a nasadeni kotti¢a sa vy a osoby v okoli umiestnite
mimo roviny rotujuceho kotuc¢a a nechajte elektrické naradie
bezat na maximalnu rychlost bez zataZenia po dobu jednej
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minuty. PoSkodené kotlice sa zvyCajne pocas tejto skusky
zlomia.

e Je nutné pouzivat osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od
druhu prace je nutné pouzivat ochranny $tit, ochranné okuliare
alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzivajte
protiprachovi masku, chrani¢e sluchu, rukavice a pracovnu
zasteru na ochranu pred malymi Ulomkami brisnych materidlov
alebo obrobkov. Ochrana o¢i musi chranit pred ulomkami
vznikajucimi pri réznych operaciach. Protiprachova maska alebo
respirator musia filtrovat' Castice vznikajuce pocas prevadzky.
Dlhodobé vystavenie vysokej hladine hluku méze spésobit stratu
sluchu.

e Zabezpelte, aby sa osoby v okoli zdrziavali v bezpecnej
vzdialenosti od pracovného priestoru. Kazdy, kto vstupi do tohto
priestoru, musi nosit osobné ochranné prostriedky. Ulomky z
obrobku alebo zlomeny kotu¢ mézu odletiet a spdsobit’ zranenie
aj mimo bezprostredného pracovného priestoru.

e Pri vykonavani operacii, pri ktorych méze rezny nastroj prist do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym kablom, drzte
elektrické naradie iba za izolované povrchy rukovéate. Kontakt
medzi reznym nastrojom a kablom pod napatim moéze sposobit,
Ze odkryté kovové Casti elektrického naradia budu pod napatim,
Go moze viest k Urazu elektrickym pradom.

e Kabel drzte dalej od rotujucich €asti. Ak stratite kontrolu, kabel sa
moze pretrhnut alebo zachytit, o moze spdsobit’ vtiahnutie vasej
ruky alebo ramena do rotujuceho kotuca.

e Nikdy neodkladajte elektrické naradie, kym sa prisluSenstvo
uplne nezastavi. Rotujuci kotu¢ sa moze zachytit o povrch a
sposobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

* Nepouzivajte elektrické naradie, ked ho drzite pri boku. Nahodny
kontakt s rotujucim prisluSenstvom moze spdsobit zachytenie
odevu, o moze viest k pritiahnutiu prislu§enstva k vasmu telu.

e Pravidelne ¢cistite ventilaéné otvory elektrického naradia.
Ventiladtor motora nasdva prach do skrine a nadmerné
nahromadenie kovového prachu modze sposobit elektrické
nebezpecenstvo.

* Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horfavych materialov.
Iskry moézu tieto materialy zapalit.

* Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduje pouzitie kvapalnych
chladiacich prostriedkov. PouZzitie vody alebo inych kvapalnych
chladiacich prostriedkov méze spbdsobit’ Uraz elektrickym pradom.

PRICINY A PREVENCIA ODRAZANIA OPERATOROM:

e Odraz je nahla reakcia na =zaseknutie alebo zachytenie
rotujiceho kotuca, disku, kefy alebo iného prislusenstva.
Zaseknutie alebo zachytenie sposobi nahle zastavenie
rotujuceho prisluSenstva, ¢o zase spdsobi, Zze nekontrolované
elektrické naradie bude v bode zaseknutia vytlaéené v opaénom
smere, ako je smer otacania prisluSenstva.

* Napriklad, ak sa brasny kotu¢ zachyti alebo zasekne o obrobok,
okraj kotu¢a vstupujuci do miesta zaseknutia sa moze zarazit do
povrchu materidlu, ¢o spdsobi, Ze kotu¢ bude vytlaceny alebo
odhodeny. Kotu¢ moéze letiet smerom k obsluhe alebo od nej, v
zavislosti od smeru jeho pohybu v okamihu zaseknutia. Za
takychto podmienok sa moézu brusne kotuce aj zlomit.

e Odraz je vysledkom nespravneho pouZzivania elektrického
naradia alalebo nespravnych pracovnych postupov alebo
podmienok a je mozné mu predist dodrziavanim nizSie
uvedenych bezpec¢nostnych opatreni:

> Elektrické naradie drzte pevne oboma rukami a telo
a ruky umiestnite tak, aby ste mohli vyvazovat' silu
spatného razu. Vzdy pouzivajte pomocnu rukovat,
ak je k dispozicii, aby ste dosiahli maximalnu
kontrolu nad spatnym razom alebo reakciou
kratiaceho momentu pocas prevadzky. Obsluha
moze kontrolovat' reakcie kratiaceho momentu alebo
spatné sily, ak su prijaté vhodné bezpecnostné
opatrenia.

> Nikdy nedavajte ruky do blizkosti rotujiceho

zariadenia. Odraz méZe spdsobit, Ze zariadenie bude

vyhodené smerom k vasim rukam.

> Nestavajte sa do jednej linie s rotujicim kotuc¢om.

Ak sa naradie zasekne, spatny raz ho vymrsti v smere
opacnom k pohybu kottca.

> Venujte osobitnii pozornost' pri praci v blizkosti

rohov, ostrych hran atd. Zabrante odskakovaniu
alebo zachyteniu naradia. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie mozu spdsobit zachytenie rotujiceho



naradia, ¢o modze viest k strate kontroly alebo
spatnému narazu.
Nepouzivajte rezny retaz, koti¢ na rezbarstvo,
segmentovy diamantovy kotu¢ so Sirkou rezu
véacésou ako 10 mm ani ozubeny rezny kotué. Kotice
tohto typu spdsobuju casté spatné raz a stratu kontroly
nad naradim.
> Nerezavajte koti¢ a nevyvijajte nain nadmerny tlak.
Nepokusajte sa vykonavat prili§ hlboké rezy.
Pretazenie kotuca zvySuje jeho zatazenie a riziko jeho
skrutenia alebo zaseknutia pocas rezania, ako aj
moznost' spatného razu alebo zlomenia kotuca.
> Ak sa kotuc zasekne alebo je rez z akéhokolvek
dovodu preruseny, vypnite elektrické naradie a
drzte ho v klfude, kym sa kotuc¢ Uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte vytiahnut’ kotu¢ z rezu, kym
sa pohybuje, pretoze to moze spdosobit’ spatny raz.
Zistite pric¢inu zaseknutia kotu¢a a vykonajte vhodné
napravné opatrenia na jeho uvolnenie.
Podoprite panely alebo akékofvek nadrozmerné
obrobky, aby ste minimalizovali riziko zaseknutia
kotiéa a spatného razu. Velké obrobky maju
tendenciu prehybat sa pod vlastnou vahou. Umiestnite
podpery pod obrobok v blizkosti reznej linie a na okraj
obrobku na oboch stranach kotuca.
> Venujte osobitni pozornost’ pri vykonavani ,,rezov
do vyklenkov“ v existujucich stenach alebo inych
oblastiach, ktoré su tazko viditelné. Vycnievajuci
kotd¢ modze prefiznut plynové alebo vodovodné
potrubia, elektrické kable alebo iné predmety, o méze
sposobit spatny raz.
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Napriek pouzitiu konstrukcie, ktora je svojou povahou bezpeéna,
bezpecnostnym opatreniam a dodato¢nym ochrannym opatreniam
vzdy existuje zvySkové riziko poranenia pocas prevadzky.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV:

mEcene

1. Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrziavajte varovania a
bezpecénostné pokyny v fiom uvedené!

2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
chranice sluchu, protiprachové masky).

3. Pred vykonanim akychkolvek udrzbovych alebo opravarenskych
prac odpojte napajaci kabel.

4. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky: ochranné rukavice

5. Chrarite spotrebi¢ pred vihkostou.

6. Nevyhadzujte do domového odpadu.

7. Udrzujte deti mimo dosahu zariadenia.

8. Trieda ochrany Il

9. Zariadenie spifia predpisy Eurépskej Ginie.

10. Certifikacna znacka EAC.

11. Certifikacna znacka pre ukrajinsky trh

POPIS ILUSTRACII

Cislovanie niz$ie sa vztahuje na sudasti zariadenia zobrazené na
obréazkoch v tejto prirucke.

1. Tlacidlo uzamknutia prepinaca
2. Spina¢

3. Zadny vodiaci valcek

4. Predny vodiaci valéek

5. Predna rukovat

6. Zaistovacia paka

7. Vystup prachu

8. Kryt uhlikovych kefiek

9. Upeviiovaci skrutka

10. Vonkajsia priruba

11. Priruba vretena

12. Hadica

13. Adaptér

14. Vrecko na prach

15. Svorka

16. Otvor na vyprazdriovanie
17. Vstup

18. Ramenny popruh

19. Kotlice

* llustracia sa moze lisit od skutocného vyrobku.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

e Kombinovany disk -1
o Specialny klag -2
e Hadica s adaptérmi -1
e Vrecko na prach -1
e Kablova spona -1
e Puzdro na prenasanie -1
OZNACENIA NA ZARIADENi

L™ RRRRMM Y xxxxx "™

RRRR -rok vyroby

MM -mesiac vyroby
Y -doplfiujice oznacenie
XXXXX  -sériové Cislo
NNN -doplfiujuce oznacenie
PRIPRAVA NA POUZITIE
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtak do stien je rucéné elektrické naradie pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom s izolaciou triedy II.

Elektrické naradie je uréené na rezanie montaznych drazok do stien
atd. v materialoch, ako je betén, kamen, tehla atd., bez pouZitia vody.

Konétrukcia drazkova¢a umozriuje odvadzanie prachu do pripojeného
vrecka alebo odsavanie priemyselnym vysavacom. Pouzity $pecialny
kotu¢ vyreZe cell drazku bez potreby sekania. Vysledkom je, Ze po
prechode drazkovada je drazka so $pecifikovanou hibkou pripravena
na in$talaciu rozvodov.

Pouziva sa pri renovacnych a stavebnych pracach tykajucich sa
elektrickych, vodovodnych, vykurovacich a plynovych instalacii.

Zariadenie je uréené vyhradne na pouzitie v suchom prostredi.
Elektrické naradie nepouzivajte na iné ucely, ako su tie, na
ktoré je urené.

INSTALACIA REZACIEHO NiZKA

Vitatka na drazkovanie stien je navrhnutd na pracu so $pecialnymi

viacradovymi kompozitnymi kotGémi.

e Pomocou prilozenych klu¢ov zafixujte vreteno uchopenim
vonkajsej priruby (10) a odskrutkujte upevriovaci skrutku (9) (obr.
A, B). Upevnovacia skrutka ma lavotoCivy zavit.

e Odstrante upeviiovaci skrutku (9) a zloZte vonkajsiu prirubu (10)

(obr. A).

Zasurite kotu¢ pod kryt a nasadte ho na vreteno.

Spravne nasadeny kotu¢ musi spocivat na prirube vretena (obr.

A). Vreteno nevyplni cel hibku montazneho otvoru kotuéa.

e VloZte vonkajSiu prirubu do otvoru v disku. Pri stlaéeni vonkajSej

priruby ju otacajte, kym nezapadne do otvoru tak, aby bola v

plnom kontakte s doskou disku.

Utiahnite upeviiovaci skrutku.

Pomocou klu¢ov zablokujte vreteno a dotiahnite upeviiovaci

skrutku (obr. B).

Demontaz kotuca sa vykonava v opacnom poradi ako montaz.

MONTAZ VRECA NA PRACH

Vrtdk na steny je dodavany s vreckom na prach s nastavitelnym
ramennym popruhom a hadicou s adaptérmi na pripojenie vrecka na
prach k vrtaku na steny.

e Odskrutkujte jeden z adaptérov (13) namontovanych na koncoch
hadice (obr. C). Pouziva sa tu lavotoCivy zavit.

« Otvorte vrecko na prach (14) posunutim spony (15) (obr. D).

e Vlozte predtym odstraneny adaptér do vstupného otvoru (17)
(obr. D) cez vypustny otvor vrecka na prach (16) tak, aby jeho
zUzena Cast Ciastocne vycnievala von.

e Nasadte a utiahnite kovovu svorku v mieste, kde sa adaptér
pripdja k vrecku na prach, a pripojte hadicu k adaptéru (obr. E).



« Nasadte volny koniec hadice s adaptérom (13) na vystup prachu
(7) (obr. F) a otacajte v smere hodinovych ruciciek, kym
nezapadne na miesto.

o Nastavte dizku ramenného popruhu (18) tak, aby bola praca s
vreckom na prach (14) pohodina (obr. D).

Demontaz sa vykonava v opa¢nom poradi ako montaz.

PRIPOJENIE SYSTEMU ODVODU PRACHU

Aby ste zaistili CistejSie pracovné prostredie, mozete drazkovaci stroj
pripojit k externému odsavacu prachu.

Pripojte koniec sacieho hadice systému odsavania prachu k vystupu na
odsavanie prachu (7). Uistite sa, Ze pouzivate adaptér so spravnym
priemerom, aby bolo pripojenie bezpecné.

Pri zaCati prace najskor zapnite systém odsévania prachu (napr.
priemyselny vysava¢) a az potom drazkovac. Pri ukonceni prace
postupujte v opacnom poradi: najskor vypnite drézkova¢ a az potom
vysavaé. Tym zabranite zbytoénému hromadeniu prachu na
pracovisku. U niektorych modelov priemyselnych  vysavacov
vybavenych zasuvkou pre elektrické naradie sa vysava¢ automaticky
zapina a vypina vypinacom elektrického naradia.

NASTAVENIE HLBKY DRAZKY

Hibku rezu je potrebné nastavit pred zagatim prace, ked je stroj

vypnuty.

e Uvolnite aretaénu packu (6) jej posunutim dozadu.

e Ak chcete zvysit hibku rezu, posurite prednu rukovét (5) dozadu;
ak ju chcete znizit, posurite ju dopredu.

e Indikator r]ibky a stupnica na puzdre noza vdm pomozu nastavit
spravnu hlbku.

e Po nastaveni spravnej hibky utiahnite poistni packu (6)
posunutim dopredu.

PREVADZKA / NASTAVENIA

Pred pouzitim elektrického naradia skontrolujte stav kotuca.

Nepouzivajte kotice, ktoré si odlomené, prasknuté alebo inak

poSkodené. Opotrebovany kotuc¢ je potrebné pred pouzitim ihned

vymenit za novy. Po dokonéeni prace vzdy vypnite elektrické
naradie a pockajte , kym sa rezaci nastroj Uplne nezastavi. Az
potom odloZte elektrické naradie.

e Rezaci koti¢ musi byt spravne upevneny a musi sa volne
otacat.

* Nikdy nepretaZujte drazkovac. Pretazenie a nadmerny tlak mézu
sposobit nebezpecné zlomenie rezacich kotucov.

* Nikdy neudierajte do obrobku reznym nastrojom.

« Nikdy nepouzivajte kotuce uréené na rezanie dreva na okruznych
pilach. Pouzitie takychto kotucov ¢asto vedie k spatnému narazu
elektrického naradia, strate kontroly nad nim a moZe viest k
zraneniu obsluhy.

ZAPINANIE / VYPNUTIE

Napitie v sieti musi zodpovedat’ napétiu uvedenému na typovom
Stitku elektrického naradia. Pocas spustiania a prevadzky drzte
elektrické naradie oboma rukami.

Drazkova¢ je vybaveny bezpe€nostnym spinacom, ktory zabrariuje
nahodnému spusteniu.

« Stlacte tlacidlo aretacie spinaca (1) (obr. C).

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. C).

e Uvolnenim tlaku na tlacidlo (2) sa fréza zastavi.

POUZIVANIE DRAZKOVACIEHO NASTROJA

Nastroj na drazkovanie stien je uréeny vyhradne na vykonavanie
priamych rezov. Nie je povolené vykonavat zakrivené rezy alebo
zaoblenia. Stroj je ureny iba na suché pouZzitie.

Pred zacatim prace skontrolujte pracovny priestor, ¢i sa v fiom
nenachadzaju skryté vodovodné, elektrické alebo plynové potrubia,
ktoré je potrebné lokalizovat' pomocou $pecidlneho detektora potrubia.

Nastroj na drazkovanie stien je vybaveny systémom mékkého Startu.
Po spusteni nastroja na drazkovanie stien pockajte, kym kotu¢
dosiahne maximalnu rychlost; az potom mézete zacat pracovat. Pocas
prace nepouzivajte spina¢ na zapinanie alebo vypinanie nastroja na
drézkovanie stien. Spina¢ nastroja na drazkovanie stien sa smie
ovladat len vtedy, ked je elektrické naradie vzdialené od obrobku.

REZANIE DRAZKY
o Nastavte hibku rezu.

e Prilozte zadny vodiaci valéek (3) k stene (s rezacimi kotu¢mi
zdvihnutymi nad povrch steny) (obr. H).

e Spustite drazkovac a pockajte, kym rezacie kottuc¢e dosiahnu pinu
rychlost.

* Postupne spustajte drazkovac a vtlacajte rezacie kotuce do steny
(pocas tohto pohybu by mal byt zadny vodiaci valek v kontakte s
povrchom steny).

e Ked sa predny vodiaci valec (4) opiera o stenu, pokracujte v
rezani posuUvanim drazkovaca dopredu od seba (v smere
opacnom k otacaniu rezacich kotucov).

e Rez dokoncite v opaénom poradi, ako ste ho zacali, zdvihnutim
predného vodiaceho valéeka a s nim aj kotu¢a nahor. Zadny
vodiaci valéek musi zostat po cely ¢as v kontakte so stenou.

e Po vypnuti stroja pockajte, kym sa kotlu¢ uUplne zastavi, a az
potom odlozte drazkovag.

e Takto vyrezana drazka je Uplne dutd a nie je potrebné dalSie
sekacie prace.

Po vypnuti drézkovaca nezastavujte rotujuci rezaci kotu¢ pritlaenim

na obrobok.

Nenatlacajte drazkova¢ prili§ silno a netlacte ho dopredu s
nadmernou silou. Tlak vyvijany pocas drazkovania a rychlost
posuvu by mali byt mierne. Vyvijanie nadmernej sily méze sposobit’
prehriatie motora a po$kodenie rezacieho kottca.

Rezné kotuce dosahuju pocas prevadzky velmi vysoké teploty —
nedotykajte sa ich holou rukou, kym nevychladnu.

Pri rezani mimoriadne tvrdych materidlov sa rezaci kotu¢ moéze
prehriat a tym poskodit. Sprska iskier okolo rezacieho kotuca je
znakom prehriatia. V takomto pripade okamzite zastavte rezanie a
nechajte rezaci koti¢ vychladnut tym, Ze nechate brasku bezat na
maximalnych ota¢kach, ale bez zatazenia, po dobu 3-5
minat.

Zretelny pokles reznych vlastnosti a sprska iskier okolo rezacieho
koti€a mézu naznacovat, Ze kotu€ sa otupuje.

Pouzivajte iba rezné nastroje s povolenou rychlostou otacania,
ktora je vysSSia alebo rovnakd ako maximalna rychlost bez
zatazenia drazkovaca.

PREVADZKA A UDRZBA

Pred vykonanim akychkolvek instalaénych, nastavovacich,
opravarenskych alebo udrzbovych prac vytiahnite zastréku
napajacieho kabla zo zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

e Odporuca sa stroj vycistit ihned po kazdom pouZziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

e Zariadenie Cistite suchou handrickou alebo ho prefiknite stlacenym
vzduchom s nizkym tlakom.

* Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze by
mohli poSkodit plastové ¢asti.

e Pravidelne Cistite ventilacné otvory v kryte motora, aby sa zariadenie
neprehrievalo.

e Ak je napdjaci kabel poSkodeny, vymerite ho za kabel s
rovnakymi  $pecifikdciami. Tuato Ulohu by mal vykonat
kvalifikovany technik alebo by sa zariadenie malo poslat na
servis.

e Ak dochddza k nadmernému iskreniu na komutatore, nechajte
kvalifikovani osobu skontrolovat’ stav uhlikovych kefiek motora.

e Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste, mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH UHLIKOV

e Opotrebované (kratSie ako 5 mm), spalené alebo prasknuté
uhlikové kefy motora je potrebné okamzite vymenit. Obe uhlikové
kefy je potrebné vzdy vymenit sti€asne.

o Odskrutkujte a odstrafite kryty uhlikovych kefiek (8).

e Odtlacte tlacné pruziny, odopnite a vyberte opotrebované uhlikové
kefy.

e Odstrarite uhlikovy prach stlaéenym vzduchom.

e Nasadte nové uhlikové kefy (kefy by sa mali volne zasuvat do
drziakov kefiek) a nasadte spat tlacné pruziny.

e Nasadte kryty uhlikovych kefiek (8).

Po vymene uhlikovych kefiek nechajte elektrické naradie bezat’

bez zat'azenia a pockajte 1-2 minuty, kym sa uhlikové kefky

prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek

smie vykonavat’ iba kvalifikovana osoba s pouzitim

originalnych dielov.



Akékolvek poruchy by malo opravovat autorizované servisné
stredisko vyrobcu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

MENOVITE UDAJE
PARAMETER HODNOTA
Napajacie napatie 230V AC
Napajacia frekvencia 50 Hz
Menovity vykon 2400 W
Volnobeh 8000 ot/min
Priemer kotuca 150 mm
Vnutorny priemer kotuc¢a 22,2 mm
Max. hibka rezu 43 mm
Sirka drazky 30 mm
Velkost zavitu vretena M8
Stupen krytia 1P20
Trieda ochrany I}
Hmotnost’ 6,7 kg
UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
Hiadina akustického tlaku Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)
Uroveni akustického vykonu Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)
Zrychlenie vibraci an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’
Informéacie o hluku a vibraciach
Hluk vyzarovany zariadenim je charakterizovany: hladinou

akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje neistotu merania). Vibracie vyzarované zariadenim su
charakterizované hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje
neistotu merania).

Hodnoty uvedené v tomto navode: hladina akustického tlaku Lpa
hladina akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia vibracii an
boli namerané v sulade s normami EN 60745-1 a EN 60745-2-22.
Uvedena Uroven vibracii an sa mdzZe pouzit na porovnanie naradia a
na predbezné posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena Uroven vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi  nastrojmi, Urovefi vibracii sa mbdze zmenit.
Nedostatocna alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat za
nasledok vysSiu droven vibracii. Uvedené doévody mbézu viest k
zvySenej expozicii vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam zohladnite
obdobia, ked’ je zariadenie vypnuté alebo ked’ je zapnuté, ale
nepouziva sa. Po starostlivom zhodnoteni vSetkych faktorov sa
moze celkové vystavenie vibraciam ukazat’ ako vyrazne nizsie.
Na ochranu pouzivatela pred ucinkami vibracii by sa mali zaviest'
dodato¢né bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna
udrzba zariadeni a naradia, zabezpecenie udrzania rik na vhodnej
teplote a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickou energiou sa nesmu likvidovat spolu s
komundlnym odpadom, ale musia sa odovzdat na recyklaciu v
prislusnych zariadeniach. Informécie o recyklacii mozno ziskat od
predajcu vyrobku alebo miestnych organov. Odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni obsahuije latky, ktoré su $kodlivé pre Zivotné
prostredie. Zariadenia, ktoré nie su recyklované, predstavujd
potencialnu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Spolo¢nost ,GTX Poland Spékka z ograniczong odpowiedzialnoscig® Spétka
komandytowa so sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Poland"),
tymto informuije, Ze vSetky autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,prirucka“),
vratane okrem iného jej textu, fotografii, diagramov, vykresov, ako aj jej kompozicie,
patria vyluéne spolo¢nosti GTX Poland a st chranené zakonom v sulade so zakonom
20 4. februéra 1994 o autorskych a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢.
90, bod 631, v zneni neskorSich zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie alebo tprava prirucky ako celku alebo akéhokolvek jej jednotlivého prvku
na komeréné Ucely bez vyslovného pisomného sthlasu spolo¢nosti GTX Poland je
prisne zakdzané a moéze mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu
zodpovednost.

Vyhlasenie o zhode EU

Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava

Vyrobok: Nastenna fréza

Model: 59G371

Obchodny nazov: GRAPHITE

Sériové cislo: 00001 + 99999

45

Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradni zodpovednost
vyrobcu.

Vyrobok opisany vyssie spifia poZiadavky nasledujtcich dokumentov:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU

Smernica RoHS 2011/65/EU, zmenena a doplnena smernicou
2015/863/EU

A spifia poZiadavky nasledujticich noriem:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Toto vyhlasenie sa vztahuje vyluéne na stroj v stave, v akom bol
uvedeny na trh, a nevztahuje sa na komponenty

pridané kone¢nym pouzivatelom ani nasledné Gpravy vykonané tymto
pouzivatelom. .

Meno a adresa osoby s bydliskom alebo sidlom v EU, ktora je
opravnena vypracovat' technicki dokumentaciu:

Podpisané v mene:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Varsava

61000-3-

Pawet Kowalski
Zastupca pre kvalitu v spolo¢nosti GTX POLAND

Var$ava, 21. maja 2025

(hr)
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA
MASINA ZA BRAZDANJE

59G371

OPREZ Prodéitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije prilozene uz ovaj elektriéni alat. Nepridrzavanje svih

dolie navedenih uputa moze dovesti do elektricnog udara, pozara ili

teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

e Zastitnik isporucen uz alat mora biti ¢vrsto pri¢vrséen na elektricni
alat i postavljen tako da osigura maksimalnu sigurnost, tako da
operateru bude vidljiv $to manji dio diska. Operater i osobe u
blizini trebaju se drzati podalije od ravnine rotiraju¢eg diska.
Zastitnik Stiti operatera od krhotina slomljenog diska i od
sluéajnog dodira s diskom.

e Koristite samo lemeSaste plo¢e od keramike, ojacane ili
dijamantne s vasim elektri¢nim alatom. Cinjenica da se odredeni
dodatak moZe montirati na elektricni alat ne jamci da ¢e raditi
sigurno.

e Nominimalna brzina dodatka mora biti najmanje jednaka
maksimalnoj brzini navedenoj na elektricnom alatu. Dodatak koji
radi brzinom viSom od svoje nominalne brzine moze se ostetiti i
razbiti na komade.

e Diska smiju se koristiti samo u skladu s uputama. Na primjer: ne
brusite boénom stranom reznog diska. Abrazivni rezni diskovi
namijenjeni su perifernom bruSenju; bo¢ne sile koje se
primjenjuju na te diske mogu uzrokovati njihovo lomljenje.

e Uvijek koristite neoStecene prirubnice kotata odgovarajuceg
promjera za odabrani kota¢. Prikladne prirubnice kotaca pruzaju
odgovarajucu potporu kotacu, ¢ime se smanjuje rizik od njegovog
loma.

e Ne koristite istroSene ojatane plo¢e namijenjene veéim
elektricnim alatima. Plo¢e namijenjene vec¢im elektri¢nim alatima
nisu prikladne za upotrebu pri ve¢im brzinama manjih alata i
mogu se slomiti.

e Vanjski promjer i debljina dodatka moraju biti unutar nazivnih
parametara doti€nog elektricnog alata. Dodaci neprimjerenih
dimenzija ne mogu se pravilno pri¢vrstiti niti kontrolirati.

e Promjer otvora diskova i prstenova mora to¢no odgovarati
vretenu elektricnog alata. Diskovi i prstenovi s otvorima koji ne
odgovaraju montaznim komponentama elektricnog alata bit ¢e
neuravnotezeni, previSe ¢e vibrirati i mogu uzrokovati gubitak
kontrole nad alatom.

* Ne koristite oSteéene ploce. Prije svake uporabe provjerite imaju
li plo¢e ogrebotina ili pukotina. Ako padne elektri¢ni alat ili ploca,
provjerite ima li oSteéenja ili ugradite plo¢u u dobrom stanju.



Nakon provjere i ugradnje plo¢e, udaljite se vi i osobe u blizini iz
ravnine rotiraju¢e ploce i pustite elektri¢ni alat da radi na punoj
brzini bez opterec¢enja jednu minutu. OSte¢ene ploce obi¢no se
lome tijekom ovog testa.

Obavezno je nositi osobnu zastitnu opremu. Ovisno o vrsti posla,
potrebno je nositi zastitnu kacigu, zastitne naocale ili vizir. Po
potrebi nosite masku protiv prasine, zastitu za us$i, rukavice i
radnu pregacu kako biste se zastitili od malih estica abrazivnih
materijala ili radnih komada. Zastita za o¢i mora Stititi od Cestica
koje nastaju tijekom razli¢itih operacija. Maska protiv prasine ili
respirator mora filtrirati Cestice koje nastaju tijekom rada.
Dugotrajna izloZenost visokim razinama buke mozZe uzrokovati
gubitak sluha.

Osigurajte da se promatraci drze na sigurnoj udaljenosti od
radnog podrucja. Svaka osoba koja ulazi u ovo podru¢je mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Fragmenti iz radnog komada ili
slomljenog diska mogu odletjeti i uzrokovati ozljedu &ak i izvan
neposrednog radnog podrudja.

Prilikom obavljanja radova pri kojima alat za rezanje moze do¢i u
dodir s skrivenim oZi¢enjem ili vlastitim kabelom, drzite elektri¢ni
alat samo za izolirane povrSine za hvatanje. Dodir izmedu alata
za rezanje i podnapona moze uzrokovati da izloZzeni metalni
dijelovi alata postanu pod naponom, $to moze dovesti do
elektri¢nog udara.

Drzite kabel podalje od rotiraju¢eg dijela. Ako izgubite kontrolu,
kabel se moze prerezati ili zakaciti, §to bi moglo uzrokovati da
vam ruka ili podlaktica budu povuéeni u rotirajuci kotac.

Nikada ne odlazite elektricni alat dok se nastavak potpuno ne
zaustavi. Okretni kotaé moze zakaciti o povr§inu i uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom.

Ne koristite elektri¢ni alat dok ga drzite uz bok. Slu¢ajan kontakt s
rotiraju¢im nastavkom moze uzrokovati zakacivanje odjece, $to
moze dovesti do toga da nastavak bude povuéen prema vasem
tijelu.

Redovito Cistite ventilacijske otvore elektricnog alata. Ventilator
motora uvlaéi prasinu u kuéiSte, a prekomjerno nakupljanje
metalne prasine moze stvoriti elektriéni rizik.

Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih materijala. Iskre
mogu zapaliti te materijale.

Ne koristite dodatke koji zahtijevaju upotrebu tekuéih rashladnih
sredstava. Upotreba vode ili drugih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektriénog udara.

UZROCI | PREVENCIJA ODBACAJA OD STRANE OPERATERA:

Odskok je iznenadna reakcija na zaglavljivanje ili zakacivanje
rotiraju¢eg kotaca, diska, ¢etke ili drugog dodatka. Zaglavljivanje
ili zakacivanje uzrokuje naglo zaustavljanje rotirajuéeg dodatka,
$to zauzvrat uzrokuje da se elektri¢ni alat nekontrolirano odbaci u
smijeru suprotnom od rotacije dodatka na mjestu zaglavljivanja.
Na primjer, ako se brusni disk zapne ili zaglavi u radnom
komadu, rub diska koji ulazi u to¢no mjesto zaglavljivanja moze
se zabiti u povrSinu materijala, $to uzrokuje da se disk izbijen ili
odbaci. Disk moze poletjeti prema operateru ili od njega, ovisno o
smjeru njegova gibanja u trenutku zaglavljivanja. U takvim
uvjetima abrazivni diskovi se takoder mogu slomiti.
Povratni udar je posljedica nepravilne uporabe elektricnog alata
ifili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta te se moze izbjeéi
poduzimanjem odgovaraju¢ih mjera opreza navedenih u
nastavku:
> Cvrsto drzite elektriéni alat objema rukama i
pozicionirajte tijelo i ruke tako da mozete
suprotstaviti sili odbojnog udara. Uvijek koristite
pomoénu rucku, ako je opremljena, kako biste
postigli maksimalnu kontrolu nad odbojnim
udarom ili momentnom reakcijom tijekom rada.
Operater moZe kontrolirati momentne reakcije ili sile
odbojnog udara ako se poduzmu odgovaraju¢e mjere
opreza.
> Nikada ne priblizavajte ruke rotiraju¢im dijelovima.
Zbog odskoka alat moZze biti izbaten prema vasim
rukama.
> Ne postavljajte tijelo u liniji s rotiraju¢im diskom.
Ako se alat zaglavi, odbac¢aj ¢e ga baciti u suprotnom
smjeru od kretanja diska.
> Posebno pazite pri radu u blizini kutova, ostrih
rubova itd. Sprijecite odskok ili zakacivanje alata.
Kutovi, o$tri rubovi ili odskok mogu uzrokovati
zakaclivanje rotiraju¢eg alata, $to moze dovesti do
gubitka kontrole ili odbacaja.
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Ne montirajte reznu lancanu traku, noz za
rezbarenje drva, segmentiranu dijamantnu plo¢u s
Sirinom reza ve¢éom od 10 mm ili nazubljeni rezni
noz. Nozevi ove vrste uzrokuju Cest odskok i gubitak
kontrole nad alatom.

Nemojte “zakljucavati” list ili na njega primjenjivati
prekomjeran pritisak. Nemojte pokusavati napraviti
previSe duboke rezove. Preopterecivanje lista
poveéava opterecenje na njemu i rizik od uvijanja ili
zaglavljivanja lista tijekom rezanja, kao i mogucnost
odskoka ili loma lista.

Ako se list zaglavi ili rez iz bilo kojeg razloga bude
prekinut, iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno
dok se list potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte izvuéi list iz reza dok se krece jer to
moze uzrokovati odskok. Istrazite uzrok
zaglavljivanja lista i poduzmite odgovarajuce korektivne
mjere kako biste ga uklonili.

Oslanjajte se na panele ili bilo koje prevelike radne
komade kako biste smanjili rizik od zaglavljivanja
ostrice i odbijanja. Veliki radni komadi imaju
tendenciju spustanja pod vlastitom tezinom. Postavite
potpore ispod radnog komada blizu linije reza i na rub
radnog komada s obje strane ostrice.

Posebno pazite pri izvodenju "rezova u zid" u
postoje¢im zidovima ili drugim teSko vidljivim
podruéjima. Izdignuta plo¢a moze prerezati plinske ili
vodovodne cijevi, elektricne kabele ili druge objekte,
Sto moze uzrokovati odskok.

Unato¢ upotrebi dizajna koji je po svojoj prirodi siguran, sigurnosnih
mjera i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali rizik od
ozljede tijekom rada.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA:
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1. Procitajte upute za rukovanje i postujte upozorenja i sigurnosne
mjere navedene u njimal

2. Koristite osobnu zastithu opremu (zastitne naocale, zastitu za usi,
maske za prasinu).

3. Iskljucite kabel za napajanje prije obavljanja bilo kakvih radova na
odrzavanju ili popravku.

4. Koristite osobnu zastitnu opremu: zastitne rukavice

5. Zastitite uredaj od vlage.

6. Ne odlagajte s ku¢nim otpadom

7. Drzite djecu podalje od alata.

8. Zastitna klasa Il

9. Uredaj je u skladu s propisima Europske unije.

10. Znak EAC certifikacije.

11. Znak certifikacije za ukrajinsko trziste

OPIS ILUSTRACIJA

Brojéana oznaka u nastavku odnosi se na komponente uredaja
prikazane na ilustracijama u ovom priru¢niku.

Prekidac

©OPXNDO A WN =

Gumb za zaklju€avanje prekidaca

Strazniji vodiljni valjak
Prednja vodilica valjka
Prednja rucka

Poluga zaklju¢avanja
1zlaz za prasinu
Poklopac ugljicne ¢etke
Vijatna stezaljka

10. Vanjska le¢a
11. Lezajna plosna

12. Crijevo
13. Adapter

14. vredica za prasinu



15. Stezalika

16. Otvor za praznjenje
17. Ulaz

18. Narameni remen

19. Diskovi

* Mogu postojati razlike izmedu lustracije i stvamog proizvoda.

OPREMA | PRISTUPCI

* Kombinirani disk -1
e Poseban klju¢ -2
o Crijevo s adapterima -1
e Vreéa za praSinu -1
* Kabelska vezica -1
« Futrola za noSenje -1
OZNAKE NA UREDAJU
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - godina proizvodnje
MM -mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX  -serijski broj
NNN -dodatna oznaka
PRIPREMA ZA UPOTREBU

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA

Zidni Zlijebnik je rucna elektricna oprema kojom upravlja jednosmjerni
motor s komutatorom i izolacijom klase II.

Alat je namijenjen za rezanje instalacijskih utora u zidovima, itd., u
materijalima kao $to su beton, kamen, ciglena, itd., bez upotrebe vode.

Dizajn zidnog rezaca omogucuje odvodenje prasine u prikljuéenu vre¢u
ili usisavanje industrijskim usisavaéem. Posebna upotrebliena ploca
reze potpuni Zlijeb bez potrebe za dlijetom. Kao rezultat, nakon $to
zidni reza¢ prode, Zlijeb Zeliene dubine spreman je za ugradnju
instalacija.

Koristi se za renoviranje i gradevinske radove koji uklju€uju instalacije
elektriénih, vodovodnih, grijanja i plina.

Uredaj je namijenjen samo za suho koriStenje. Ne koristite
elektri¢ni alat u svrhe drugacije od onih za koje je namijenjen.

MONTAZA LISTA

Zidni reza¢ je dizajniran za rad s namjenskim viSerednim kompozitnim
listovima.

* Koristec¢i prilozene kljuceve, zakljuCajte vreteno drzeéi vanjsku
le¢u (10) i odvrnite pri€vrsnu vitu (9) (sl. A, B). Pri¢vrsna vija ima
lijevu navojnu nit.

Uklonite spojnu vitu (9) i skinite vanjsku prirubnicu (10) (slika A).
Provucite disk ispod zastitnika i postavite ga na vreteno.

Disk pravilno postavljen mora lezati na lezajnoj plohi vretena
(slika A). Vreteno nece ispuniti cijelu dubinu montazne rupe
diska.

Umetnite vanjsku prirubnicu u otvor na disku. Dok pritiskate
vanjsku prirubnicu, okrecite je dok ne ude u otvor tako da bude u
potpunom kontaktu s plo¢om diska.

Zategnite pri¢vrsnu vitu.

KoriStenjem klju¢eva zaklju€ajte vreteno i zategnite pri€vrsnu vitu
(slika B).

Skidanje diska vrsi se obrnutim redoslijedom ugradnje.

MONTAZA VRECE ZA PRASINU

Zidna brusilica isporu€uje se s vre¢icom za prasinu koja ima podesivu
naramenicu i crijevom s adapterima za povezivanje vrecice za prasinu
sa zidnom brusilicom.

e Odvijte jedan od adaptera (13) postavijenih na krajeve crijeva
(slika C). Koristi se lijevo navoj.

e Otvorite vrecicu za prasinu (14) klizanjem kopce (15) (slika D).

e Umetnite prethodno uklonjeni adapter u ulazni otvor (17) (slika
D) kroz otvor za praznjenje vreéice za prasinu (16), tako da
njegov suzeni dio djelomi¢no strsi prema van.

« Postavite i zategnite metalnu stezaljku na mjestu gdje se adapter
spaja s vrec¢icom za prasinu te spojite crijevo na adapter (slika
E

« Na slobodni kraj crijeva postavite adapter (13) na izlaz za prasinu
(7) (slika F) i okrecite ga u smjeru kazaljke na satu dok se ne
zaklizne na mjesto.
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e Podesite duljinu naramenice (18) kako biste osigurali udoban rad
s vre¢icom za prasinu (14) (slika D).
Rastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom od sastavljanja.
POVEZIVANJE SUSTAVA ZA ODVOD PRASINE

Kako bi se osiguralo ¢iS¢e radno okruZenje, stroj za utoranje moze se
spojiti na vanjsku jedinicu za odsisavanje prasine.

Spojite kraj usisne cijevi sustava za odsisavanje prasine na prikljuc¢ak
za odsisavanje prasine (7). Provjerite je li upotrijeblien adapter
odgovarajuéeg promjera kako bi se osigurao siguran spoj.

Prije pocetka rada najprije ukljucite sustav za odsisavanje prasine (npr.
industrijski usisavac), a zatim zidni utor. Prilikom zavrSetka rada
postupite obrnutim redoslijedom: najprije iskljucite zidni utor, a zatim
usisavac. To ¢e sprijeCiti nepotrebno nakupljanje prasine na radnom
mjestu. Kod nekih modela industrijskih usisavaca opremljenih uti¢nicom
za elektricne alate, usisavaé se automatski ukljucuje i iskljucuje
prekidacem elektricnog alata.

POSTAVLJANJE DUBINE ZLJEBA

Dubinu reza potrebno je postaviti prije poSetka rada, s iskljuéenom

masinom.

« Otpustite polugu zaklju¢avanja (6) pomicanjem unatrag.

e Za povectanje dubine rezanja pomaknite prednju rucku (5)
unatrag; za smanjenje pomaknite je naprijed.

¢ Indikator dubine i ljestvica na kucistu noZza mogu vam pomoci pri
postavljanju ispravne dubine.

e Nakon $to je postavljena ispravna dubina, zategnite polugu
zaklju¢avanja (6) pomicanjem prema naprijed.

RAD / POSTAVKE

Prije uporabe elektricnog alata provjerite stanje listova. Ne koristite

listove koji su oSteceni, napuknuti ili na drugi nacin oSteceni.

IstroSeni list treba odmah zamijeniti novim prije uporabe. Nakon

zavrSetka rada uvijek iskljucite elektri¢ni alat i pricekajte dok rezni

alat potpuno ne stane. Tek tada trebate odlozZiti elektricni alat.

e Rezni disk mora biti ispravno pri¢vr§¢en i mora se slobodno
okretati.

* Nikada ne preoptereéujte uredaj za utoranje. Preopterecenje i
pretjerani pritisak mogu opasno uzrokovati lom reznog diska.

¢ Nikada ne udarajte radni komad reznim alatom.

« Nikada ne koristite listove namijenjene rezanju drva na kruznim
pilama. Koristenje takvih listova ¢esto dovodi do odskoka alata,
gubitka kontrole nad njim i moze uzrokovati ozljedu operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Naponska napetost mora odgovarati napetosti navedenoj na
plodici s podacima elektricnog alata. Drzite elektricni alat objema
rukama tijekom pokretanja i rada.

Uredaj za utore opremljen je sigurnosnim prekidacem koji sprje¢ava
slu€ajno pokretanje.

e Pritisnite gumb za zaklju¢avanje prekidaca (1) (slika C).

o Pritisnite prekidac (2) (slika C).

o Pustanje tipke (2) zaustavlja uredaj za utubljenje zidova.
UPOTREBA ALATA ZA REZANJE ZLJEBOVA

Zidni reza¢ je namijenjen iskljuivo za izvodenje ravnih rezova.
Zabranjeno je izvodenje zakrivljenih rezova ili zaobljenja. Stroj je
namijenjen isklju€ivo za suho koristenje.

Prije pocetka rada pregledajte radno podrucje radi skrivenih vodova za
vodu, struju ili plin, koje je potrebno locirati pomo¢u posebnog uredaja
za detekciju cijevi.

Zidna freza opremliena je sustavom za meko pokretanje. Nakon
ukljucivanja zidne freze priekajte da reznica dosegne maksimalnu
brzinu; tek tada moZete zapoceti rad. Tijekom rada ne koristite prekida¢
za ukljucivanje ili iskljucivanje zidne freze. Prekida¢ zidne freze smije
se koristiti samo kada je elektri¢ni alat udaljen od radnog komada.

1ZRAPIVANJE ZLJEBA

o Postavite dubinu reza.

e Postavite straznji vodiljni valjak (3) uz zid (s reznim diskovima
podignutima iznad povrsine zida) (slika H).

« Pokrenite uredaj za rezanje utora i pricekajte da reznice dostignu
punu brzinu.



* Postupno spustajte uredaj za rezanje u zid, uvodeci reznu ploc¢u
u zid (tijekom tog pomaka straznji vodiljni valjak trebao bi biti u
kontaktu s povr§inom zida).

e Kada predniji vodiljni valjak (4) pociva na zidu, nastavite rezanje
pomicanjem zidnog rezac¢a naprijed od sebe (u suprotnom smjeru
od rotacije reznog diska).

e Zavrsite rez obrnutim redoslijedom od pocetka tako da podignete
predniji vodiljni valjak i s njim noZicu prema gore. Straznji vodiljni
valjak mora u svakom trenutku ostati u kontaktu sa zidom.

* Neka se plo¢a potpuno zaustavi nakon iskljuivanja stroja, a tek
tada spustite urezac.

e Na ovaj nacin izrezana utor je potpuno Suplji prostor i nije
potrebno daljnje dlijetanje.

Nakon isklju€ivanja uredaja za utor u zid, nemojte zaustavljati rotiraju¢i

rezni disk pritiskom na obradak.

Ne pritiskujte ureza¢ utora prejako niti ga ne gurnite naprijed s
pretjeranom silom. Pritisak koji se primjenjuje tijekom rezanja utora i
brzina napredovanja trebali bi biti umjereni. Primjena pretjerane sile
moZe uzrokovati pregrijavanje motora i oSte¢enje reznog diska.

Rezne ploc¢e tijekom rada dosezu vrlo visoke temperature —
nemojte ih dodirivati golom koZzom dok se ne ohlade.

Pri rezanju posebno tvrdih materijala reznu ploéu moze zagrijati i
time ostetiti. Sikanje iskri oko rezne plo¢e znak je pregrijavanja. U
tom sluc¢aju odmah zaustavite rezanje i pustite da se rezna plo¢a
ohladi tako da brusilicu radite na maksimalnoj brzini, ali bez
optereéenja, 3—5 minuta.

Primjetan pad performansi rezanja i Sibanje iskri oko reznog diska
mogu ukazivati na to da se disk tupi.

Koristite reznu opremu samo s dopustenom rotacijskom brzinom
koja je veca ili jednaka maksimalnoj praznoj brzini ureza¢a utora.

RAD | ODRZAVANJE

Prije obavljanja bilo kakve montaze, podeSavanja, popravka ili
odrzavanja, izvucite utika¢ napajnog kabela iz zidne uti¢nice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

* Preporucuje se ¢iS¢enje stroja odmah nakon svake upotrebe.

« Ne koristite vodu ili druge tekuéine za ¢is¢enje.

o Ocistite uredaj suhom krpom ili ga ispuhaijte zrakom niskog tlaka.

« Ne koristite nikakva sredstva za ¢iSéenje ili otapala jer mogu oStetiti
plasti¢ne dijelove.

* Redovito Cistite ventilacijske otvore na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

e Ako je kabel za napajanje oSte¢en, zamijenite ga novim istih
specifikacija. Ovaj posao treba obaviti kvalificirani tehnicar ili se
uredaj treba poslati na servis.

* Ako na prstenu nastaje pretjerano iskrenje, neka kvalificirana osoba
provjeri stanje ugljiénih ¢etki motora.

* Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, izvan dohvata djece.

ZAMJENA UGLICNIH KISTICA

e IstroSene (krace od 5 mm), izgorjele ili napukle motorne ugljicne
Setke potrebno je odmah zamijeniti. Obje ugljicne Cetke uvijek se
moraju zamijeniti istovremeno.

« Odvijte i uklonite poklopce uglji¢nih cetki (8).

* Povucite oprugu pod tlakom unatrag, otkvacite i izvadite istroSene
ugljine Cetke.

e Uklonite svu ugljiénu prasinu komprimiranim zrakom.

e Umetnite nove uglji¢ne Cetke (Cetke bi trebale slobodno kliziti
u nosace Cetki) i vratite oprugu pod tlakom.

« Postavite poklopce uglji¢nih Cetki (8).

Nakon zamjene grafitnih cetki, radite elektricni alat bez
opterecenja i pricekajte 1-2 minute da se grafitne cetke
uhodaju na kolektoru motora. Zamjenu grafitnih cetki smije
obavljati samo kvalificirana osoba koristeci originalne dijelove.

Sve kvarove treba otkloniti ovlasteni servis proizvodaca.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE

NAMJENSKI PODACI

PARAMETAR VREDNOST
Napon napajanja 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nominalna snaga 2400 W

Brzina praznog hoda 8000 o/min
Promjer diska 150 mm
Unutarnji promjer diska 22,2 mm
Maksimalna dubina reza 43 mm
Sirina utora 30 mm
Veli¢ina navoja vretena M8

Razina zastite 1P20

Razred zastite ]
Tezina 6,7 kg

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka

Lea = 101 dB(A) K=3

dB(A)
Razina zvuéne snage Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)
Ubrzanje vibracija an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju uredaj emitira opisana je: razinom zvuénog tlaka Lpai
razinom zvuéne snage Lwa(pri ¢emu K oznaGava nesigurnost
mjerenja). Vibracije koje uredaj emitira opisane su vrijedno$éu
ubrzanja vibracija an(pri ¢emu K oznacava nesigurnost mjerenja).
Vrijednosti navedene u ovom priruéniku: razina zvuénog tlaka Lpa,
razina zvuéne snage Lwai vrijednost ubrzanja vibracija anizmjerene
su u skladu sa standardima EN 60745-1 i EN 60745-2-22. Navedenu
razinu vibracija anmoze se koristiti za usporedbu alata i za
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama.

Navedeni razina vibracija predstavlia samo osnovne primjene
uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Nedovoljno ili ne no
odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viSim razinama vibracija. Razlozi
navedeni iznad mogu dovesti do povecane izloZenosti vibracijama
tijekom cijelog radnog razdoblja.

Za to€nu procjenu izlozenosti vibracijama potrebno je uzeti u
obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali
se ne koristi. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika, ukupna
izlozenost vibracijama moze se pokazati znatno nizom.

Kako bi se korisnika zastitilo od ucinaka vibracija, potrebno je
provesti dodatne sigurnosne mjere, kao $to su: redovito odrzavanje
opreme i alata, osiguravanje da ruke ostanu na odgovarajucoj
temperaturi i pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Proizvode na elektriéni pogon ne smije se odlagati s kuénim
otpadom, ve¢ se mora predati na reciklazu u odgovarajuce objekte.
Informacije o reciklazi mogu se dobiti od prodavaca proizvoda ili
lokalnih vlasti. Elektri¢na i elektronicka oprema koja se ne reciklira
predstavlja potencijalnu prijetnju za okoli$ i ljudsko zdravlje.
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"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa, sa
sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u dalinjem tekstu: "GTX Poland"), ovime
obavjestava da sva autorska prava na sadrzaj ovog prirucnika (u dalinjem tekstu:
"Priruénik"), ukljucujuéi, izmedu ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteze,
kao i njegov sastav, isklju€ivo pripadaju tvrtki GTX Poland i zasticeni su zakonom u
skladu sa Zakonom od 4. veljate 1994. o autorskim pravima i srodnim pravima (tj.
Sluzbeni list 2006., br. 90, stavak 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada,
objavijivanje ili izmjena Priruénika u cijelosti ili bilo kojeg njegovog pojedinatnog
elementa u komercijalne svrhe bez izricite pisane suglasnosti tvrtke GTX Poland
strogo je zabranjeno i moZe dovesti do gradansko-pravne i kazneno-pravne
odgovornosti.

Izjava o sukladnosti EU

Proizvodaé: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava

Proizvod: Wall chaser

Model: 59G371

Trgovacki naziv: GRAPHITE

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdana je isklju¢ivo na odgovornost
proizvodaca.

Gornji proizvod je u skladu sa sliede¢im dokumentima:

Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU

| ispunjava zahtjeve sliedec¢ih normi:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

61000-3-



Ova izjava odnosi se iskljucivo na stroj u stanju u kojem je stavljen na
trziste i ne obuhvac¢a komponente

dodane od strane krajnjeg korisnika ili naknadne izmjene koje su oni
izvrsili.

Ime i adresa osobe sa sjedistem ili prebivaliStem u EU ovlastene za
izradu tehnic¢ke dokumentacije:

Potpisano u ime:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

Pawet Kowalski

Predstavnik kvalitete za GTX POLAND

VarSava, 21. svibnja 2025.

(It)
ORIGINALYJY INSTRUKCIJY VERTIMAS

ARIMO MASINA
59G371

ISPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros
smgj, sukelti gaisrg arba sunkiai susizeisti.

Visus jspéjimus ir instrukcijas iSsaugokite ateityje.

Su jrankiu pateiktas apsauginis gaubtas turi bati tvirtai pritvirtintas
prie elektrinio jrankio ir iSdéstytas taip, kad baty uZztikrintas
maksimalus saugumas, t. y. kad operatorius matyty kuo maziau
disko. Operatorius ir $alia esantys asmenys turi laikytis atokiai
nuo besisukancio disko plok§tumos. Apsauginis gaubtas
apsaugo operatoriy nuo suskilusio disko fragmenty ir atsitiktinio
sglycio su disku.

Su savo elektriniu jrankiu naudokite tik klijuotus, sustiprintus arba
deimantinius diskus. Tai, kad tam tikras priedas gali bati
pritvirtintas prie elektrinio jrankio, nereiSkia, kad jis veiks saugiai.
Priedo vardiné greitis turi bati ne mazesnis uz elektriniame
irankyje nurodytg didziausig greitj. Priedas, veikiantis didesniu nei
jo vardiniu greiciu, gali bati pazeistas ir suskilti j gabalus.

Diskus reikia naudoti tik pagal instrukcijas. Pavyzdziui: negalima
Slifuoti pjovimo disko Sonu. Abrazyviniai pjovimo diskai skirti
periferiniam $lifavimui; Soninés jégos, veikiancios Siuos diskus,
gali sukelti jy 1Gzima.

Visada naudokite nepazeistus disko flanSus, kuriy skersmuo
tinka pasirinktam diskui. Tinkami disko flanSai uztikrina tinkamg
disko atramg, taip sumazindami jo |GZimo rizika.

Nenaudokite susidévéjusiy sustiprinty disky, skirty didesniems
elektriniams jrankiams. Diskai, skirti didesniems elektriniams
jrankiams, netinka naudoti mazZesniy jrankiy didesniu greiciu ir
gali lazti.

Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti atitinkamo elektrinio
jrankio nominalius parametrus. Netinkamy matmeny priedy
negalima tinkamai pritvirtinti ar valdyti.

Disky ir Ziedy skylés skersmuo turi bati tinkamai suderintas su
elektrinio jrankio velenu. Diskai ir Ziedai, kuriy skylés netinka
elektrinio jrankio tvirtinimo detaléms, bus nesubalansuoti,
pernelyg vibruos ir gali sukelti jrankio kontrolés praradima.
Nenaudokite pazeisty disky. Prie§ kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar ant disky néra jskilimy ar jtrakimy. Jei elektrinis
jrankis ar diskas nukrito, patikrinkite, ar néra pazeidimy, arba
uzdékite geros buklés diska. Patikring ir uzdéje diska, atsistokite
ir paSalinkite Salia esancius Zmones nuo besisukancio disko
plokstumos ir vieng minute paleiskite elektrinj jrankj maksimaliu
greiiu be apkrovos. PaZeisti diskai paprastai sullzta per §j
bandyma.

Batina dévéti asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo
darbo pobtdzio, batina déveéti veido skyda, apsauginius akinius
arba apsaugines akines. Jei reikia, dévékite dulkiy kauke, ausy
apsaugus, pirstines ir darbo prijuoste, kad apsisaugotuméte nuo
smulkiy abrazyviniy medziagy ar ruo$iniy fragmenty. Akiy
apsauga turi apsaugoti nuo fragmenty, susidaranéiy atliekant
ivairias operacijas. Dulkiy kauké arba respiratorius turi filtruoti
operacijos metu susidarancias daleles. ligalaikis buvimas didelio
triukSmo aplinkoje gali sukelti klausos praradima.

Uztikrinkite, kad pas$aliniai asmenys laikytysi saugaus atstumo
nuo darbo zonos. Kiekvienas, jeinantis j Sig zong, privalo dévéti
asmenines apsaugos priemones. Apdirbamojo ruo$inio ar
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sultzusio disko fragmentai gali iSskristi ir sukelti suzalojimus net
uz artimiausios darbo zonos riby.

Atliekant operacijas, kuriy metu pjovimo jrankis gali liestis su
pasléptais laidais arba savo pacio kabeliu, elektrinj jrankj laikykite
tik uz izoliuoty rankenos pavirSiy. Pjovimo jrankio salytis su
itampa turin€iu kabeliu gali sukelti kad atidengtos elektrinio
jrankio metalinés dalys taps jtampos turinios, o tai gali sukelti
elektros smugj.

Laikykite laidg atokiau nuo besisukancios dalies. Jei prarasite
kontrole, laidas gali bati perkirptas arba uZsikabinti, dél ko jasy
ranka ar rankos gali bati jtrauktos j besisukantj diska.

Niekada nenuleiskite elektrinio jrankio, kol priedas visiSkai
nesustojo. Besisukantis diskas gali uzsikabinti uz pavirSiaus ir
priversti jus prarasti elektrinio jrankio kontrole.

Nenaudokite elektrinio jrankio laikydami jj Sone. Atsitiktinis sglytis
su besisukanciu priedu gali sukelti drabuziy uZsikabinimg, dél
kurio priedas bus jtrauktas link jasy kano.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Variklio
ventiliatorius j korpusg jtraukia dulkes, o per didelis metaliniy
dulkiy susikaupimas gali sukelti elektros pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medziagy. Kibirkstys
gali uzdegti Sias medziagas.

Nenaudokite priedy, kuriems reikia skysty ausinimo medziagy.
Vandens ar kity skysty au$inimo medziagy naudojimas gali
sukelti elektros smugj.

ATSOKIMO PRIEZASTYS IR PREVENCIJA:

Atatranka — tai staigi reakcija | besisukancio rato, disko, Sepecio
ar kito priedo uzstrigimg ar jsipainiojimg. UZstrigimas ar
isipainiojimas sukelia staigy besisukancio priedo sustojima, o tai
savo ruoztu sukelia nekontroliuojamg elektrinio jrankio stumimg
prieSinga kryptimi nei priedo sukimosi kryptis uzstrigimo vietoje.
Pavyzdziui, jei S$lifavimo diskas jstrigo arba jsipainiojo |
apdirbamajj ruosinj, disko krastas, patekes j jstrigimo vietg, gali
isigrezti | medziagos pavirSiy, dél ko diskas bus iSstumtas arba
iSmestas. Diskas gali nuskristi link operatoriaus arba nuo jo,
priklausomai nuo jo judéjimo krypties jstrigimo momentu.
Tokiomis salygomis $lifavimo diskai taip pat gali 1Gzti.
Atatranka atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ir
(arba) netinkamy darbo procediry ar salygy, jos galima iSvengti
imantis toliau iSvardyty atsargumo priemoniy:
> Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir
iSdéstykite kiing bei rankas taip, kad galétuméte
neutralizuoti atatrankos jéga. Visada naudokite
pagalbing rankena, jei ji yra, kad galétuméte
maksimaliai kontroliuoti atatranka arba sukimo
momento reakcija darbo metu. Operatorius gali
kontroliuoti sukimo momento reakcijas arba atatrankos
jégas, jei imasi atitinkamy atsargumo priemoniy.
> Niekada nelaikykite ranky arti besisukancios
jrangos. Atsitrenkimas gali sukelti jrangos iSmetimg |
jasy rankas.
> Nestovékite vienoje linijoje su besisukanéiu disku.
Jei jrankis uZstrigs, atatranka jj iSmes prieSinga disko
judéjimo kryptimi.
> Biikite ypa¢ atsargiis dirbdami Salia kampy, astriy
briauny ir pan. Venkite jrankio Sokteléjimo ar
uzsikabinimo. Kampai, astrios briaunos ar
Sokteléjimas gali sukelti besisukan¢io jrankio
uzsikabinimg, o tai savo ruoztu gali lemti kontrolés
praradimg ar atatranka.
> Nenaudokite pjovimo grandinés, medzZio drozimo
disko, segmentinio deimantinio disko, kurio
pjovimo ploéio tarpas didesnis nei 10 mm, arba
dantyto pjovimo disko. Sio tipo diskai sukelia dazng
atatranka ir jrankio kontrolés praradima.
> Negalima ,,uzfiksuoti“ pjovimo disko ar daryti jam
pernelyg didelj spaudima. Negalima bandyti daryti
pernelyg giliy pjaviy. Pjovimo disko perkrovimas
padidina jo apkrova ir rizikg, kad pjovimo metu diskas
susisuks ar uzstrigs, taip pat atatrankos ar disko lGzimo
tikimybe.
Jei pjovimo diskas uzstrigo arba pjovimas dél
kokios nors priezasties buvo nutrauktas, iSjunkite
elektrinj jrankj ir laikykite jj nejudamai, kol pjovimo
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
iStraukti pjovimo disko i§ pjovimo vietos, kol jis
juda, nes tai gali sukelti atatranka. ISsiaiSkinkite
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pjovimo disko uZstrigimo priezastj ir imkités atitinkamy

veiksmy, kad jj ilaisvintuméte.

Palaikykite plokstes ar bet kokius didelius

ruosinius, kad sumazintuméte pjovimo disko

uzstrigimo ir atatrankos rizika. Dideliai ruo$iniai linke

iSlinkti dél savo svorio. Pastatykite atramas po ruoSiniu

netoli pjovimo linijos ir ruo$inio krastuose abiejose

pjovimo disko pusése.

> Bukite ypac atsargis, kai atliekate ,jpjovimus®
esamose sienose ar kitose vietose, kurias sunku
matyti. ISsikiSes pjovimo diskas gali perkirpti dujy ar
vandens vamzdZius, elektros kabelius ar kitus
objektus, o tai gali sukelti atatranka.

v

Nepaisant i§ esmés saugios konstrukcijos, saugos priemoniy ir
papildomy apsaugos priemoniy, darbo metu visada iSlieka nedidelé
suzalojimo rizika.

NAUDOTY PIKTOGRAMY PAAISKINIMAS:

i;g@ )54
B (O

1. Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités joje pateikty
ispéjimy bei saugos atsargumo priemoniy!

2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius,
ausy apsaugus, dulkiy kaukes).

3. Prie$ atliekant bet kokius techninés priezitros ar remonto darbus,
atjunkite maitinimo laida.

4. Naudokite asmenines apsaugos priemones: apsaugines pirstines

5. Saugokite prietaisg nuo drégmes.

6. NeiSmeskite su buitinémis atliekomis.

7. Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

8. Il apsaugos klasé

9. Prietaisas atitinka Europos Sgjungos reglamentus.

10. EAC sertifikavimo zenklas.

11. Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas

ILIUSTRACIJY APRASYMAS

Toliau pateikti numeriai atitinka $io vadovo iliustracijose pavaizduotas
prietaiso sudedamagsias dalis.
1. Jungiklio fiksavimo mygtukas
2. Jungiklis

3. Galinis kreipiamasis ritinélis
4. Priekinis kreipiamasis ritinélis
5. Priekiné rankena

6. Fiksavimo svirtis

7. Dulkiy iSleidimo anga

8. Anglies $epetélio dangtelis
9. Tvirtinimo varztas

10. ISorinis flansas

11. Veleno flansas

12. Zama

13. Adapteris

14. Dulkiy mai$as

15. Spaustukas

16. 18tustinimo anga

17. |siurbimo anga

18. Peties dirzas

19. Diskai

* Paveikslélyje pavaizduotas produktas gali skirtis nuo tikrojo.

IRANGA IR PRIEDAI

* Kombinuotas diskas -1
* Specialus raktas -2
o Zarna su adapteriais -1
o Dulkiy maisas -1
* Kabelio raistelis -1
o Nesimo déklas -1

ZYMES ANT |RENGINIO

50

Lsn

RRRRMM Y Xxxxx ")

RRRR - pagaminimo metai

MM -gamybos ménuo

Y -papildomas zyméjimas
XXXXX  -serijos numeris

NNN -papildomas Zenklas

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI
KONSTRUKCIJA IR NAUDOJIMAS

Sieny pjovimo staklés yra rankinis elektrinis jrankis, varomas vienfaziy
komutaciniu varikliu su Il klasés izoliacija.

Elektrinis jrankis skirtas pjauti montavimo griovelius sienose ir pan. i§
tokiy medziagy kaip betonas, akmuo, plyty ir pan. nenaudojant
vandens.

Sieny pjovimo stakliy konstrukcija leidzia dulkes iSmesti j pritvirtintg
maisg arba iSsiurbti pramoniniu dulkiy siurbliu. Naudojamas specialus
pjovimo diskas iSpjausto visg griovelj be kalimo. Todél, kai sieny
pjovimo staklés praeina, nurodytos gylio griovelis yra paruostas
komunaliniy paslaugy jrengimui.

Jis naudojamas renovacijos ir statybos darbams, susijusiems su
elektros, santechnikos, Sildymo ir dujy instaliacijomis.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik sausomis salygomis.
Nenaudokite elektrinio jrankio kitais tikslais, nei tie, kuriems jis
yra skirtas.

PJAUTUVUY MONTAVIMAS

Sieny pjovimo staklés yra pritaikytos
daugiareikSmiais kompozitiniais pjovimo diskais.
e Naudodami pridedamus raktus, uzfiksuokite veleng, laikydami
iSorinj flansg (10), ir atsukite tvirtinimo varztg (9) (pav. A, B).
Tvirtinimo varztas turi kairés pusés sriegj.

I1Simkite tvirtinimo varzta (9) ir nuimkite iSorinj flang (10) (pav.
A).
Jstumkite diskg po apsauga ir uzdékite jj ant veleno.

Tinkamai uzdétas diskas turi remtis | veleno flan§g (pav. A).
Velenas neuzpildys viso disko tvirtinimo skylés gylio.

o |kiskite iSorinj flansg | disko skyle. Spausdami iSorinj flansa,
pasukite jj, kol jis jsiskverbs | skyle taip, kad visiSkai liestysi su
disko plokstele.

Prisukite tvirtinimo varztg.

Naudodami raktus, uZfiksuokite veleng ir priverzkite tvirtinimo
varzta (B pav.).

Diskas nuimamas atliekant veiksmus atvirkstine tvarka nei montuojant.
DULKIY MAISO MONTAVIMAS

Sieny griovimo staklés tiekiamos su dulkiy maiSeliu, turinCiu

reguliuojama peties dirza, ir Zarna su adapteriais, skirtais dulkiy maiSelj

prijungti prie sieny griovimo stakliy.

* Atsukite vieng i$ adapteriy (13), pritvirtinty prie Zarnos galy (C
pav.). Cia naudojamas kairysis sriegis.

e Atidarykite dulkiy mai$g (14), pastumdami spaustukg (15) (pav.
D)

dirbti  su specialiais

o |kiskite anksciau nuimtg adapterj | jsiurbimo anga (17) (pav. D)
per dulkiy maiso iStustinimo angg (16) taip, kad jo susiauréjusi
dalis i$ dalies iSsikisty j iSore.

e Uzfiksuokite ir priverzkite metalinj spaustukg toje vietoje, kur
adapteris jungiasi su dulkiy maiseliu, ir prijunkite Zarng prie
adapterio (pav. E).

e Prisukite laisvg Zarnos galg su adapteriu (13) prie dulkiy i$leidimo
angos (7) (pav. F) ir sukite pagal laikrodZio rodykle, kol jis
uzsifiksuos.

e Nustatykite peties dirzo (18) ilgj, kad dirbtuméte su dulkiy
maiseliu (14) patogiai (D pav.).

ISardymas atliekamas atvirkstine tvarka nei surinkimas.

DULKIY SURINKIMO SISTEMOS PRIJUNGIMAS
Siekiant uztikrinti varesne darbo aplinka, grioveliy pjovimo staklés gali
bati prijungtos prie iSorinio dulkiy surinkimo jrenginio.

Prijunkite dulkiy surinkimo sistemos siurbimo Zarnos galg prie dulkiy
surinkimo angos (7). |sitikinkite, kad naudojamas tinkamo skersmens
adapteris, kad jungtis baty patikima.



Pradédami darbg, pirmiausia jjunkite dulkiy surinkimo sistema (pvz.,
pramoninj dulkiy siurblj), o tik tada — sieny griovimo stakles. Baigdami
darbg, elkités atvirkStine tvarka: pirmiausia i$junkite sieny griovimo
stakles, o tik tada — dulkiy siurblj. Tai padés iSvengti nereikalingo dulkiy
susikaupimo darbo vietoje. Kai kuriuose pramoniniy dulkiy siurbliy
modeliuose, turinCiuose elektros jrankiams skirtg lizdg, dulkiy siurblys
jlungiamas ir iSjungiamas automatiskai, paspaudus elektros jrankio
jungiklj.

GRIOVELIO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj reikia nustatyti prie§ pradedant darba, kai masina yra

iSjungta.

o Atlaisvinkite fiksavimo svirtj (6), pastumdami jg atgal.

e Norédami padidinti pjovimo gylj, pastumkite priekine rankeng (5)

atgal; norédami jj sumazinti, pastumkite jg j priekj.

Gylio indikatorius ir skalé ant peilio korpuso padés nustatyti

tinkama gylj.

« Nustacius tinkama gylj, priverzkite fiksavimo svirtj (6), stumdami
ja i priekj.

NAUDOJIMAS / NUSTATYMAI

Prie§ naudodami elektrinj jrankj, patikrinkite pjovimo disko bakle.

Nenaudokite pjovimo disky, kurie yra jskile, jtrike ar kitaip pazeisti.

Nusidévéjes pjovimo diskas turi bdti pakeistas nauju prie§ pat

naudojima. Baige darba, visada isjunkite elektrinj jrankj ir palaukite ,

kol pjovimo jrankis visiSkai sustos. Tik tada galite padéti elektrinj

jrankj.

* Pjovimo diskas turi bati tinkamai pritvirtintas ir laisvai suktis.

* Niekada neperkraukite grioveliy pjovimo stakliy. Perkrovimas ir
per didelis spaudimas gali sukelti pjovimo disky pavojingg 10zima.

* Niekada nemuskite ruo$inio pjovimo jrankiu.

« Niekada nenaudokite pjakly, skirty medienai pjauti. Tokiy pjokly
naudojimas daznai sukelia elektrinio jrankio atatrankg, kontrolés
praradima ir gali sukelti operatoriaus suzalojimus.

[JUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Maitinimo jtampa turi atitikti jrankio gaminimo ploksteléje
nurodyta jtampa. Jrankj paleidziant ir dirbant laikykite abiem
rankomis.

Grooveris yra jrengtas saugos jungikliu, kuris apsaugo nuo nety€inio
jjungimo.

« Paspauskite jungiklio fiksavimo mygtuka (1) (C pav.).

« Paspauskite jungiklio mygtukg (2) (C pav.).

* Atleidus mygtuka (2), sieny griovimo jrankis sustoja.

GRAZTUY JRANKIU NAUDOJIMAS

Sieny pjovimo jrankis skirtas tik tiesiems pjlviams daryti. Draudziama
daryti iSlenktus pjavius ar apvalinimus. Jrankis skirtas naudoti tik sausai.

Prie$ pradédami darbg, patikrinkite darbo vieta, ar joje néra paslépty
vandens, elektros ar dujy vamzdziy, kuriuos reikia surasti naudojant
specialy vamzdziy aptikimo prietaisg.

Sieny pjovimo staklés yra jrengtos minksto paleidimo sistema. Jjungus
sieny pjovimo stakles, palaukite, kol pjovimo diskas pasieks maksimaly
greitj; tik tada galite pradéti darba. Dirbdami nenaudokite jungiklio sieny
pjovimo stakléms jjungti ar i§jungti. Sieny pjovimo stakliy jungiklj galima
naudoti tik tada, kai elektrinis jrankis yra atitrauktas nuo apdirbamojo
ruosinio.

GRAZTY PJAUSTYMAS

* Nustatykite pjovimo gylj.

e Priekinj kreipiamajj ritinélj (3) priglauskite prie sienos (pjovimo
diskus pakélus vir§ sienos pavirSiaus) (pav. H).

e Jjunkite sieny pjovimo stakle ir palaukite, kol pjovimo diskai
pasieks maksimaly greit].

* Palaipsniui nuleiskite sieny pjovimo stakle, jspaudziant pjovimo
diskus | sieng (atliekant §j judesj, galinis kreipiamasis ritinélis turi
liestis su sienos pavirsiumi).

e Kai priekinis kreipiamasis ritinélis (4) atsiremia | sieng, teskite
pjovimg, stumdami sieny pjovimo stakle | priekj nuo saves
(priesinga kryptimi nei sukasi pjovimo diskai).

« Baigti pjovima atvirkstine tvarka nei pradéjote, pakeldami priekinj
kreipiamajj ritinélj ir kartu su juo pjovimo diskg j virSy. Galinis
kreipiamasis ritinélis visg laikg turi liestis su siena.

« |$junge jrenginj, palaukite, kol pjovimo diskas visi§kai sustos, ir tik
tada padékite sieny pjovimo jrengin;.
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e Tokiu bldu iSpjautas griovelis yra visiSkai tus¢ia erdve, todél
nereikia toliau kalti.

18junge sieny griovimo staklg, nesustabdykite besisukancio pjovimo
disko, prispaudziant jj prie apdirbamojo ruoSinio.

Nespauskite grioveliy pjovimo masinos per stipriai ir nestumkite jos j
priekj pernelyg didele jéga. Pjovimo metu spaudimas ir pjovimo
greitis turi bati vidutiniai. Dél pernelyg didelés jégos variklis gali
perkaisti ir sugadinti pjovimo diska.

Pjovimo diskai darbo metu jkaista iki labai aukStos temperatiros —
nelieskite jy plika oda, kol jie neatveés.

Pjaunant ypa¢ kietas medziagas, pjovimo diskas gali perkaisti ir dél
to sugadéti. Aplink pjovimo diskg skraidancios kibirkstys yra
perkaitimo pozymis. Tokiu atveju nedelsiant nustokite pjauti ir
leiskite pjovimo diskui atvésti, 3-5 minutes paleide Slifuokl]
maksimaliug re i €iu, bet be apkrovos.

Pastebimas pjovimo nasumo sumazéjimas ir kibirksciy lietus aplink
pjovimo diskg gali rodyti, kad diskas tampa neastrus.

Naudokite tik tuos pjovimo jrankius, kuriy leistinas sukimosi greitis
yra didesnis arba lygus didziausiam groteliy pjovimo masinos
greiciui be apkrovos.

EKSPLOATACIJA IR PRIEZIORA

Prie$ atliekant bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar
priezitiros darbus, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros
lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

e Rekomenduojama valyti masing iSkart po kiekvieno naudojimo.

e Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

e Prietaisg valykite sausa $luoste arba nuvalykite suslégtu oru, esant
Zzemam slégiui.

* Nenaudokite jokiy valymo priemoniy ar tirpikliy, nes jie gali pazeisti
plastmasines dalis.

e Reguliariai valykite variklio korpuso ventiliacijos angas, kad prietaisas
neperkaisty.

e Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, pakeiskite jj tokiu paciy
specifikacijy. Sj darbg turi atlikti kvalifikuotas technikas arba
prietaisg reikia nusiysti remontui.

e Jei komutatoriuje atsiranda pernelyg daug kibirk8¢iy, paprasykite
kvalifikuoto asmens patikrinti variklio anglies Sepetéliy bakle.

e Prietaisg visada laikykite sausoje vietoje, nepasiekiamoje
vaikams.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

e Susidévéjusios (trumpesnés nei 5 mm), sudegusios arba
jtrokusios variklio anglies Sepetélés turi bati nedelsiant pakeistos.
Abiejy anglies Sepetéliy keitimas turi biti atliekamas vienu metu.

« Atsukite ir nuimkite anglies $epetéliy dangtelius (8).

e Atitraukite sléging spyruokle, atsegkite ir nuimkite susidévéjusias
anglies $epetéles.

» Suspausto oro pagalba pa$alinkite anglies dulkes.

e Jdékite naujas anglies Sepetéles (Sepetélés turi laisvai jslysti j
Sepeteéliy laikiklius) ir uzdékite slégio spyruokle.

o UZsukite anglies $epetéliy dangtelius (8).

Pakeitus anglies Sepetélius, paleiskite elektrinj jrankj be

apkrovos ir palaukite 1-2 minutes, kol anglies Sepetéliai

prisitaikys prie variklio komutatoriaus. Anglies Sepetélius
keisti gali tik kvalifikuotas asmuo, naudodamas originalias
detales.

Visus gedimus turi taisyti gamintojo jgaliotas serviso centras.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

NOMINALUS DUOMENYS

PARAMETRAS VERTE
Maitinimo jtampa 230 VAC
Maitinimo daznis 50 Hz
Nominali galia 2400 W
Tusciosios eigos greitis 8000 aps/min
Disko skersmuo 150 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm
Maks. pjovimo gylis 43 mm
Grézimo plotis 30 mm




Velenélio sriegio dydis M8
Apsaugos klasé 1P20
Apsaugos klasé I
Svoris 6,7 kg

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Garso slégio lygis Lea =101 dB(A)

K=3dB(A)
Garso galios lygis Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)
Vibracijos pagreitis an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Informacija apie triukSma ir vibracija

Prietaiso skleidziamas triukSmas apibldinamas: garso slégio lygiu
Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zymi matavimo neapibréztuma).
Prietaiso skleidZziamos vibracijos apibldinamos vibracijos pagreicio
verte an (kur K Zymi matavimo neapibréztuma).

Siame vadove pateiktos vertés: garso slégio lygis Lpa , garso galios
lygis Lwa ir vibracijos pagreiCio verté an buvo iSmatuotos pagal
standartus EN 60745-1 ir EN 60745-2-22. Nurodytas vibracijos lygis
an gali bati naudojamas jrankiams palyginti ir preliminariam
vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik pagrindines jrenginio
naudojimo salygas. Jei jrenginys naudojamas kitoms reikméms arba
su kitais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Nepakankama arba reta jrenginio priezidra lems didesn;j vibracijos
lygj. Dél minéty priezasciy vibracijos poveikis gali padidéti per visg
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
laikotarpius, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali pasirodyti esas Zymiai mazesnis.
Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz.: reguliariai prizidréti jrangg ir
jrankius, uztikrinti, kad rankos baty tinkamos temperatdros, bei
tinkamai organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektros energija varomi produktai neturi bati iSmetami su buitinémis
atliekomis, bet turi bati perduoti perdirbti atitinkamose jstaigose.
Informacijg apie perdirbimg galima gauti i$ produkto pardavéjo arba
vietos valdzios institucijy. Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi
aplinkai kenksmingy medziagy. Neperdirbta jranga kelia potencialig
grésme aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig“ Spotka komandytowa, kurios
buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX Poland®), informuoja, kad
visos autoriy teisés j $io vadovo (toliau — ,Vadovas®), jskaitant, be kita ko, jo teksta,
nuotraukas, diagramas, brézinius, taip pat jo kompozicijg, priklauso iSimtinai ,GTX
Poland” ir yra saugomos jstatymu pagal 1994 m. vasario 4 d. |statymg dél autoriy
teisiy ir gretutiniy teisiy (t. y. Jstatymy leidinys 2006 m. Nr. 90, 631 punktas, su
pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visg Vadova ar bet kurj jo elementg
komerciniais tikslais be aiSkaus rastisko GTX Poland sutikimo grieZtai draudziama ir
uz tai gali bati taikoma civiliné bei baudziamoji atsakomybé.

EB atitikties deklaracija

Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSuva

Produktas: Sieny pjovimo staklés

Modelis: 59G371

Prekinis pavadinimas: GRAPHITE

Serijos numeris: 00001 + 99999

Si atitikties deklaracija i§duodama gamintojo atsakomybe.

Auksciau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

RoHS direktyva 2011/65/ES, su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES

Ir atitinka Siy standarty reikalavimus:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Si deklaracija taikoma tik tai masinai tokioje bukléje, kokioje ji buvo
pateikta j rinkg, ir neapima komponenty

, kuriuos pridéjo galutinis vartotojas, arba vélesniy jo atlikty modifikacijy.
ES gyvenancio ar jsisteigusio asmens, jgalioto parengti technine
dokumentacijg, vardas, pavardé ir adresas:

Pasiradyta vardu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

61000-3-
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02-285 VarSuva

Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés atstovas
Var$uva, 2025 m. geguzés 21 d.

(v)
ORIGINALO NORADIJUMU TULKOJUMS

ARKLU

59G371

BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus, instrukcijas,

ilustracijas un specifikacijas, kas pievienotas Sim elektriskajam

instrumentam. Ja neievérosiet visas zemak minétas instrukcijas, var
rasties elektriska strava, ugunsgréks vai nopietni ievainojumi.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas turpmakai

izmanto$anai.

e Ar instrumentu piegadatais aizsargs ir droSi japiestiprina pie
elektriska instrumenta un janovieto ta, lai nodroSinatu maksimalu
drosibu, tadéjadi operatoram bitu redzams péc iespéjas mazak
no diska. Operatoram un apkart&jiem cilvékiem ir jaatrodas talak
no rotéjosa diska plaknes. Aizsargs pasarga operatoru no
sadalijusa diska fragmentiem un nejausa kontakta ar disku.

e Ar savu elektrisko instrumentu izmantojiet tikai saistitus,
pastiprinatus vai dimanta diskus. Tas, ka konkréts piederums var

tikt uzstadits uz elektrisko instrumentu, negaranté, ka tas
darbosies drosi.
e Piederuma nominalais atrums nedrikst bdt mazaks par

elektriskaja instrumenta noradito maksimalo atrumu. Piederums,
kas darbojas ar atrumu, kas parsniedz t& nominalo atrumu, var
tikt bojats un sadalities gabalos.

o Diskus drikst izmantot tikai saskana ar instrukcijam. Pieméram:
negrindéjiet ar grieSanas diska malu. Abrazivie grieSanas diski ir
paredzéti periférajai slipé$anai; uz Siem diskiem iedarboties sanu
spékiem var izraisit to l0$anu.

e Vienmér izmantojiet nebojatus diska uzmavas, kuru diametrs ir
piemérots izvélétajam diskam. Piemérotas diska uzmavas
nodroSina atbilstoSu diska atbalstu, tadéjadi samazinot ta lisanas
risku.

* Nelietojiet nolietotus pastiprinatus diskus, kas paredzéti lielakiem
elektriskajiem instrumentiem. Diski, kas paredzéti lielakiem
elektriskajiem instrumentiem, nav pieméroti lietoSanai mazaku
instrumentu augstakajos apgriezienos un var saliizt.

e Piederuma argjais diametrs un biezums nedrikst parsniegt
attieciga  elektriskd  instrumenta nominalos  parametrus.
Piederumus ar neatbilstoSiem izmériem nevar pienacigi
nostiprinat vai kontrolét.

e Disku un uzmavu cauruma diametram ir jaatbilst elektriska
instrumenta varpstas diametram. Diski un uzmavas ar
caurumiem, kas neatbilst elektriska instrumenta stiprinajuma
detalam, darbosies nelidzsvaroti, parmérigi vibrés un var izraisit
instrumenta kontroles zaudésanu.

* Nelietojiet bojatus diskus. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
diskiem nav skrambu vai plaisu. Ja elektriskais instruments vai
disks ir nokritis, parbaudiet, vai nav bojajumu, vai uzstadiet disku,
kas ir laba stavokli. Péc diska parbaudes un uzstadi$anas
nostajieties un novietojiet apkartéjos cilvékus talu no rotéjosa
diska plaknes un vienu minati darbiniet elektrisko instrumentu ar
maksimalo atrumu bez slodzes. Bojati diski parasti Izt $is
parbaudes laika.

e Ir javalka individualie aizsardzibas Iidzekli. Atkariba no darba
veida ir javalka sejas aizsargs, aizsargbrilles vai aizsargmaska.
Ja nepiecieSams, valkajiet puteklu masku, ausu aizsargus,
cimdus un darba priek$autu, lai pasargatos no abrazivo materialu
vai apstradajamo detalu sikiem fragmentiem. Aizsardziba acim ir
janodrosina pret fragmentiem, kas rodas dazadu darbibu laika.
Puteklu maska vai respirators ir jafiltré darbibas laika radusas
dalinas. ligstoSa paklauSana augstam trok$na limenim var izraisit
dzirdes zudumu.

o Parliecinieties, ka apkartgjie cilvéki atrodas dro$a attdluma no
darba zonas. lkvienam, kas ienak $aja zona, javalka individualie
aizsardzibas [idzekli. Fragmenti no apstradajama materiala vai
salauzta diska var izlidot un izraisit traumas pat arpus tieSas
darba zonas.

e Veicot darbibas, kuras grieSanas instruments var saskarties ar
sléptam vadu instalacijam vai pa$a instrumenta kabeli, turiet
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elektrisko instrumentu tikai par izolétajam rokturu virsmam.
Saskare starp grieSanas instrumentu un stravas vadu var izraisit
to, ka elektrisko instrumentu atklatas metala dalas klast stravas
vaditas, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Turot vadu prom no rotéjo$as dalas. Ja zaudgjat kontroli, vads
var tikt pargriezts vai iekerties, kas var izraisit jisu rokas vai
plaukstas ievilk§anu rotéjosaja diska.

Nekad nenoliekiet elektrisko instrumentu, kamér piederums nav
pilntba apstajies. Rotéjoss disks var aizkerties par virsmu un
izraisit elektrisko instrumentu kontroles zaudéSanu.

Nelietojiet elektrisko instrumentu, turot to pie saniem. Neapzinats
kontakts ar rot&joSo piederumu var izraisit apgérba iekersanos,
ka rezultata piederums tiks ievilkts pret jasu kermeni.

Regulari tiriet elektriska instrumenta ventilacijas atveres. Motora
ventilators ievelk puteklus korpusa, un parmériga metala puteklu
uzkrasanas var radit elektriskas briesmas.

Nelietojiet elektrisko instrumentu uzliesmojoSu materialu tuvuma.
Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

Nelietojiet piederumus, kam nepiecieSsama $kidra dzesésana.
Udens vai citu $kidru dzesé$anas lidzeklu lietodana var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

UN TO NOVERSANA, KO VEIC

OPERATORS:

Atgriezeniskais trieciens ir pékSna reakcija uz rotéjosa ratina,
diska, sukas vai cita piederuma iespriSanu vai aizkerSanos.
lespri$ana vai aizkerSanas izraisa rotéjoSa piederuma péksnu
apstasanos, kas savukart izraisa nekontroléta elektriska
instrumenta atgriSanu pretéja virziend piederuma rotacijas
virzienam iesprasanas vieta.
Pieméram, ja slipéSanas disks iekeras vai tiek iespiests darba
gabala, diska mala, kas nonak saspieSanas vieta, var iegrauzties
materiala virsma, izraisot diska izspieSanu vai izsviestu. Disks var
lidojat uz operatoru vai prom no vina, atkaribd no ta kustibas
virziena saspie$anas bridi. Sados apstaklos abrazivie diski var
art saplist.
Atgriezeniskais trieciens rodas elektriska instrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizu darba procediru vai apstaklu dél, un
to var novérst, ievérojot turpmak uzskaititos piesardzibas
pasakumus:
> Turiet elektrisko instrumentu stingri ar abam
rokam un novietojiet kermeni un rokas ta, lai varétu
neitralizét atsitiena spéku. Vienmér izmantojiet
papildu rokturi, ja tads ir uzstadits, lai nodrosinatu
maksimalu kontroli par atsitienu vai griezes
momenta reakciju darbibas laika. Operators var
kontrolét griezes momenta reakcijas vai atsitiena
spékus, ja tiek veikti atbilstosi drosibas pasakumi.
> Nekad netuvojiet rokas rotéjosam iericém.
Atgriezeniskais trieciens var izraisit ierices izsviestu
pret jasu rokam.
> Nenovietojiet kermeni viena linija ar rotéjoso disku.
Ja instruments iestrédz, atsitiena spéks to izsviestu
pretéja virziena neka diska kustiba.
> Esiet Tpasi uzmanigi, stradajot pie stiiriem, asam
malam utt. Izvairieties no instrumenta Iékasanas
vai iekerSanas. Stdri, asas malas vai lékasana var
izraisit rotéjoSa instrumenta iekerSanos, kas savukart
var novest pie kontroles zaudésanas vai atsitiena.
> Neuzstadiet grieSanas kédi, koka grieSanas disku,
segmentétu dimanta disku ar griezuma platumu,
kas parsniedz 10 mm, vai zobainu grieSanas disku.
Sada veida diski izraisa biezu atsitienu un instrumenta
kontroles zaudésanu.
> Ne“blokéjiet” asmeni un neuzlieciet tam parmérigu
spiedienu. Neméginiet veikt parak dzilus
griezumus. Asmens parslodze palielina slodzi uz to un
risku, ka asmens grieSanas laika var izliekties vai
iestrégt, ka art atsitiena vai asmens lazuma iespéju.
> Ja asmens iestrédzis vai grieSana kada iemesla dél
partraukta, izslédziet elektrisko instrumentu un
turiet to nekustigi, Ildz asmens ir pilniba apstajies.
Nekad neméginiet izvilkt asmeni no griezuma,
kamér tas kustas, jo tas var izraisit atsitienu.
Noskaidrojiet asmens iestrégSanas céloni un veiciet
atbilstoSus pasakumus, lai to novérstu.
Atbalstiet panelus vai jebkadus liela izméra darba
gabalus, lai samazinatu diska iespriiSanas un
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atsitiena risku. Lieliem darba gabaliem ir tendence
sagazties zem sava paSa svara. Novietojiet atbalstus
zem darba gabala pie grieSanas linijas un pie darba
gabala malas abas diska pusés.

Esiet Tpasi uzmanigi, veicot ,iegriezumus” esosas
sienas vai citas vietas, kuras ir griti redzamas.
|zvirzitais asmens var pargriezt gazes vai Gdens

v

caurules, elektriskos vadus vai citus objektus, kas var

izrais’t atsitienu.

Neskatoties uz to, ka izmantota péc batibas droSa konstrukcija, ka
art dro$ibas un papildu aizsardzibas pasakumi, darbibas laika

vienmér pastav traumu risks.
IZMANTOTO PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMS:

AEREEHE)
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1. Izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ieklautos
bridinajumus un drosibas pasakumus!

2. Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus (aizsargbrilles, ausu

aizsargus, puteklu maskas).

3. Pirms jebkadu apkopes vai remonta darbu veik8anas atvienojiet
baroSanas vadu.

4. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus: aizsardzibas cimdus
5. Pasargajiet ierici no mitruma.

6. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem

7. Nelaujiet bérniem piek|at iericei.

8. Aizsardzibas klase Il

9. lerice atbilst Eiropas Savienibas noteikumiem.

10. EAC sertifikacijas zZime.

11. Ukrainas tirgus sertifikacijas zime

ILUSTRACIJU APRAKSTS

Zemak noraditie numuri attiecas uz ierices detalam, kas paraditas Sis

rokasgramatas ilustracijas.
1. Slédza blokéSanas poga
Sledzis

Aizmuguréjais vadibas rullitis
Priek$gjais vadibas rullitis
Priek$&jais rokturis
FikséSanas svira
Puteklu izplades atvere
Oglekla sukas vacin$
Fikséjosa skrive

10. Argjais atloks

11. Varpstas atloks

12. Slatene

13. Parveidotajs

14. Puteklu maiss

15. Skava

16. IztukSoS$anas atvere
17. leeja

18. Plecu siksna

19. Diski

* Attéls var atskirties no faktiska produkta.

APARATURA UN PARIKAS

©ONDOEWN

o Kombinétais disks -1
e Speciéls atslégas uzgalis- 2
o Slitene ar adapteriem -1
o Puteklu maiss -1
¢ Kabelu saite -1
e ParnésaSanassoma -1
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NNN -papildu mark&jums
SAGATAVOSANA LIETOSANAI
KONSTRUKCIJA UN LIETOSANA

Sienu fréze ir rokas elektriskais instruments, ko darbina vienfazes
komutatora motors ar Il klases izolaciju.

Elektriskais instruments ir paredzéts, lai bez Gdens izmantoSanas
izgrieztu uzstadiSanas rievas sienas utt. materialos, pieméram, betona,
akmen, kiegelos utt.

Sienu frézes konstrukcija lauj puteklus novadit pievienotd maisa vai
nosikt ar rdpniecisko puteklsticéju. |zmantotais specialais asmens
izgriez pilnu rievu bez nepiecie$amibas kalti. Rezultata, kad sienu fréze
ir pagajusi, rieva ar noradito dzilumu ir gatava inZenierkomunikaciju
uzstadisanai.

To izmanto renovacijas un bavdarbu veikSanai, kas saistiti ar
elektribas, santehnikas, apkures un gazes instalacijam.

lerice ir paredzéta lietoSanai tikai sausa vidé. Nelietojiet
elektrisko instrumentu citiem mérkiem, kas nav tie, kam tas ir
paredzéts.

ASMENA UZSTADISANA

Sienu fréze ir paredzéta darbam ar
kompozitmateriala asmeniem.

e Izmantojot piegadatos atslégas, fiksgjiet varpstu, turot aréjo
atloku (10), un atskravéjiet fikséjoSo skravi (9) (att. A, B).
Fiksé&josajai skravei ir kreisais vitne.

Iznemiet fikséjoSo skravi (9) un nonemiet aréjo atloku (10) (att.
A).

levietojiet disku zem aizsarga un uzstadiet to uz varpstas.

Pareizi uzstadits disks jabalsta uz varpstas atloka (A att.).
Varpsta neaizpildis diska montazas cauruma pilnu dzilumu.
levietojiet aréjo atloku diska cauruma. SpieZot uz argja atloka,
pagrieziet to, I1dz tas iegremdé&jas cauruma ta, lai tas pilniba
saskartos ar diska plaksni.

Pievelciet fiksgjoSo skrivi.

Izmantojot atslégas, fikséjiet varpstu un pievelciet fikséjoso skravi
(B att.).

Diska nonemsana tiek veikta pret&ja seciba neka uzstadisana.

PUTEKLU MAISINA PIESTIPRINASANA

Sienas fréze tiek piegadata ar puteklu maisu, kam ir reguléjama plecu
siksna, un $ldteni ar adapteriem puteklu maisa pievienosanai sienas
frézei.

e Atskravéjiet vienu no adapteriem (13), kas piestiprinati pie
Slatenes galiem (C att.). Seit tiek izmantots kreisais vitnes
gajiens.

Atveriet puteklu maisu (14), pabidot skavu (15) (att. D).

levietojiet iepriek§ nonemto adapteri ieplides atveré (17) (att. D)
caur puteklu maisina iztukSoSanas atveri (16) ta, lai ta
saSaurinata dala dalgji izvirzitos ara.

Uzstadiet un pievelciet metala skavu vietd, kur adapteris
savienojas ar puteklu maisu, un pievienojiet §lateni adapterim (E
att.).

Pievienojiet $litenes brivo galu ar adapteri (13) puteklu izplades
atveré (7) (att. F) un pagrieziet pulkstenraditaja virziena, Iidz tas
fiks&jas.

Noregulgjiet plecu siksnas (18) garumu, lai nodroSinatu értu
darbu ar puteklu maisu (14) (D att.).

Demontaza tiek veikta pret&ja seciba neka montaza.

PUTEKLU NODZISANAS SISTEMAS PIESLEGSANA

Lai nodro$inatu tiraku darba vidi, rievotaju var pieslégt aréjai puteklu
nostices iekartai.

specialiem daudzrindu

Pieslédziet puteklu nosiices sistémas stkSanas $litenes galu puteklu
nostiices atveré (7). Lai nodro$inatu droSu savienojumu, parliecinieties,
ka tiek izmantots adapteris ar pareizo diametru.

Sakot darbu, vispirms ieslédziet puteklu nosices sistému (piem.,
ripniecisko puteklu slicéju), péc tam sienas rievotaju. Pabeidzot darbu,
rikojieties pret&ja seciba: vispirms izslédziet sienas rievotaju, péc tam
puteklu slic&ju. Tas novérsis nevajadzigu puteklu uzkraSanos darba
vietd. Dazos rlpniecisko puteklu slicgju modelos, kas aprikoti ar
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elektrisko instrumentu stravas padeves ligzdu, puteklu slcéjs
automatiski ieslédzas un izslédzas ar elektrisko instrumentu slédzi.

RIEVAS DZILUMA IESTATISANA

GrieSanas dzilums jaiestata pirms darba sakSanas, kad masina ir

izslegta.

« Atbrivojiet fiksatora sviru (6), parvietojot to uz aizmuguri.

e Lai palielinatu grieSanas dzilumu, parvietojiet priek8&jo rokturi (5)
atpakal; lai to samazinatu, parvietojiet to uz priekSu.

¢ Dziluma indikators un skala uz asmens korpusa palidzés iestatit
pareizo dzilumu.

e Kad pareizais dzilums ir iestatits, pievelciet fiksatora sviru (6),
parvietojot to uz prieksu.

DARBIBA / IESTATIJUMI

Pirms elektriska instrumenta lietoSanas parbaudiet asmens stavokli.

Nelietojiet asmenus, kuriem ir skrambas, plaisas vai citi bojajumi.

Nolietotu asmeni pirms lietoSanas nekavéjoties janomaina pret

jaunu. Péc darba pabeigSanas vienmér izslédziet elektrisko

instrumentu un pagaidiet , lidz grieS8anas instruments ir pilniba
apstajies. Tikai tad varat nolikt elektrisko instrumentu.

e GrieSanas diskam jabat pareizi nostiprindtam un tam jagriezas
brivi.

* Nekad neparslodziet rievotaju. Parslodze un parmérigs spiediens
var izraisTt grieSanas disku bistamu lasanu.

* Nekad neuzsitiet darba gabalu ar grieSanas instrumentu.

e Nekad neizmantojiet ripzagos asmenus, kas paredzéti koka
grieSanai. Sadu asmenu izmanto$ana bieZi izraisa elektriska
instrumenta atsitienu, kontroles par to zaudéSanu un var izraisit
operatora traumas.

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits elektriska
instrumenta identifikacijas plaksnité. Darba uzsakSanas un
darbibas laika turiet elektrisko instrumentu ar abam rokam.

Rievotajs ir aprikots ar droSibas slédzi, lai
iedarbinasanu.

* Nospiediet slédza blokéSanas pogu (1) (C att.).
* Nospiediet sledza pogu (2) (C att.).

* Atlaidot slédza pogu (2), sienas fréze apstajas.
RIEVOSANAS INSTRUMENTA DARBIBA

Sienu fréze ir paredzéta tikai taisnu griezumu veikSanai. Nav atlauts
veikt izliektus griezumus vai noapalojumus. lerice ir paredzéta
lietoSanai tikai sausa vidé.

novérstu nejausu

Pirms darba uzsakSanas parbaudiet darba zonu, vai taja nav sléptas
adens, elektribas vai gazes caurules, kuras jaatrod, izmantojot Tpasu
caurulu detektoru.

Sienu fréze ir aprikota ar miksto palai$anas sistému. P&c sienu frézes
iedarbina$anas pagaidiet, l[dz asmens sasniedz maksimalo atrumu;
tikai tad varat sakt darbu. Darba laika nelietojiet sledzi, lai ieslégtu vai
izslegtu sienu frézi. Sienu frézes slédzi drikst darbinat tikai tad, ja
elektriskais instruments ir attalinats no apstradajama materiala.

RIEVAS GRIEZSANA

o lestatiet grieSanas dzilumu.

o Piespiediet aizmuguréjo vadibas rulliti (3) pret sienu (ar grieSanas
diskiem paceltiem virs sienas virsmas) (att. H).

o leslédziet sienas frézi un pagaidiet, lidz grieSanas diski sasniedz
pilnu atrumu.

e Pakapeniski nolaidiet sienas frézi, iebidot grieSanas diskus siena
(8Ts kustibas laika aizmuguréjam vadibas rullitim jabat saskaré ar
sienas virsmu).

e Kad priek$éjais vadibas rullitis (4) pieskaras sienai, turpiniet
grieSanu, virzot sienas frézi uz priekSu prom no sevis (pretéja
virziena neka griezamie diski griezas).

e Pabeidziet grieSanu pretéja seciba, ka to sakat, paceldami
priek$&jo vadibas rulliti un Iidz ar to arf asmeni uz augsu.
Aizmuguréjam vadibas rullitim japaliek saskaré ar sienu visa
laika.

e Pé&c masinas izslégSanas laujiet asmenim pilniba apstaties un
tikai tad noliekiet sienas frézi.

o $Sada veida izgriezta rieva ir pilnigi doba, un nav nepiecie$ama
turpmaka kal$ana.

Péc sienas rievotaja izslégSanas neapturiet rotéjoSo grieSanas disku,
piespiezot to pret apstradajamo detalu.



Nespiediet rievotaju parak stipri un nevirziet to uz priekSu ar
parmérigu spéku. Spiediens, kas tiek pielikts rievotaja, un
virzis$anas atrums jablat mérenam. Parmériga spéka pielietoSana
var izraisit motora parkarSanu un grieSanas diska bojajumus.

GrieSanas diski darbibas laika sasniedz |oti augstas temperatiras —
nepieskarieties tiem ar kailu adu, kamér tie nav atdzisusi.

Griezot Tpasi cietus materidlus, grieSanas disks var parkarst un
tadejadi tikt bojats. Dzirkstelu lietus ap grieSanas disku ir
parkarSanas pazime. Sada gadijuma nekavéjoties partrauciet
grieSanu un laujiet grieSanas diskam atdzist, darbinot slipmasinu ar
maksimalo a t r u m u , bet bez slodzes, 3—5 minates.

Jatams grieSanas veiktspéjas kritums un dzirkstelu lietus ap
grieSanas disku var liecinat par to, ka disks klGst neass.

Izmantojiet tikai grieSanas instrumentus, kuru pielaujamais rotacijas
atrums ir lielaks vai vienads ar griezéja maksimalo atrumu bez
slodzes.

EKSPLUATACIJA UN APKOPE

Pirms jebkadu uzstadiSanas, reguléSanas, remonta vai
apkopes darbu veikSanas izvelciet baroSanas vada spraudni
no elektrotikla rozetes.

APKOPE UN UZGLABASANA

e leteicams tirit masinu uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

* Tiri$anai nelietojiet Gdeni vai citus Skidrumus.

o Tiriet ierici ar sausu dranu vai izpatiet to ar zemspiediena saspiestu

gaisu.

Nelietojiet tiriSanas Idzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat

plastmasas detalas.

Regulari tiriet ventilacijas atvérumus motora korpusa, lai novérstu

ierices parkar$anu.

e Ja baroSanas kabelis ir bojats, nomainiet to pret tadu pasu
specifikaciju. So darbu javeic kvalificétam tehnikim vai ierice
janodod apkopé.

e Ja komutatora rodas parmériga dzirksteloSana, ludziet kvalificétu
specialistu parbaudit motora oglu sukas.

* lerici vienmér glabajiet sausa vieta, bérniem nepieejama vieta.

OGLEKLA SUKAS MAINA

* Nolietotas (Tsakas par 5 mm), apdegusas vai plaisajuSas motora
oglekla sukas ir nekavéjoties janomaina. Abas oglekla sukas
vienmér janomaina vienlaikus.

o Atskrivéjiet un nonemiet oglekla sukas vakus (8).

* Atvelciet spiedpatspringu, atvienojiet un nonemiet nolietotas oglekla
sukas.

* Nonemiet oglekla puteklus, izmantojot saspiestu gaisu.

e levietojiet jaunas oglekla sukas (sukam jaievietojas brivi
sukas turétajos) un uzstadiet atpakal spiedpats.

o Uzstadiet oglekla sukas vakus (8).

Péc oglekla sukas nomainas palaidiet elektrisko instrumentu
bez slodzes un pagaidiet 1-2 minites, lai oglekla sukas
pielagotos motora komutatoram. Oglekla sukas drikst
nomainit tikai kvalificéta persona, izmantojot originalas
detalas.

Jebkuras klidas janoveérs razotaja autorizéta servisa centra.

TECHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

PARAMETRS VERTIBA
Piegades spriegums 230 VAC
Piegades frekvence 50 Hz
Nominala jauda 2400 W
Darbibas atrums tuk$gaita 8000 apgr./min
Diska diametrs 150 mm
lek$g&jais diska diametrs 22,2 mm
Maks. grie$anas dzilums 43 mm
Rievu platums 30 mm
Varpstas vitnes izmérs M8
Aizsardzibas pakape 1P20
Aizsardzibas klase I

Svars 6,7 kg
TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena limenis Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Skanas jaudas Iimenis Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Vibracijas paatrinajums an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Informacija par troksni un vibracijam

lerices radito troksni raksturo: skanas spiediena limenis Lpa un
skanas jaudas limenis Lwa (kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu).
lerices raditas vibracijas raksturo vibracijas paatrinajuma vértiba an
(kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noraditas vértibas: skanas spiediena limenis Lpa
, skanas jaudas Iimenis Lwa un vibracijas paatrinajuma vertiba an ir
izméritas saskana ar standartiem EN 60745-1 un EN 60745-2-22.
Noradito vibracijas Iimeni an var izmantot, lai salidzinatu
instrumentus un veiktu sakotné&ju vibracijas iedarbibas novértéjumu.
Noraditais  vibracijas lmenis  attiecas tikai uz ierices
pamatlietojumiem. Ja ierici izmanto citiem mérkiem vai kopa ar
citiem darba rikiem, vibracijas [Tmenis var mainities. Nepietiekama
vai parak reta ierices apkope izraisis augstakus vibracijas lTmenus.
lepriek§ minétie iemesli var izraistt paaugstinatu vibracijas iedarbibu
visa darba laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, nemiet véra laiku, kad
ierice ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek lietota. Péc visu
faktoru ripigas izvértéSanas kopéja vibracijas iedarbiba var
izradities ievérojami zemaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ir jaievie$ papildu
dros$ibas pasakumi, pieméram: regulara iekartu un instrumentu
apkope, roku uzturéSana piemérota temperattra un pareiza darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektrisko ieri¢u nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet
janodod parstradei atbilstosas iekartas. Informaciju par parstradi var
sanemt no produkta pardevéja vai vietgjam iestadem. Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi satur vielas, kas ir kaitigas videi.
lekartas, kas netiek parstradatas, rada potencialu draudus videi un
cilvéku veselibai.
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“GTX Poland Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, ar
registracijas adresi Varsava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak: “GTX Poland”), ar $o
informé, ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas (turpmak: ,Rokasgramata”),
tostarp, cita starpa, tas teksts, fotografijas, diagrammas, zimé&jumi, ka ari tas
kompozicija, pieder ekskluzivi GTX Poland un ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiestbam (t.i., Likumu
krajums 2006. g. Nr. 90, 631. punkts, ar grozijumiem). Rokasgramatas kopésana,
apstrade, publicé$ana vai modificéSana pilniba vai jebkuru tas atsevisku elementu
komercidlos nolikos bez GTX Poland skaidras rakstiskas piekrisanas ir stingri
aizliegta un var izraistt civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

ES atbilstibas deklaracija

Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
VarSava

Produkts: Sienas fréze

Modelis: 59G371

Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE

Sérijas numurs: 00001 + 99999

Si atbilstibas deklaracija ir izsniegta, uznemoties pilnu atbildibu
razotajam.

lepriek$ aprakstitais produkts atbilst $adiem dokumentiem:
Masinbives direktiva 2006/42/EK

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

RoHS direktiva 2011/65/ES, kas grozita ar Direktivu 2015/863/ES
Un atbilst $adu standartu prasibam:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

S deklaracija attiecas vienigi uz iekartu tada stavoklr, kada ta tika laista
tirgQ, un neattiecas uz komponentiem

, kuras pievienojis gala lietotajs, vai turpmakus parveidojumus, ko veicis
gala lietotajs.

Tas personas vards, uzvards un adrese, kura dzivo vai ir registréta ES
un ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:

Parakstits varda:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Varsava

61000-3-



Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates parstavis
VarSava, 2025. gada 21. maijs

(sl)
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

STROJ ZA ORANJE

59G371

PREVIDNOST Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,

ilustracije in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju.

Neupostevanje vseh spodnjih navodil lahko povzroéi elektriéni udar,

pozar ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

e ZasCitni pokrov, prilozen orodju, mora biti trdno pritrien na
elektricno orodje in name$¢en tako, da zagotavlja najvecjo
varnost, tako da je za uporabnika vidna ¢im manjSa povrSina
diska. Uporabnik in osebe v blizini se morajo drzati stran od
ravnine vrteGega se diska. Zas¢itni pokrov $¢iti uporabnika pred
odlomki poSkodovanega diska in pred nakljuénim stikom z
diskom.

e Z elektricnim orodjem uporabljajte samo vezane, ojacane ali
diamantne diske. Dejstvo, da je dolo¢en dodatek mogoce
namestiti na elektricno orodje, Se ne pomeni, da bo deloval
varno.

e Nazivna hitrost dodatnega dela mora biti vsaj enaka najvecji
hitrosti, navedeni na elektricnem orodju. Dodatni del, ki deluje pri
hitrosti, visji od nazivne, se lahko poskoduje in razleti na koscke.

« Diske je treba uporabljati izkljuéno v skladu z navodili. Na primer:
ne brusite s stranico rezalnega diska. Abrazivni rezalni diski so
namenjeni obodnemu brusenju; bo¢ne sile, ki delujejo na te
diske, lahko povzrogijo njihovo zlom.

e Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice s premerom,
primernim za izbrani disk. Primerne prirobnice zagotavljajo
ustrezno oporo disku, s ¢imer zmanjSujejo tveganje za njegov
lom.

« Ne uporabljajte obrabljenih oja¢anih diskov, namenjenih za veéja
elektricna orodja. Diski, namenjeni za vecja elektricna orodja,
niso primerni za uporabo pri vi§jih hitrostih manjsih orodij in se
lahko zlomijo.

e Zunanji premer in debelina dodatka morata ustrezati nazivnim
parametrom zadevnega elektricnega orodja. Dodatkov z
neprimernimi  dimenzijami ni mogoce ustrezno pritrditi ali
nadzorovati.

e Premer izvrtine diskov in obro¢ev mora biti pravilno prilagojen
vretenu elektriénega orodja. Diski in obroéi z izvrtinami, ki ne
ustrezajo pritrdilnim elementom elektricnega orodja, bodo
delovali neuravnotezeno, prekomerno vibrirali in lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad orodjem.

e Ne uporabljajte poSkodovanih diskov. Pred vsako uporabo
preverite, ali so na diskih odlomki ali razpoke. Ce je elektrino
orodje ali disk padel na tla, preverite, ali je poSkodovan, ali pa
namestite disk v dobrem stanju. Po pregledu in namestitvi diska
se vi in prisotne osebe umaknite iz ravnine vrte¢ega se diska ter
elektricno orodje eno minuto poganjajte na najvedji hitrosti brez
obremenitve. PoSkodovani diski se obitajno zlomijo med tem
preskusom.

* Nositi je treba osebno zad¢itno opremo. Glede na vrsto dela je
treba nositi zas¢itni $¢it za obraz, varnostna ocala ali zascitna
ocala. Po potrebi nosite protiprasno masko, usesne zascitnike,
rokavice in delovni predpasnik za zascito pred majhnimi delci
abrazivnih materialov ali obdelovancev. Za¢ita za o¢i mora &¢ititi
pred delci, ki nastajajo med razliénimi postopki. Protiprasna
maska ali respirator mora filtrirati delce, ki nastajajo med
delovanjem. Dalj$a izpostavljenost visokim ravnem hrupa lahko
povzro€i izgubo sluha.

e Poskrbite, da se opazovalci zadrZzujejo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Vsakdo, ki vstopi na to obmocje, mora nositi
osebno za$citno opremo. Delci z obdelovanca ali zlomlijenega
diska lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi zunaj
neposrednega delovnega obmocja.

* Pri opravljanju del, pri katerih lahko rezalno orodje pride v stik s
skritimi elektricnimi vodi ali lastnim kablom, elektricno orodje
drzite samo za izolirane povrSine roc¢aja. Stik med rezalnim
orodjem in napetostnim kablom lahko povzro¢i, da postanejo
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo, kar
lahko povzroci elektricni udar.
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Kabel drzite stran od vrtedega se dela. Ce izgubite nadzor, se
kabel lahko prereze ali zatakne, kar lahko povzro¢i, da se vasa
roka ali roka potegne v vrteci se disk.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite, dokler se dodatna oprema
popolnoma ne ustavi. Vrtljivo kolo se lahko zatakne na povrsini in
povzro€i izgubo nadzora nad elektriénim orodjem.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, medtem ko ga drzite ob
strani. Nenameren stik z vrte¢im dodatkom lahko povzroci, da se
oblacila zataknejo, kar ima za posledico, da se dodatek potegne
proti vaSemu telesu.

Redno distite prezracevalne reze elektricnega orodja. Ventilator
motorja vsesava prah v ohi$je, prekomerno kopicenje kovinskega
prahu pa lahko povzro€i nevarnost elektricnega udara.
Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
Iskre lahko te materiale vzgejo.

Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo uporabo tekocCih hladilnih
sredstev. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzrodi elektri¢ni udar.

VZROKI IN PREPRECEVANJE ODBOJA S STRANI UPORABNIKA:

Odskok je nenadna reakcija na zatikanje ali zapletanje vrte¢ega
se kolesa, diska, krtate ali drugega dodatka. Zatikanje ali
zapletanje povzro¢i nenadno ustavitev vrtecega se dodatka, kar
posledi¢no povzro€i, da se elektricno orodje v trenutku zatikanja
neovirano potisne v nasprotno smer vrtenja dodatka.
Ce se na primer brusni disk zatakne ali stisne ob obdelovancu, se
lahko rob diska, ki vstopi v toc¢ko stiskanja, zagrize v povrsino
materiala, kar povzroci, da se disk iztisne ali odvrze. Disk lahko
odleti proti uporabniku ali stran od njega, odvisno od smeri
njegovega gibanja v trenutku stiskanja. V takih pogojih se lahko
brusni diski tudi zlomijo.
Odskok je posledica nepravilne uporabe elektricnega orodja in/ali
nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev, vendar ga je mogoce
preprediti z ustreznimi varnostnimi ukrepi, navedenimi spodaj:
> Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in
telo ter roke namestite tako, da lahko nevtralizirate
silo odboja. Vedno uporabljajte pomozni rocaj, e
je namescen, da dosezete najveéji nadzor nad
odbojem ali reakcijskim navorom med delovanjem.
Upravljavec lahko nadzira reakcijske navore ali sile
odboja, €e so sprejeti ustrezni varnostni ukrepi.
> Nikoli ne priblizujte rok vrte¢emu orodju. Odskok
lahko povzrogi, da se orodje vrze proti vasim rokam.
> Ne postavljajte telesa v os vrteéega diska. Ce se
orodje zatakne, ga bo odskok vrgel v nasprotno smer
gibanja diska.
> Bodite posebno previdni pri delu v blizini vogalov,
ostrih robov itd. Preprecite odskakovanje ali
zatikanje orodja. Vogali, ostri robovi ali odskakovanje
lahko povzrogijo zatikanje vrtecega se orodja, kar lahko
vodi do izgube nadzora ali odboja.
> Ne names¢ajte rezalne verige, rezila za rezbarjenje
lesa, segmentiranega diamantnega rezila s Sirino
reza vec¢jo od 10 mm ali zobatega rezila. Rezila te
vrste povzrogajo pogoste odboje in izgubo nadzora nad
orodjem.
> Rezila ne »zaklepajte« in ne pritiskajte premoéno
nanj. Ne poskusajte izvajati preglobokih rezov.
Preobremenitev rezila pove¢a obremenitev na njem in
tveganje za zvijanje ali zatikanje rezila med rezanjem,
pa tudi moznost povratnega udarca ali zloma rezila.
> Ce se rezilo zatakne ali se rez iz kakrsnega koli
razloga prekine, izklopite elektri¢cno orodje in ga
drzite mirno, dokler se rezilo popolnoma ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte izvleci rezila iz reza, medtem
ko se giblje, saj lahko to povzro¢i odskok. Ugotovite
vzrok zatikanja rezila in sprejmite ustrezne ukrepe za
njegovo odstranitev.
Podprite ploscée ali kakrSne koli prevelike
obdelovance, da zmanjSate tveganje zatikanja
rezila in povratnega udarca. Veliki obdelovanci se
zaradi lastne teZze pogosto upogibajo. Pod
obdelovanec postavite podpore blizu ¢rte rezanja in na
rob obdelovanca na obeh straneh rezila.
> Bodite posebno previdni pri izvajanju »rezov v
niSe« v obstojecih stenah ali drugih obmogjih, ki jih
je tezko videti. IzstopajoCi rezilni disk lahko prereze
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plinske ali vodovodne cevi, elektricne kable ali druge
predmete, kar lahko povzroci odskok.

Kljub uporabi zasnove, ki je po svoji naravi varna, varnostnim
ukrepom in dodatnim za$¢itnim ukrepom, med delovanjem vedno
obstaja preostalo tveganje poskodb.

POJASNILO UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV:
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1. Preberite navodila za uporabo in upostevajte opozorila ter
varnostne ukrepe, ki so v njih navedeni!

2. Uporabljajte osebno zascitno opremo (zasCitna ocala, uSesne
za&cite, protiprane maske).

3. Pred izvajanjem kakrsnih koli vzdrzevalnih ali popravljainih del
odklopite napajalni kabel.

4. Uporabljajte osebno zad¢itno opremo: zas¢itne rokavice

5. Napravo zas¢itite pred viago.

6. Ne odlagajte ga med gospodinjski odpad.

7. Otroke drzite stran od naprave.

8. Razred za&cite Il

9. Naprava je v skladu s predpisi Evropske unije.

10. Certifikacijska oznaka EAC.

11. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

OPIS ILUSTRACIJ

Steviléenje spodaj se nanasa na sestavne dele naprave, prikazane na
ilustracijah v tem priroCniku.
1. Gumb za zaklepanije stikala
2. Stikalo

3. Zadniji vodilni valj

4. Sprednji vodilni valj

5. Spredniji ro¢aj

6. Zaporna rocica

7. 1zhod za prah

8. Pokrov ogljikovih krtaé

9. Prikljucni vijak

10. Zunaniji prirobnik

11. Prirobnica vretena

12. Cev

13. Adapter

14. Vrectka za prah

15. Sponka

16. Odprtina za praznjenje
17. Vhod

18. Ramenski pas

19. Diski

* Med ilustracijo in dejanskim izdelkom lahko obstajajo razlike.

OPREMA IN DODATKI

Kombinirani disk -1
Poseben klju¢ -2
Cev z adapterji -1
Vrecka za prah -1
Kabelski trak -1
Torba za prena$anje -1

OZNAKE NA NAPRAVI

UN

RRRR - leto izdelave

MM -mesec izdelave

Y -dodatna oznaka
XXXXX  -serijska Stevilka

NNN -dodatna oznaka

PRIPRAVA ZA UPORABO
IZDELAVA IN UPORABA

NNN

RRRRMM Y XXXXX
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Rezalnik za stene je ro¢no elektri¢no orodje, ki ga poganja enofazni
komutatorski motor z izolacijo razreda Il.

Elektricno orodje je namenjeno za rezanje utorov za vgradnjo v stene
ipd. v materiale, kot so beton, kamen, opeka ipd., brez uporabe vode.

Konstrukcija stenskega Zaga omogoca odvod prahu v pritrjen vrecki ali
odsesavanje z industrijskim sesalnikom. Posebno rezilo izreZe celoten
Zleb brez potrebe po dletanju. Tako je po prehodu stenskega Zaga Zleb
dolo¢ene globine pripravljen za vgradnjo instalacij.

Uporablja se za obnovitvena in gradbena dela, ki vkljucujejo elektricne,
vodovodne, ogrevalne in plinske instalacije.

Naprava je namenjena izkljuéno za suho uporabo. Elektricnega
orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjeno.

VGRADNJA REZIL

Rezalnik za stene je zasnovan za delo s posebnimi vecévrstnimi
kompozitnimi rezili.

e Z priloZzenimi klju¢i zategnite vreteno tako, da primete zunanji
prirobnik (10) in odvijete pritrdilni vijak (9) (sl. A, B). Pritrdilni vijak
ima levi navoj.

Odstranite pritrdilni vijak (9) in snemite zunaniji prirobnik (10) (sl.
A).

Zavrtite disk pod zas$¢itno ploS$€o in ga namestite na vreteno.
Pravilno namescéen disk mora leZati na prirobnici vretena (sl. A).
Vreteno ne bo zapolnilo celotne globine montazne luknje diska.

e Zunaniji prirobnik vstavite v luknjo v disku. Medtem ko pritiskate
na zunanji prirobnik, ga vrtite, dokler se ne potopi v luknjo, tako
da je v polnem stiku s plo$¢o diska.

Zategnite pritrdilni vijak.

Z klju¢em zavaruijte vreteno in privijte pritrdilni vijak (slika B).
Odstranjevanje diska poteka v obratnem vrstnem redu kot namestitev.

NAMESTITEV VRECKE ZA PRAH

Stenski Zag je opremlien z vrecko za prah z nastavljivim ramenskim

trakom in cevjo z adapteriji za prikljucitev vreCke za prah na stenski Zag.

e Odvijte enega od adapterjev (13), nameScenih na koncih cevi

(slika C). Tukaj se uporablja levi navoj.

Odprite vrecko za prah (14) s potegom sponke (15) (sl. D).

Prej odstranjeni adapter vstavite v vstopno odprtino (17) (sl. D)

skozi odprtino za praznjenje vrec¢ke za prah (16), tako da njegov

zozen del delno $trli navzven.

e Namestite in zategnite kovinsko sponko na mestu, kjer se
adapter povezuje z vrecko za prah, in prikljucite cev na adapter
(slika E).

e Prosti konec cevi z adapterjem (13) namestite na izhod za prah

(7) (sl. F) in ga zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler se ne

zaskoci na svoje mesto.

Prilagodite dolzino ramenskega pasu (18), da zagotovite udobno

delo z vre¢ko za prah (14) (slika D).

Razstavljanje poteka v obratnem vrstnem redu kot sestavljanje.

PRIKLJUCEVANJE SISTEMA ZA ODVOD PRAHU

Za zagotovitev CistejSega delovnega okolja je mogoce rezkalni stroj
prikljuciti na zunanjo napravo za odsesavanje prahu.

Konec sesalne cevi sistema za odsesavanje prahu prikljucite na
prikljuéek za odsesavanje prahu (7). Uporabite adapter ustreznega
premera, da zagotovite varno povezavo.

Ob zacetku dela najprej vklopite sistem za odsesavanje prahu (npr.
industrijski sesalnik), nato pa stroj za rezanje utorov. Ob koncu dela
ravnajte v obratnem vrstnem redu: najprej izklopite stroj za rezanje
utorov, nato pa sesalnik. S tem boste preprecili nepotrebno kopicenje
prahu na delovnem mestu. Pri nekaterih modelih industrijskin
sesalnikov, opremljenih z vti¢nico za elektricna orodja, se sesalnik
samodejno vklaplja in izklaplja s stikalom elektricnega orodja.

NASTAVITEV GLOBINE ZLEBA

Globino reza je treba nastaviti pred zacetkom dela, ko je stroj izklopljen.

« Oslabite zaporni ro¢aj (6) tako, da ga potisnete nazaj.

e Za povecanje globine reza premaknite sprednji ro¢aj (5) nazaj; za
zmanj$anje globine ga premaknite napre;j.

e Kazalec globine in skala na ohi$ju rezila vam lahko pomagata pri
nastavitvi prave globine.

e Ko je pravilna globina nastavljena, zategnite zaporni rocaj (6)
tako, da ga potisnete naprej.

DELOVANJE / NASTAVITVE



Pred uporabo elektricnega orodja preverite stanje rezila. Ne
uporabljajte rezil, ki so odlomljena, razpokana ali kako drugace
poSkodovana. lzrabljeno rezilo je treba takoj pred uporabo
zamenjati z novim. Po kon€anem delu vedno izklopite elektricno
orodje in poéakajte , da se rezalno orodje popolnoma ustavi. Sele
takrat odlozZite elektrino orodje.

* Rezalni disk mora biti pravilno pritrjen in se mora prosto vrteti.

e Nikoli ne preobremenite Zlebilnika. Preobremenitev in
prekomeren pritisk lahko povzro¢ita nevarno zlom rezalnih
diskov.

« Nikoli ne udarjajte po obdelovancu z rezalnim orodjem.

« Nikoli ne uporabljajte rezil, namenjenih za rezanje lesa na kroznih
Zzagah. Uporaba taksnih rezil pogosto povzro€i odskok
elektricnega orodja, izgubo nadzora nad njim in lahko privede do
poskodb uporabnika.

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati napetosti, navedeni na tipski
ploscici elektricnega orodja. Med zagonom in delovanjem drzite
elektri¢no orodje z obema rokama.

Rezalnik je opremljen z varnostnim stikalom, ki preprecuje nenameren
zagon.

« Pritisnite gumb za blokiranje stikala (1) (sl. C).

o Pritisnite stikalo (2) (sl. C).

* Ko sprostite pritisk na stikalo (2), se stenski Zlebnik ustavi.

UPORABA REZALNEGA ORODJA

Rezalnik za stene je namenjen izkljuéno za izdelavo ravnih rezov.
Izvajanje ukrivljenih rezov ali zaobljenih robov ni dovolieno. Stroj je
namenjen izklju¢no za suho uporabo.

Pred zadetkom dela preglejte delovno obmodje, ali so tam skrite
vodovodne, elektriéne ali plinske cevi, ki jih je treba odkriti s posebno
napravo za odkrivanje cevi.

Stenski Zzag je opremlien s sistemom za mehak zagon. Po zagonu
stenskega Zaga pocakajte, da rezilo doseze najvecjo hitrost; Sele takrat
lahko zacnete z delom. Med delom ne uporabljajte stikala za vklop ali
izklop stenskega Zaga. Stikalo stenskega Zaga se sme upravijati le, ko
je elektriéno orodje oddaljeno od obdelovanca.

REZANJE ZLEBA

« Nastavite globino rezanja.

e Zadnji vodilni valj (3) prislonite ob steno (z rezalnimi diski
dvignjenimi nad povrsino stene) (slika H).

* Zagnajte stenski zag in poCakajte, da rezalni diski doseZejo polno
hitrost.

e Postopoma spuscajte stenski zag, pri Cemer rezalne diske
potiskajte v steno (med tem gibom mora biti zadnji vodilni valj v
stiku s povrsino stene).

e Ko se sprednji vodini valj (4) nasloni na steno, nadaljujte z
rezanjem tako, da stenski zagec premikate naprej od sebe (v
nasprotni smeri vrtenja rezalnih diskov).

e Rez zakljudite v obratnem vrstnem redu, kot ste ga zaceli, tako
da dvignete sprednji vodilni valj in z njim rezilo navzgor. Zadniji
vodilni valj mora ves ¢as ostati v stiku s steno.

e Po izklopu stroja pocakajte, da se rezilo popolnoma ustavi, Sele
nato odloZite stenski zag.

e Na ta nacin izrezana utor je popolnoma votel prostor in ni
potrebno dodatno dletanje.

Po izklopu stenske Zage ne ustavljajte vrteCega se rezalnega diska
tako, da ga pritisnete ob obdelovanec.

Rezalnika ne pritiskajte premoc¢no in ga ne potiskajte naprej s
preveliko silo. Tlak med rezanjem in hitrost pomika morata biti
zmerna. Prevelika sila lahko povzro¢i pregrevanje motorja in
poskoduje rezalni disk.

Rezalni diski med delovanjem dosezejo zelo visoke temperature —
ne dotikajte se jih z golo koZo, dokler se ne ohladijo.

Pri rezanju posebej trdih materialov se lahko rezalni disk pregreje in
s tem poskoduje. Iskrenje okoli rezalnega diska je znak
pregrevanja. V tem primeru takoj prenehajte z rezanjem in pustite,
da se rezalni disk ohladi, tako da brusilnik 3-5 minut deluje na
najvecjihitrosti, vendar brez obremenitve.

Opazno zmanj$anje rezalne zmogljivosti in iskrenje okoli rezalnega
diska lahko kazZejo, da se disk topi.
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Uporabljajte le rezalna orodja z dovoljeno vrtilno hitrostjo, ki je visja
ali enaka najvedji hitrosti brez obremenitve rezalnika.

UPORABA IN VZDRZEVANJE

Pred izvedbo kakr$nih koli del pri montazi, nastavitvi,
popravilu ali vzdrzevanju izvlecite vti¢ napajalnega kabla iz
vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

* Priporocljivo je, da stroj o€istite takoj po vsaki uporabi.

e ZacisCenje ne uporabljajte vode ali drugih tekocin.

e Napravo ocistite s suho krpo ali jo prepihajte z nizkotlacnim
stisnjenim zrakom.

e Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali topil, saj lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele.

e Redno Cistite prezraevalne reze v ohi§ju motorja, da preprecite
pregrevanje naprave.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zamenjajte z novim z
enakimi specifikacijami. To opravilo mora opraviti usposobljen
serviser ali pa je treba napravo poslati v servis.

e Ce pride do prekomemega iskrenja na komutatorju,
usposobliena oseba preveri stanje ogljikovih krta¢ motorja.

e Napravo vedno shranjujte na suhem mestu, nedosegljivem za
otroke.

ZAMENJAVA OGLJIKOVIH SCETK

e Obrabliene (krajSe od 5 mm), oZgane ali razpokane ogliene
krtace motorja je treba takoj zamenjati. Obe ogljeni krtaéi je treba
vedno zamenjati hkrati.

e Odvijte in odstranite pokrove ogljikovih krtac (8).

e Potegnite nazaj pritiskno vzmet, odklopite in odstranite obrabljene
ogljikove krtace.
Odstranite ves ogljikov prah s stisnjenim zrakom.
Namestite nove oglikove Scetke (S¢etke morajo prosto
drseti v drzala za $Cetke) in namestite pritiskno vzmet.

* Namestite pokrove ogljikovih krtac (8).
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Po zamenjavi ogljikovih krtack pognite elektricno orodje brez
obremenitve in pocakajte 1-2 minuti, da se ogljikove krtacke
prilagodijo komutatorju motorja. Zamenjavo ogljikovih krtack
sme opraviti le usposobljena oseba z uporabo originalnih
delov.

Morebitne napake mora odpraviti
proizvajalca.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

pooblaséeni servisni center

NAMENSKI PODATKI

PARAMETER VREDNOST

Napetost napajanja 230 VAC

Napetostna frekvenca 50 Hz

Nazivna mo¢ 2400 W

Prost tek 8000 vrt/min

Premer diska 150 mm

Notranji premer diska 22,2 mm

Najvecja globina rezanja 43 mm

Sirina utora 30 mm

Velikost navoja vretena M8

Stopnja zasdite 1P20

Razred zascite Il

Teza 6,7 kg

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Raven zvocénega tlaka Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Raven zvo¢ne moci Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Pospesek vibracij an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Informacije o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo zvo¢nega tlaka Lpa
in ravnjo zvoéne moci Lwa (kjer K oznaCuje merilno negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo pospeska
vibracij an (kjer K oznacuje merilno negotovost).

Vrednosti, navedene v tem priroéniku: raven zvo¢nega tlaka Lpa ,
raven zvo¢ne mo¢i Lwa in vrednost pospeska vibracij an so bile
izmerjene v skladu s standardoma EN 60745-1 in EN 60745-2-22.



Navedena raven vibracij an se lahko uporabi za primerjavo orodij in
za predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij velja le za osnovne namene uporabe
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji, se raven vibracij lahko spremeni. Nezadostno ali
redko vzdrzevanje naprave bo povzrogilo visje ravni vibracij. Zgoraj
navedeni razlogi lahko povzrocijo pove€ano izpostavljenost
vibracijam skozi celotno delovno obdobje.

Za natancéno oceno izpostavljenosti vibracijam upostevajte
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar
se ne uporablja. Po skrbni oceni vseh dejavnikov se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Za za$c¢ito uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje opreme in orodja,
zagotavljanje ustrezne temperature rok ter ustrezna organizacija
dela.

VARSTVO OKOLJA

Elektri¢nih izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke,
ampak jih morate predati v recikliranje v ustreznih objektih.
Informacije o recikliranju lahko dobite pri prodajalcu izdelka ali
lokalnih organih. Odpadna elektri¢na in elektronska oprema vsebuje
snovi, ki so kodljive za okolje. Oprema, ki se ne reciklira, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

.GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig® Spotka komandytowa, s
sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: ,GTX Poland), s tem
obves¢a, da so vse avtorske pravice do vsebine tega prirocnika (v nadaljevanju:
JPriroénik”), vkljuéno med drugim z besedilom, fotografijami, diagrami, risbami ter
njegovo sestavo, pripadajo izkljuéno druzbi GTX Poland in so zakonsko zas¢itene v
skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Uradni
list 2006 &t. 90, tocka 631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali
spreminjanje Priro¢nika v celoti ali katerega koli od njegovih posameznih elementov za
komercialne namene brez izrecnega pisnega soglasja druzbe GTX Poland je strogo
prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

Izjava o skladnosti ES

Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Var$ava

lzdelek: Stenski Zzleb

Model: 59G371

Trgovsko ime: GRAPHITE

Serijska Stevilka: 00001 + 99999

Ta izjava o skladnosti je izdana na izkljuéno odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisan izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:

Direktiva o strojih 2006/42/ES

Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU

Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU

In izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019

EN IEC 63000:2018

Ta izjava velja izkljuéno za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in
ne zajema komponent

, ki jih je dodal kon¢ni uporabnik, ali naknadne spremembe, ki jih je
izvedel.

Ime in naslov osebe s stalnim prebivaliS¢éem ali sedezem v EU,
pooblascene za pripravo tehni¢ne dokumentacije:

Podpisano v imenu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Varsava

Pawet Kowalski
QOdgovorna oseba za kakovost pri GTX POLAND
Var$ava, 21. maj 2025
(bg)
NPEBOA HA OPUrMHANHUTE MHCTPYKLIMU
MALLUHA 3A OPABAHE

59G371
BHUMAHUE MpoueTeTte BCUYKM npeaynpexaeHus 3a
6e30NacHOCT, MHCTPYKUMM, WMIOCTpauMM W cneundmkaumm,
NPUNOXeHN KbM TO3U eNIeKTPOUHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha

59

BCWYKW MHCTPYKLMM MO-A0NYy MOXe Aa [oBefe A0 TOKOB yaap, noxap

VNN CEPUO3HN HapaHsIBaHWA.

CbXxp WTe penynpexaeHnsi M UHCTPYKUMM 3a

6bAaella cnpaBka.

o [pepocTaBeHaTa C MHCTPYMEHTa npeAnasHa pelueTtka TpsibBa aa
6boe 30paBO  3aKperieHa KbM  €MEKTPOMHCTPYMEHTa U
nosuuMoHMpaHa Taka, Ye ga Oocurypsiea  MakcumanHa
6esonacHocT, Taka Ye onepaTopbT Aa BUXAA Bb3MOXHO Haii-
Marnko oT aucka. OnepaTtopbT U CTPaHWYHWUTE nuua Tpsbea aa
CTOAT Ha pascTosiHMe OT paBHMHaTa Ha BbPTALWMA Ce AWCK.
MpeanasHaTta pelleTka npeanassa onepatopa OT OTIOMKU OT
CYyMeH UCK W OT CMy4YaeH KOHTaKT C Jucka.

e l3nonseaiTe camo CBBbP3BALLW, MOACUNEHN WU AUAMAHTEHU
[UCKOBE C BalUMs enNeKTPOMHCTPYMeHT. ®dakTbT, uYe [JaaeH
akcecoap Moxe fa 6bJe MOHTVPaH Ha erleKTPOUHCTPYMEHTa, He
rapaHTupa, Ye Tou e paboTu 6esonacHo.

e HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa TpsibBa Ja e noHe paBHa
Ha MaKcumanHata CKOpoCT, MOCOYeHa Ha eneKTPOMHCTPYMEeHTa.
Akcecoap, paboTeLL Npu CKOPOCT, NMO-BUCOKa OT HOMUHANHaTa My
CKOPOCT, MOXe fia Ce MoBpeau U fja ce pasnafHe Ha napyeTa.

e [nckoseTe TpsibBa Oa ce u3nonseaT camMo B CLOTBETCTBME C
MHCTpyKuunTe. Hanpumep: He wnudoBaiTe CbC CTpaHUyHaTa
YacT Ha pexelwms Ouck. AGpasvBHWTE pexellm AWckoBe ca
npeAHasHaveHn 3a nepudepHo WnndosaHe; CTPaHUYHUTE CUIK,
ynpaxHsiBaHW BbPXy TesW [uckoBe, MoraT Aa [foBejaTt [o
TSXHOTO CYynBaHe.

e BwvHarn wusnon3eaiTe HenoBpeAeHU naHUM 3a [OUCKOBE C
AvameTbp, noaxoasy 3a nsbpanus auck. MNoaxoaawmTe dnaHum
ocurypsieaT afeksaTHa oriopa 3a Aucka, Kato Mo TO3M HauuH
HamansiBaT pucka OT CuyrnBaHe.

e He n3nonspaiite N3HOCEHW NOACUNEHN OUCKOBE, NPeaHa3Ha4YeHn
3a No-ronemMun enekTPOMHCTPYMeHTU. [lnckoBeTe, npeaHasHaveHmn
3a MO-rofieMn EeneKTPOMHCTPYMEHTW, He ca noaxodsiuu 3a
u3ron3BaHe MpU MO-BUCOKUTE CKOPOCTU Ha  MO-Mankute
VNHCTPYMEHTU 1 MOraT [a Ce CYynsT.

e BBHWHMAT AnameTsp 1 AebGennHata Ha npuctaBkata TpsibBa aa
nonaaat B paMKuTe Ha HOMUHAmNHWUTE NapameTpu Ha CbOTBETHMUSI
eNeKTPOVNHCTPYMEHT. [pUcTaBkM C HENoAXOAsLM pa3mepu He
morat Aa 6baaT NpaBUHO 3aKpeneHn Un KOHTPOIMPaHH.

e [lnameTbpbT Ha OTBOpa Ha AWcCkoBEeTe W BTynkuTe TpsibBa Aa
CbOTBETCTBA TOYHO Ha LINWHAENa Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa.
[lnckoBe 1 BTYNKM C OTBOPW, KOMTO He MacBaT Ha MOHTaXHUTE
KOMMOHEHTU Ha  eneKTPOMHCTPYyMeHTa, we  pabotar
HebanaHcupaHo, e BubpupaT NpekomMepHo 1 mMoraT Ja goseaat
o 3aryba Ha KOHTPOMN BbPXY MHCTPYMEHTA.

e He wusnonseaiite noBpeaexn avckose. Mpeau Bcsika ynoTpeba
npoBepsiBaiiTe AWCKOBETE 3a OTYYMNBaHWS WNM MyKHATUHWU. AKO
€NIeKTPOUHCTPYMEHTBLT UMM AUCKLT NafgHe, npoBepeTe 3a
noBpeAn unu noctaseTe Auck B Aobpo cbeTosiHWe. Crep
npoBepka U nocTaBsHe Ha AWcka, nosvuuoHupanTte cebe cu n
CTpaHWYHWUTE Nuua Janey oT paBHUHATa Ha BbPTALLMS Ce OUCK U
nycHeTe eneKTPOMHCTPYMEeHTa Ha MakcumanHa ckopocT 6e3
HaToBapBaHe 3a egHa MuHyTa. [loBpefdeHuTe — AuvckoBe
06UKHOBEHO Ce CyyrnBaT Mo BpeMe Ha TO3U TEeCT.

e TpsibBa ga ce HOCU NMWYHa 3alMTHA ekvnupoBka. B 3aBucumoct
oT Bupga Ha pabotata TpsibBa Aa ce HOCKM nuueBa Macka,
npeAnasHy ouuna Wnu 3aluTHU ounna. AKo e HeobXoawmo,
HoceTe npaxoBa Macka, NpeanasHy Chywanku, pbkaBuuu u
paboTHa npecTunka 3a 3aluTa cpelly Manku dgparmeHT ot
abpasvBHM MaTepuanu wnu deTannu. 3awmTata 3a ouuTe
TpsibBa Aa npeanassa OT hparMeHTH, reHepupaHu no BpeMe Ha
pasnuuyHu onepauuun. [paxoBata Macka Wnu pecnupaTopbT
TpsbBa da dunTpupaTt YacTuumTe, reHepupaHu no Bpeme Ha
onepauusita. MpoABMKMTENHOTO U3NaraHe Ha BUCOKM HMBA Ha
Lym MoXe fa foBefe [0 3aryba Ha cryxa.

e VYBepeTe ce, Ye CTpaHuM4yHUTEe nuua ocTtaBaT Ha GesonacHo
pascTosiHme oT paboTHaTta 3oHa. Bceku, koiTo BnmMsa B Tasn
30Ha, TpsibBa Aa HOCU NWYHW NpeanasHKu cpeacTea. dparmeHTH
OT [feTaiina wnu cuyyneH AWCK MoraT Aa u3xBbpyaT M Ja
NPUYUHSAT HapaHsiBaHWUst [OPU M3BBH HEMocpeacTBeHaTa paboTHa
30Ha.

e KoraTo u3BbplUBaTe oOnepauuu, MpU  KOUTO  PEXELLMUST
VHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTAaKT CbC CKPUTU kabenu unu
CbC COOCTBEHUS C1 kaben, ApbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa camo
3a U30MMPaHNTE NOBBLPXHOCTU Ha ApbXKaTa. KOHTakTbT mexay
pexelms WHCTPYMeHT n kaben noa HanpexeHue Moxe [aa
foBege [0 ToBa  OTKPUTMTE  MeTanmHM — 4acTu  Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa Aia CTaHaT Mof, HampexeHWe, KoeTo MoXe
na fjoBe/e [0 TOKOB yaap.




e [pvxTe kabena panedy oT BbpTAWATa ce yacT. Ako 3arybute
KOHTpOJ, KabenbT MoXe [Aa ce NMpepexe Unu 3akayu, KOeTo Moxe
[a foBede A0 BkapBaHe Ha pbkata WM pamMoTo BU BbLB
BBPTALLNA Ce ANCK.

e Hukora He cnaranTe enekTPOMHCTPYMEHTa Ha 3emsaTta, AoKaTo
npucTaBkaTta He e HambfHO crnpsina. BbpTaWwmAT ce anck Moxe
[a ce 3aKauun 3a NOBBLPXHOCT U Aa AoBefe Ao 3aryba Ha KoHTpon
BbPXY €NEKTPOMHCTPYMEHTA.

e He usnonssanTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, AOKaTo ro AbpXute A0
TANOTO cn. Crny4aeH KOHTaKT C BbPTSLLMA Ce NPUCTaBka MoXe Ja
[oBefe [0 3akayaHe Ha ApexuTe, koeTo fAa AoBede [0
NpuBMMYaHe Ha NpycTaBKaTa KbM TSNOTO BU.

e [louncTBaiiTe  pPeAOBHO  BEHTUNALMOHHWTE  OTBOPUM  Ha
eneKTPOMHCTpYMeHTa. BeHTunaTtopbT Ha MoTopa BCMykBa npax
B KOpryca, a IPeKOMepHOTO HaTpyrnBaHe Ha MeTamneH npax Moxe
[a cb3afe onacHOCT OT TOKOB yAap.

e He uanonsBaiiTe enekTPOMHCTPYMeHTa B GNKU30CT [0 3ananummn
MaTepuanu. Vickpute mMoraT Aa Bb3nnaMeHsT Tean Matepuany.

e He u3nonagaiite NpUCTaBKW, KOUTO U3UCKBAT U3MOM3BaHETO Ha
TEYHWU oxnaguTenu. ManonsBaHeTo Ha Boda UNM Apyrv TEYHU
oxnaguTenu Moxe Aa [oBeae A0 TOKOB yaap.

NPUYMHU WU NPEOOTBPATABAHE HA OTOABAHE OT

OMNEPATOPA:

e OrTckayaHeTo e BHesanHa peakumMsa Ha 3aknew\paHe wunu
3akayaHe Ha BBLPTALW, Ce WNUdOBBYEH AUCK, YeTka wnu apyr
akcecoap. 3aknelwBaHeTo WNM 3akayaHeTo BOAM [0 PA3KO
CnypaHe Ha BLPTALMS Ce aKcecoap, KoeTo OT CBOSI CTpaHa Boau
[0 U3TNacKBaHe Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTa B Nocoka, obpaTtHa Ha
BBPTEHETO Ha aKkcecoapa B ToukaTa Ha 3akneLlBaHe.

e Hanpumep, ako WNMOBBYEH ANCK Ce 3aknelum unu 3acegHe B
fAeTanna, pbObT Ha Aucka, HaBnM3all B ToYkaTa Ha 3aknelluBaHe,
MOXe Aa ce 3abue B MOBBLPXHOCTTA Ha MaTepuana, KOeTo Aa
aosefe A0 u3TnackBaHe WNU U3XBbPIiAHE Ha OucKa. ﬂI/ICK‘bT
MOXe Aa nonetn KbM onepatopa unn B 06paTHa nocoka, B
3aBMCMMOCT OT nocokaTa Ha OBWKEHWeTO My B MOMEHTa Ha
3aknewBaHeto. pyu TakuBa YCnoBusi abpas3vBHWUTE [OUCKOBE
Morart CbLLO Aa ce CHynsT.

e OTpaBaHeTo € pe3ynTaT OT HenpaBunHa ynotpeba Ha
€NEeKTPOUHCTpYMEeHTa wvnn HenpaBUnHun paGOTHI/I npoueaypu
unu ycroBus U moxe Aa Gbhe uaberHato, kato ce B3emar
noaXoAsLMTE NPeANa3Hy MepKU, N3GPOEHN No-A01y:

> [ApbXTe eneKTPOMHCTPyMEeHTa 34paBoO C ABeTe
pble U NO3ULIMOHMpPaNTe TANOTO U pbLieTe CU Taka,
Ye ga MoxeTe Aa NPOTUBOAENCTBATE Ha cunaTa Ha
oTkata. BuHaru wusnonssaiTe ponbnHUTEnHaTa
PBbKOXBaTKa, ako MMa TakaBa, 3a Aa NOCTUrHeTe
MaKCMManeH KOHTPOJ1 Haj OTKata unu peakuuaTa
Ha BBbPTAWMSA MOMEHT MO BpeMe Ha paborta.
OnepatopbT MOXe [a KOHTpOnupa peakuuute Ha
BbpTAWNMA MOMEHT WU CUNUTE Ha OTKaTa, ako ca
B3eTW NOAXOAALLM NpeanasHn MepKu.

> Hukora He nocrtaBsiiTe pbueTe cu B 6nusocT Ao
BbpTALWO Cce oGopy.qBaHe. OT,ElaBEHeTD MOXe Oa
fioBefie A0 U3XBBPIsIHE Ha 0GOPYABAHETO KbM pblieTe
BU.

> He nocTaBsiTe TANOTO CU B efHa JuHuA C

BBbPTAWMA Ce AUCK. AKO UHCTPYMEHTBT Ce 3aKneLuu,
oTkaTa LWe ro W3XBbpnM B nocoka, obpaTHa Ha
[BWKEHMETO Ha AncKa.

» Bbaete oco6eHO BHMMaTENHU, Korato pa6oTute B
6nmn3ocT Ao brnn, octpu pb6ose u ap. U3bareainTte
VMHCTPYMEHTBLT Aa MoAcKaya MnuM Ja ce 3akava.
‘brnute, octpute pbboBe UNK NopckavaHeTo moraT Aa
NPUYUHAT 3aKayaHe Ha BBPTAWMS CE WHCTPYMEHT,
KOETO OT CBOSA CTpaHa Moxe [a Aosede Ao 3aryba Ha
KOHTPOI UIK OTCKavaHe.

» He MoHTMpaiTe pexewa Bepura, HOX 3a

AbpBope3ba, CerMeHTMpaH [AuamMaHTeH [AUCK C

WwMpKHa Ha npope3a Haa 10 mm unu 3bL6eH pexely

Auck. [luckoBe OT TO3KM TUN MNPUYMHABAT YecTn

oTcka4aHus 1 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTa.

He ,6nokupaitte“ paucka M He ynpaxHsBanTe

npekaneHo ronsiM HaTUCK BBPXYy Hero. He ce

onuTBalTe pfAa MNpaBuTe npeKkaneHo ABLNGOKU
pa3pe3u. [lpeToBapBaHeTO Ha [Aucka YyBenuyasa

HaToBapBaHeTO BbPXY HEro M pucka OT ycykBaHe unn

v

3aknellBaHe Ha [ucka No BpeMe Ha psi3aHe, KakTo U
BEPOATHOCTTA OT OTCKayaHe Unun cyynBaHe Ha aucka.

> AKO AMCKBT ce 3aKnewm Wnu psisaHeTo 6bae
NPeKbCHAaTO MO HAKakBa NpUuYMHA, U3KNoYeTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U o 3aApbXKTe HeNOABUXKHO,
[oKaTO AWUCKBLT He cnpe HanmbnHo. Hukora He ce
onuTBanMTe fAa u3AbpnaTe AuCKa OT pa3pesa,
[okaTo TOM ce ABWXM, Tbil KaTo ToBa Moxe Aa
npeAv3BUKa oTcKauyaHe. [poBepeTe npuunHaTta 3a
3akreLlBaHeTo Ha Aucka v npegnpuemeTe NoaXoAsLm
KopurpaLLy AeficTBus, 3a Aa ro ocBoboauTe.

> MoanpeTe naHenuTe WNKM BCsIKaKBM MNpeKaneHo
rornemuM petaunu, 3a fAa cBegeTe A0 MUHUMYM
pucka OT  3aknewBaHe Ha  OCTpUeTO MU
oTONnbLCKBaHe. [onemute fgeTanu MMaTt CKMOHHOCT
[la npoBwcBaT nof cobcTBeHaTa cu TexecT. MNocTaBeTe
oropv noA AeTaiina 61130 40 NHUSTa Ha psidaHe 1 No
KpavLiaTta Ha JeTanna oT ABeTe CTpaHu Ha OCTpUeTo.

> Bbpaete oco6eHo BHUMaTenHu, Korato
u3BbLpLIBaATE ,pA3aHe Ha BANBLOHaTMHM® B
CbliecTBYBalyM CTEHM UNU Apyru obnactu, KoMTo
ca TpyAHM 3a BukAaHe. M3nbKkHanMaT HOX Moxe da
npepexe rasoBu UMW BOAHW TpbLOW, enekTpuyecku
kabenu vnu gpyrv npegmeTy, KOeTo MoXe Aa AoBene
[0 OTCKavaHe.

B'bl'lpeKM N3NON3BaHETO Ha KOHCTPYKLUMA, KOATO NO CBOATA CbLYHOCT
e Ge3onacHa, kakTo U MepkuTe 3a 6€30MacHOCT U AOMbAHUTENHUTE
3alUNTHM  MepKu, BMHaArM CblleCTByBa OCTaTb4yeH pPUCK OT
HapaHsiBaHe no Bpeme Ha pa6ota.

OBACHEHUE HA U3MNOJN3BAHUTE MUKTOrPAMU:
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1. MpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE 3a eKCrnoaTaums u cnassanTe

npeaynpexaeHnsTa u npegnasHuTe Mepku, Cbabpxally ce B Tsx!

2. Wsnonseaiite nu4HM npepnasHW Cpeactsa  (3alMTHWM  ouuvna,

npesnasHn cryLwarnku, NpaxoBu Mackm).

3. VsknioyeTe 3axpaHBalLyisi kaben, npeay Aa U3BbpLUBaTe KakBUTO

W i@ e 4eNHOCTH NO NOAAPbBXKA UMW PEMOHT.

4. V3nonaBaiiTe N4HM NpeanasHy CpeacTsa: 3aLUMTHI PbKaBULIM

5. MaseTe ypeaa ot Bnara.

6. He n3xsbpnsiiTe ypeaa 3aefHo ¢ GUToBuTE OTNagbLm

7. QpbxTe geuata Aganed ot ypega.

8. Knac Ha sawwmra Il

9. YpenwT oTroBapsi Ha usncksaHusiTa Ha EBponevickusi cbios.

10. CepTudmkaLmoHeH 3Hak EAC.

11. CepTuchukaLMOHEH 3HaK 3a YKpanHCKusi nasap

OMUCAHUE HA UNIOCTPALUUTE

Homepauusita no-gony ce oTHacsi 3a KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO,
roKasaHn Ha UMKCTPaLMnTE B TOBa PbKOBOACTBO.
ByToH 3a 3akniouBaHe Ha npeBkmoYBaTens
MpeBkntoyBaTen

3aaeH HanpaBnsiBaLl ponmK

MpeneH HanpaensBaLy Ponmk

MpeaHa apbxka

3akntoyBaly noct

W3xop 3a npax

Kanak Ha BbrnepoaHata Yetka

BakpenBsaLy, BUHT

10. BbHLueH dnaHel

11. dnaHey Ha WNuHAena

12. Mapkyu

13. Agantep

14. Mnuk 3a npax

15.Cxoba

16. OTBOp 3a M3npassaHe

17. Bxop,

©ONOOREWON =
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18. PameHHa nexta

19. inckose
* BHIMOXHO € A2 MMa PAIMKH MEXY WIOCTPALMATA 1 ACHCTBUTENHIA TPOAYKT.

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

o KomBuHupaH anck -1

e CneumaneH Koy -2

e Mapkyy ¢ agantepn -1

o [nwuk 3a npax -1

* KabGenHa npespb3aka -1

e YaHTa 3a npeHacsiHe -1

MAPKWPOBKM BbPXY YCTPONCTBOTO

UN

NNN

RRRRMM Y XXXXX

RRRR -rofnHa Ha Npou3BOACTBO

MM -MeceL, Ha NpoM3BOACTBO

Y -AoNbIHUTENHO 0603HaueHe
XXXXX  -cepueH Homep

NNN -AONbRHUTENHO 0603HaueHne

NOArOTOBKA 3A YNOTPEBA
KOHCTPYKUWA U NPUNOXEHUE

®pesaTta 3a CTEHW € pPbYeH EnNeKTPOMHCTPYMEHT, 3aABWXBaH OT
eaHoaseH KOMyTaLMOHEH MOTOP C u3onauus ot knac Il.

ENeKTpouHCTPYMEHTBLT € NpeaHasHadveH 3a NpopsidBaHe Ha MOHTaXHU
KaHanv B CTeHW W Ap. B Matepuanu kato GETOH, KaMbK, Tyxnv 1 ap.
6e3 13nonssaHe Ha Boga.

KOHC’prKLLI/IﬂTa Ha C’TeHOI'IpOSVIEaHKaTa no3eosisiBa npaxoT Ada ce
M3XBbPMA B MpukaveH 4vyean uvnn aa ce M3CMyKkBa C MPOMULLINEH
npaxocMmyKay. W3nonseaHoTo cneyManHo ocTpue npopssBa MbleH
kaHan, 6e3 na e Heobxoaumo Aneto. B pesynTat Ha ToBa, cnej kaTto
C'TeHOnpOSMBaHKaTa € MWHana, KaHanbT C onpegeneHarta FL'bJ'I60'~II/IHa
€ rOTOB 32 MOHTaXX Ha KOMYHUKaUWUK.

M3nonsea ce 3a PEMOHTHM W CTpouTenHW paboTtn, CBbP3aHW C
€eKTPO-, BOAO-, OTONMNTENHU 1 Fa30B1 MHCTaNaLmMK.

YpeabT e npegHasHayeH camo 3a pa6oTta Ha cyxo. He
n3nonsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Lenwu, pasfiuyHu OoT
Te3u, 3a KOUTO € NpeaHa3Ha4yeH.

MOHTAX HA PEXELUUTE ONCKN

dpesata 3a CTeHM € MpoekTMpaHa Aa paboTu CbC crieuvanHn
MHOrope/IoB/ KOMMO3UTHU HOXOBE.

e C nomouita Ha NpeaocTaBeHUTe raeyHn KriovoBe dukcupainte
WINUHAeNa, kKaTo 3aabpXuTe BbHWHUS dnarel (10), u pa3suiite
ukempaims BUHT (9) (cour. A, B). PukcnpalMsaT BUHT Uma nasa
pe3ba.

WM3BageTe dukcupaiims 6ont (9) v cBanete BLHWHUS rnaHew,
(10) (chwr. A).

Mnb3HeTe gucka nofd npefnasvTens U ro noctaBeTe BbpXY
wnuHgena.

MpaBwnHo noctaBeHUAT Auck TpsbBa Aa nexu BbpXy dnaHua Ha
wnvHaena (dpur. A). WnuHgensT HamMa ga 3anbnHu usnarta
AbNGOYMHA Ha MOHTaXHMUS OTBOP Ha Aucka.

MoctaBeTe BBHWHMA bnaHel, B OTBopa Ha Aucka. [okato
HaT/ckaTe BBHLWHUSA bnaHel, 3aBbpTeTe [0, [OKAaTo He ce
noGepe B 0TBOpa, Taka Ye [Ja € B MblleH KOHTAKT C nroyata Ha
avcka.

3aTterHete uKCUpaLLUsA BUHT.

C nomoliTa Ha raeyHu KrwouvoBe duMKcUpanTe wWnUHAena u
3aTerHete dukeupalms BUHT (cour. B).

JleMOHTMpaHeTO Ha AMCKa Ce M3BBPLUBA B 06paTeH pej Ha MOHTaxa.

MOHTUPAHE HA MPAXOBATA TOPBA

YpeabT 3a npobuBaHe Ha CTEHM ce [OCTaBA C NpPaxoyrnoBUTEN C
perynMpyema npespaMka W Mapkyd C ajantepy 3a CBbp3BaHe Ha
npaxoynoBuUTENst KbM ypeaa.

« PasBwiite eauH ot agantepute (13), MOHTUPaHU Ha KpauLiaTa Ha
mapkyya (cpur. C). Tyk ce usnonaea nsisa pesba.

e OrtBopeTe npaxoynosutenuus 4ysan (14),
ckobarta (15) (cour. D).

o [locTaBeTe npeABapuUTENHO OTCTPaHeHUs ajanTep B OTBOpa 3a
Bxoa (17) (dowr. D) npe3 oTBopa 3a wu3npa3BaHe Ha
npaxoynosutens (16), Taka Ye cTecHeHaTa My 4YacT Aa U3NMbkBa
YaCTUYHO HaBBH.

KaTo nnb3HEeTe
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e [octaBeTe U 3aTerHeTe MeTarnHarta ckoba B ToukaTa, KbAeTo
afjanTepbT Ce CBbp3Ba C NPaxXOyNoBUTENS], U CBbPXETe MapKyya
c aganTtepa (c¢wr. E).

e [loctaBeTe cBOGOAHMS KpaW Ha Mapkyya ¢ agantepa (13) Bbpxy
naxopa 3a npax (7) (¢wur. F) n 3aBbpTeTe no 4YacoBHWKOBaTa
cTpernka, [4oKaTo ce ukcupa Ha MsICTO.

e Perynupainte pgbmkuHata Ha pameHHata neHta (18), 3a pa
ocurypute yaobHa pabota ¢ npaxoynosutensi (14) (cwur. D).
Pa3rno6aBaHeTo ce M3BbPLLBA B 06paTeH pe/ Ha CrioGABaHeTo.

CBBbP3BAHE HA CUCTEMATA 3A OTCTPAHABAHE HA NPAX

3a pa ce ocurypu no-uucta paboTHa cpeda, MalwwvHaTta 3a
HabpasasBaHe MOXe [a Ce CBbpke C BLHLIHO YCTPOWUCTBO 3a
npaxoynassiHe.

CBbpxeTe kpasi Ha BCMykaTenHWsi Mapkyd Ha cuctemata 3a
npaxoynaesiHe KbM OTBOpa 3a npaxoynaesiHe (7). YBepeTe ce, Ye ce
u3nonssa apantep C MOAXOAsAW, [AMaMeTbp, 3a fa Ce rapaHTupa
CUIYPHO CBbpP3BaHE.

Korato 3anouBate paGoTa, MbpBO BKIIOYETe cucTemata 3a
npaxoynaesiHe (HanpyvMep NPOMMLUIIEH MpaxocMmykad), crneg Toea
MaluMHaTa 3a npopsisBaHe Ha kaHanu. Korato npukniouysate paborta,
fOevictBalitTe B obpaTeH pen: MbpPBO U3KMOYETE MallvHata 3a
npopsis3BaHe Ha KaHanu, crej Toea npaxocMykada. Toea uie
npefoTBPaTh HEHYXXHOTO HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MSACTO.
Mpy HsSKOM MOAENM NPOMMLLMIEHW Mpaxocmykaun, obopyaBaHu C
KOHTaKT 3@ eNleKTPOMHCTPYMEHTM, MpPaxoCMyKaybT Cce BKMoYBa 1
n3kroyBa aBTOMaTU4HO upe3 npeBkroYBaTens Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

HACTPOWKA HA bNIBOUYMHATA HA KAHANA

[NunbounHaTa Ha psisaHe Tpsibea fJa ce HacTPoOW Npeau 3anoyBaHe Ha

paboTa, Npu U3krYeHa MalumHa.

e Pa3sxnabete dukcupalyms noct (6), kaTo ro npemecTuTe Hasag.

e 3a pa yeennuute pabnbounHata Ha ps3aHe, npemecteTe
npeaHaTa pbkoxsaTka (5) Hasag; 3a Aa A HamanuTe, NpemecTteTe
s Hanpeg.

e MHaukaTopbT 3a AbN6GOYMHA U CkanaTa BbpXy KOpryca Ha Hoxa
moraTt fja BU NOMOrHaT Aa HacTpouTe npaBunHaTta AbnboynHa.

e Crep KkaTo e HacTpoeHa npaBurHaTa AbnGounHa, 3aTerHete
ukeupalums noct (6), kKaTo ro NnpemMecTuTe Hanpea.

PABOTA / HACTPOVKU

Mpean pa wu3non3eaTte  eNEKTPOMHCTPYMEHTa, npoBepeTe
CbCTOSIHMETO Ha Jucka. He wusnonseaiite AuckoBe, KouTO ca
HaryKaHu, CHyrneHn Unu no Apyr Ha4nH nospeaeHu. MaHoceH amck
Tpsitea Aa 6bae 3aMeHeH C HOB HenocpeACTBeHO npeau ynotpeba.
Cnen npukniouBaHe Ha paboTata BuHarM  M3KnoyBanTe
eNieKTPOMHCTPYMEHTa U M34aKaliTe , [oKaTo  pexeluvsT
VHCTPYMEHT He cnpe HambnHo. EABa ToraBa mMoxeTe fga octaBuTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

o PexelusT guck TpsibBa Aa e NpaBUIHO 3aKperneH 1 fa ce BbpTh
csoboaHo.

e Hukora He npetoBapBaiite dpe3aTa. [lpeToBapBaHeTo U
NPEKOMEpHUSIT HAaTUCK MoraT Aa [oBeaT [0 OMacHO CHynBaHe
Ha pexeLLnTe JUCKOBE.

e Hukora He yapsiTe fetanna ¢ pexeLums UHCTPYMEHT.

e Hukora He u3nonseainTe HOXOBE, Npe/Ha3Ha4YeHn 3a psizaHe Ha
ABLPBO C LMPKynsipu. M3non3eBaHeTo Ha TakuBa HOXOBE 4eCTO
BOAMW [0 OTCKa4YaHe Ha enekTPOUHCTPYMeHTa, 3aryba Ha KOHTpon
BBPXY HEro 1 MoXe Ja ioBeAe [0 HapaHsiBaHe Ha onepaTopa.

BKNIOYBAHE / U3KNIOYBAHE

HanpexeHueTo B enekTpuyeckata Mpexa Tpsi6Ba Aa CboTBETCTBa
Ha HanpeXeHWeTo, MOCOYEeHO Ha Tabenkata C TeXHUYecKuTe
XapaKTepUCTUKU Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA. Opbxte
eneKTPOUHCTPYMEHTA C fiBe pPblie No BpeMe Ha nyckaHe u paboTa.

KaHanonpo6ueavkaTta e cHabaeHa ¢ npeanaseH npekbceaY, 3a fa ce

npefoTBPaTH CyHaitHo BKITOYBaHe.

e HatucHete 6yToHa 3a 3aknioyBaHe Ha npeekntoysatens (1)
(cpur. C).

e HatucHete 6yToHa Ha npeBkntoyBatens (2) (cwur. C).

e OcBoboxgaBaHeTo Ha HaTucka BbpXy 6OyToHa (2) cnupa
cTeHonpobuBaykara.

PABOTA C MUHCTPYMEHTA 3A NPOPE3BAHE



CreHonpobuBaykata e  MpedHasHadyeHa  UBKMIOYUTENHO  3a
U3BbpLIBAHE Ha NpaByu pe3n. He e paspelueHo f4a ce NpassiT U3BUTU
pesu Unu 3a0bnsHus. MawuHaTta e npeAHasHadeHa camo 3a pabota
Ha cyxo.

Mpeav ga 3anouHeTe paboTa, NposepeTe paGoTHaTa 30Ha 3a CKPUTU
BOAOMPOBOAHM, EMEKTPUYECKM WK rasosu Tpbbu, kouto Tpsibea Aa
6baaT NnokanuavpaHy ¢ NOMOLLTa Ha creupaneH AETeKTop 3a TpPLOU.

dpe3sara 3a cTeHn e 0GopyaBaHa CbC CYCTEMA 3a NMABHO CTapTUpaHe.
Crieqi cTapTipaHe Ha dpesaTa 3a CTeHW u3yakaiTe, [JOokaTo OCTPUETO
[IOCTUTHE MakcuMmariHa CKOpOCT; efjBa ToraBa MOXeETe [a 3anoyHeTe
pabota. MNo Bpeme Ha paboTa He W3non3BaiTe MpeBKMOYBaTENs 3a
BKITIOYBaHe UMK U3KIloYBaHe Ha pesata 3a cTeHu. MpeskroyBaTensT
Ha cpe3aTa 3a CTeHW MOxe fAa Ce 3afeicTBa caMo KoraTo
€MeKTPOMHCTPYMEHTLT € oTAaneyeH ot AeTaina.

W3PE3BAHE HA KAHAN

e Hactpoiite abn6ounHaTa Ha psizaHe.

e [loctaBeTe 3agHust Hanpaenseal, ponuk (3) cpelly cTeHaTta (c
pexeLyuTe AUCKOBE MOBAUIHATW Haj NOBBPXHOCTTA Ha CTeHaTa)
(cour. H).

e CrapTupaiiTe CTeHOpesa U u3yakanTe, [AOKaTO pexelmTe
[VCKOBE [JOCTUMHAT MbHa CKOPOCT.

e [locTeneHHo cnyckailTe cTeHopesa, 3abuBailkv pexelumte
[uckoBe B CTeHaTa (MO BpeMe Ha ToBa [BWKEHUE 3afHUST
HanpaBnsBall ponuk TpsibBa Aa e B KOHTaKT C MOBBPXHOCTTa Ha
cTeHarta).

* KoraTto npeaHuAT HanpaensBaLl, ponvk (4) ce onupa Ha cTeHarta,
NpoabIXeTe psi3aHeTo, KaTo ABMXKUTE CTEHopesa Hanpea, Aaney
oT Bac (B Mocoka, obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha pexelmTe
[VCKOBE).

e 3aBbplueTe psizaHeTo B o6paTeH pea Ha TO3W, B KOWTO cTe ro
3anoyHanu, kaTo NoBAUrHeTe NpeAHWst HanpasrsiBaLl, POMnUK U C
Hero Hoxa Harope. 3afgHuAT HanpasnsiBall ponvk TpsibBa Aa
ocTaBa B KOHTAKT CbC CTeHaTa npe3 LsfioTo Bpeme.

e OcTaBeTe HOXa [a Chpe HaMbfHO CReA  U3KMoYBaHe Ha
MaluMHaTa 1 efjBa ToraBa oCTaBeTe CTeHopesa.

e HanpaBeHaTa No TO3M HaYMH KaHaBKa € HarMbIHO KyXa U He ce
Hanara JOMb/IHUTENHO ANeToBaHe.

Crief 3KINioYBaHe Ha CTEeHopesa, He CrivipaiTe BLPTALLMS Ce pexell
[MCK, KaTo ro NpuUTKUCKaTe KbM AeTaiina.

He HaTuckaviTe mawmHaTta 3a nNpopsi3BaHe Ha KaHanu npekaneHo
CUMHO W He S TNpuaBWKBaWTE Hampes C MpPekoMepHa cuna.
HatuckbT, npunarad no Bpeme Ha NpOpsi3BaHETO, U CKOPOCTTa Ha
nogasaHe TpabBa [fda 6baar ymepeHu. [MpunaraHeTto Ha
npekoMepHa cuna mMoxe Aa gosefe [0 nperpsisaHe Ha asuratens
1 NoBpea Ha pexeLums OuCK.

Pe)KELLlVITe AucKoBe [oCcTuraT MHOMo BWCOKWM Temnepatypu no
Bpeme Ha paboTa — He M [OKOCBaiiTe C ronu pble, AoKaTo He
NU3CTUHaT.

Mpy psizaHe Ha 0CcoBeHO TBBPAY MaTepuani PeXeLLnsT AUCK MOXeE
fa nperpee v Mo To3n Ha4vH Aa ce NoBpeau. [k OT UCKPU OKOMO
peeLLms AUCK e Npu3Hak 3a nperpsisaHe. B To3u cnydaii cnpete
psizaHeTo He3abaBHO U OCTaBETe PeXeLuunst AUCK Aa U3CTUHE, KaTo
nycHeTe LWNMoBBbYHATA MallMHa Ha MakcumanHa CKopocT,
Ho 6e3 HaToBapBaHe, 3a 3—5 MUHYTW.

3abenexxmmoTo NoHWXeHne Ha NpouU3BOANTENHOCTTA NpU pA3aHe n
ABXObT OT UCKPU OKOJO pexelwusa UCK MmoraT Aa ca npusHak, 4e
AWNCKDBT Ce 3aTbnaBa.

M3nonsgaliTe camo pexeluy UHCTPYMEHTU C JOMycTyMa CKOpOCT
Ha BbpTEHe, KOSITO e Mo-BUCOKAa MMM paBHa Ha MakcumanHaTa
CKOPOCT Ha WnuoBbYHaTa MalumHa Ge3 HaToBapBaHe.

EKCMIIOATALIUA U NOAOPBXKA

I'Ipep\vl Aa M3BBLPLUBATE KaKBUTO U Oa € MOHTaXHWU,
HacTpoMBaluM, PEMOHTHU WNU noAAbpXKalM AeNHOCTH,
nu3BageTe LWencerna Ha 3axpaHBallms Kaben oT KOHTakTa.

NoAAPBLXKA N CbXPAHEHUE

e lpenopbyBa Ce MalMHaTa Aa Ce NOYMCTBA BeaHara cnej Beska
ynotpe6a.

o He uanonasaiTe BoAa Unu Apyri TEYHOCTY 3a NOYUCTBAHE.

e [louncrete ypeaa Cc cyxa Kbpna unu ro Ma/:(yxaﬁTe CbC CrbCTeH
Bb3A4yX NOA4 HUCKO HanAraHe.
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e He u3nonseaiiTe MoyncTBalLM CPeACTBa MMM pa3TBOPUTENM, Tbi
KaTo Te MoraT fja MoBpeAsiT NNacTMacoBUTE YacTu.

o [louncTBaiiTe peaoBHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY B KOPMyca Ha MOTOpa,
3a Aja NpefoTBpaTUTE NperpsiBaHe Ha ypeaa.

e AKo 3axpaHBalMAT kaben e noBpeaeH, ro CMeHeTe C TakbB CbC
CblUUTe XapakTepucTuku. Tasu 3agava TpsibBa fa 6Gbae
M3MbIHEHa OT kBanuduLUMpaH TeXHWK Unu ypeabT TpsibBa aa
6bae u3npaTeH 3a CepBrU3HO 0GCNyKBaHE.

e Ako ce HabniojaBa NpeKOMEpHO WCKpeHe Ha komyTaTtopa,
noTbpceTe KBanUULMPaH CheuuanucT, KoWTo ha npoBepu
CbCTOSIHAETO Ha BbITIEPOAHNTE YETKW Ha MoTopa.

e BuHarn cbxpaHsiBaiiTe yCTPOWCTBOTO  Ha
HeAoCTBLMNHO 3a Aeua.

3MAHA HA BLIMEHUTE YETKU

e W3HoceHuTe (no-kbcu OT 5 mm), u3ropenn wunu Hanykaxu
BBLIMEPOAHN YeTKM Ha MoTopa TpsibBa Aa GbaaT HesabasHO
noameHeHun. [iBeTe BbrnepoHM YeTku TpsibBa BuHarn aa ce
NOAMEHSIT €HOBPEMEHHO.

Pa3BuiiTe 1 MaxHeTe kanauuTe Ha BbIIEPOSHUTE YETKM (8).

e M3TerneTe Hasaj HaTuckalata MpykuHa, oTkayeTe U W3BajeTe
M3HOCEHUTE BbITEPOAHM YETKN.

o [lpemaxHeTe BbIMEpOAHNS Npax C NOMOLLTA Ha CTbCTEH Bb3AyX.

e NocTaBeTe HOBUTE BLINIEPOAHMU YeTkM (YeTkuTe TpsibBa Aa
ce nnb3rat cBOGOAHO B AbpXaunuTe 3a YeTki) U nocTaBeTe 06paTHO
HaTUCKHaTa NpyXuHa.

e [locTaBeTe kanauuTe Ha BbIMEPOAHNTE YETKN (8).

Cyxo MACTO,

Cnep nogMsiHaTa Ha BbINepogHUTE YeTKU nycHeTe
€eneKTPOMHCTPYMeHTa Ge3 HaToBapBaHe M u34akaute 1-2
MUHYTU, [O0KATO BbLIMEepPOAHUTE YEeTKM ce npunensat KbM
KomMmyTaTopa Ha ABuratens. ﬂonmaua'ra Ha BbrrnepogHuTe
4YeTKkun TpSIGBa Aa ce u3BbpwBa camo OT KBanMd)VILlMpaHO
nuue, N3NonN3BaLwlo OpUrMHanHuM 4YacTu.

Bcuuku HensnpaBHOCTM TpsGBa fia ce OTCTpaHsiBaT OT OTOPU3UPaH
CepBU3eH LIEHTbP Ha Npon3BoaAUTENs.

TEXHUYECKWU XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHANHW OAHHU

NAPAMETHP CTOMHOCT

3axpaHBalLLO HanpexeHne 230 VAC

YecTtoTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz

HomuHanHa mouHocT 2400 W

CKOpOCT Ha npaseH xo4 8000 06/MuH

[AvameTbp Ha gucka 150 mm

BbTpelleH AnameTbp Ha gucka 22,2 mm

Makc. Abn6ouvHa Ha pssaHe 43 mm

LLinpnHa Ha kaHana 30 Mm

Pa3mep Ha pe3barta Ha wnuHgena M8

CTeneH Ha 3awmTta 1P20

Knac Ha sawmTta I

Terno 6,7 kr

[OAHHU 3A LLIYM U BUBPALIUU

HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

HuBo Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

YckopeHwve Ha Bubpauumte an =10,942m/sz
K=1,5m/s

WHdopmauun 3a wyma n BuGpauuute

LWymMbT, M3nbYBaH OT YCTPOICTBOTO, CE& OMMCBA Ype3: HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HamnsiraHe Lpa ¥ HMBOTO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT Lwa
(kbgeto K obo3HayaBa HETOYHOCTTA Ha  M3MEpBaHETO).
Bubpauunte, u3nbYBaHM OT YCTPOWCTBOTO, Ce OnMUcBaT uypes
CTOWHOCTTA Ha YyckopeHueto Ha BubpauuuTte an  (kbgeTo K
0603HayYaBa HETOYHOCTTa Ha U3MEPBAHETO).

CTOMHOCTUTE, MOCOYEHW B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO: HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HansiraHe Lpa , HUBOTO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT Lwa 1
CTOMHOCTTa Ha YCKOpPEeHWeTo Ha Bubpauuute an ca M3MepeHu B
cboTBeTCTBME CbC cTaHpapTute EN 60745-1 u EN 60745-2-22.
MocoueHoTo HMBO Ha BMOpauum an MOXe Aa Ce u3rnonssa 3a
CpaBHEHME Ha WHCTPYMEHTW W 3a npeABapuTenHa OLeHka Ha
eKkcnosuumaTta Ha subpauum.

MocoyeHoTo HMBO Ha BUGpauMM € npeAcTaBUTENHO caMo 3a
OCHOBHUTE MPUINOXEHWs1 Ha YCTPOACTBOTO. AKO YCTPOMCTBOTO ce
n3nonaea 3a Apyr NPUNOXEHWS WU C APYrM paBoTHU MHCTPYMEHTH,



HMBOTO Ha BMGpaLMM MOXe Aa ce mpomeHW. HepgoctaTbyHaTta unm
psiikaTa noaapbXKa Ha YCTPOWCTBOTO Le [oBede A0 MO-BUCOKM
HMBa Ha BVI6paLlI/II/I. Mocouenute no-rope npuyMHKM mMorat ga
aosegat Ao NOBULIEHO usnaraHe Ha Bl/lﬁpaLLI/Il/I npes uenua pa60TeH
nepwvoa.

3a Aa oueHWTe TOYHO eKcnosuuuaTa Ha BUGpauuu, BlemeTe
npeasua nepuoauTe, Korato yCTpOﬁCTBOTO € U3KNMKYeHO unun
KOorato € BKIKO4Y€HO, HO He ce u3non3sa. Cnep, BHUMaTenNnHa
oLeHKa Ha BCMYKM hakTopu obliaTa ekcrnosnuma Ha BuGpauum
MOXe /1a Ce OKaxke 3HaUYMTENTHO MO-HUCKa.

3a Aa ce npegnasn I'IOTpeGIATenﬂT oT B'ba,D,eI;ICTBMeTO Ha
BI/I6paL|VIVITe, TpﬂﬁBa Aa ce BbBeAaT AOMbI/IHUTENHU MEpKU 3a
6e30nacHOCT, KaTo  HampuMep: pefoBHA  NOAAPbXKA  Ha
ofbopyaBaHETO W MHCTPYMEHTWUTE, MOoAAbPXaHe Ha pbueTe Ha
nogxogsuwa temnepartypa u npasuiiHa opraHM3auua Ha pa60TaTa.

3ALLMTA HA OKOJTHATA CPEOA

M3XBBPNAT ¢ GUTOBMTE OTMagbLM, a TpsiGea fa ce npeaasat 3a
peuvknMpaHe B MOAXOASWM CbOpbXeHus. WHdopmauus 3a
peuuknMpaHeTo Moxe fa 6Gbae nonyyeHa OT TbproBeua Ha
npoAYKTa UK OT MECTHUTE BnacTi. OTNaabLMTE OT eNeKTPUIECKO N
€eneKkTPOHHO 0BopyaBaHe CbabPXKAT BELIECTBA, KOUTO Ca BPeaHn 3a
okonHata cpeaa. OGopyABaHETO, KOeTO He Ce Ppeunknupa,
npefcTaensABa MOTEHUMAnHa 3annaxa 3a OkonHaTta cpeja v
YOBELLKOTO 3ApaBe.

. MpooykTuTe C enekTpuyecko 3axpaHBaHe He Tpsbea fa ce

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa, cbc
ceganve BbB Bapwasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapwdaHa no-Hatatbk: ,GTX
Poland”), yBemomsiBa, 4e BCWYKM aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbObPKaHMETO Ha
HaCTOSILOTO PBLKOBOACTBO (HapU4yaHO Mo-HaTaTbk: ,HapbyHUK'), BKMOYUTENHO,
Hapea C [pyroTo, HeroBus TekcT, choTorpaciyi, avarpami, YepTexw, Kakto u
HeroBaTa KoMNo3uumsl, NpuHaanexar uaknountenHo Ha GTX Poland u ca sawwmrtenn
OT 3aKoHa B CbOTBETCTBUE ChC 3akoHa OT 4 chespyapu 1994 r. 3a aBTOPCKOTO NPaBo
n cpogHute My npasa (T.e. [bpxaBeH BecTHuk 2006 r., Ne 90, Touka 631, c
n3mMeHeHusTa). Konnpareto, obpaboTkata, nybnkyBaHeTo unm MmoamduumpaHeTo Ha
HapbyHuKa B HEroBata LANIOCT UK Ha KOWTO W 4@ € OT HEToBIUTE OTAEMHU ENEMEHTU
3a THProBCKM Lenu Ge3 M3pu4HOTO NMMCMeHo cbrmacve Ha GTX Poland e ctporo
3aGpaHeHo 1 MoXe Aa A0Be/E [0 rpakaaHcka 1 HakasaTernHa OTTOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTCcTBUE HAa EO

Mpoussoauten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ,MorpaHnyHa“ 2/4, 02-
285 Bapwaea

MpopaykT: CTeHa 3a npobrBaHe

Mogen: 59G371

Tbproscko HaumeHoBaHue: GRAPHITE

CepueH Homep: 00001 + 99999

HacTosiwata aeknapauus 3a CbOTBETCTBUE CE U3[jaBa Ha U3LIANo
OTrOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENTS.

OnUcaHusT No-rope NPoAyKT OTroBapsi Ha CreHNTe JOKyMEHTH:
AvpekTuBa 3a mawnHute 2006/42/EO

[AvpekTuBa 3a eneKTpoMarHMTHa cbBmecTumocT 2014/30/EC
AvpektuBa RoHS 2011/65/EC, wu3meHeHa ¢ [upekTtuBa
2015/863/EC

W oTroBapsi Ha M3WCKBaHUSTa Ha CrieHWUTe CTaHAapTu:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Hacrosilata geknapaums ce OTHacsi M3KIIOYUTENHO 3a MaluvMHaTa B
CbCTOSIHMETO, B KOeTo € Guna nycHaTa Ha nasapa, 4 He obxsalla
KOMMOHEHTU

, AobaBeHn OT kparHuA NoTpeduTen, unu nocneasaLLm moandukaumm,
M3BBLPLUEHUN OT HEero.

Wve n agpec Ha nuueTo, npebusaBalio unm yctaHoseHo B EC,
YMbIHOMOLLIEHO A2 U3rOTBM TEXHUYecKaTa [OKyMeHTaLUus:

MopnucaHo oT UMeTo Ha:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

JlorpaHnyHa“ 2/4

02-285 BapLuaBa

61000-3-

Masen Kosanckn
OTroBopHuK no kayecTBoTo 3a GTX POLAND
Bapuasa, 21 mait 2025 .

(sr)
NPEBOJ OPUTMHAITHUX YITYTCTABA

MALLWHA 3A BPA3OEHE
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59G371
NPEAY3MUTE OMPE3: [Mpouutajte cBe 6Ge3beaHocHe
ynosopewa, ynyTcTBa, wunyctpauuvje W cneuudmkaumje

npunoxeHe y3 oBaj eneKTPMYHM anar. HemowToBate CBUX fone

HaBe[EeHVX ynyTcTaBa MoXe AOBECTU A0 CTPYjHOT yaapa, noxapa unm

Tellke noepege.

HyBajTe cBe yno3opeta U ynyTcTea 3a 6yayhy ynortpeoy.
LTUTHUK ncnopyyeH y3 anaT mMopa 6uTh 4BpCTO NpuyBplIheH 3a
anar 1 noctaBrbeH Tako Aa 06e3bean makcumanty 6e3beaHocT,
Tako pda onepatepy Oyae BUA/BMB LITO Makk A€0 Aucka.
OnepaTtep 1 npucyTHM Tpeba da ce Apxe Jarbe of paBHUHE
poTupajyher aucka. LLTuTHUK WTMTK onepaTepa oA cparmeHaTa
NOMOMIBEHOT AUCKA W O/ CITyHajHOr KOHTaKTa ca AVNCKOM.

e KopucTute camo nemrbeHe, ojayaHe Wnu AnjamaHTcke AWCKoBe
Cca BalMM eneKkTpU4HUM anatoMm. YukweHuua aa ce oapeheHu
npuBop Moxe NPUYBPCTUTU Ha eNEKTPUYHK anaT He rapaHTyje Aa
he 6e3benHo paguTu.

e HomuHanHa 6p3vHa fopaTka Mopa OuTM Hajmare jeaHaka
MakcumanHoj Op3vHM HaBEAeHO] Ha EeneKkTpUYHOM anary.
[opaTtak koju pagu Ha 6p3vHKM BULWWOj O CBOje HOMWHamNHe
6p3nHe moxe 6UTK owTeheH 1 pacnacTu ce Ha komage.

e [luckoBe CMe KOpPUCTUTWU camo Yy ckrmagy ca ynytctBuma. Ha
npvmep: He Bpycute 6OYHOM CTpPaHOM pe3Hor Aucka. AGpasnBHU
pesHV AUCKOBU Cy HametbeHu nepudepHoMm 6Gpyluewy; GouHe
cune Kkoje Aenyjy Ha OBe AWCKOBE MOry K3a3BaTu HUXOBO
JIOMIbeHsEe.

e YBek kopuctuTe HeowTeheHe dnaHue Touka oarosapajyher
npeyHuka 3a msabpaHu Touyak. Oprosapajyhu ¢pnaHueBu Touka
npyxajy ageksaTHO OCMOHake 3a ToYak, YUMe ce CMmakbyje pU3nK
0[] HErOBOT NIOMIbEHA.

e He KOpUCTUTE MCTpPOLUEHe apMupaHe [AUCKOBE HaMereHe 3a
Behe enektpuyHe anate. [uckoBM HameweHM 3a Behe
eneKkTpu4He anarte HWCy MnoroAHu 3a ynotpeby Ha BULWIUM
6p3nHama MakbKx anarta 1 Mory ce nofnomMuTu.

e CnorbHu npeyHuk n aebronHa gopatka mopajy 6utn y okeupy
HOMWHarNHUX napameTapa oproBapajyher enekTpuyHor anara.
[opaun ca HenpuknagHUM AMMEH3njama He Mory ce npaBuITHO
NPUYBPCTUTU UITN KOHTPOIICATU.

e [peyHnk OTBOpa AWCKOBA M MPCTEHOBA Mopa GUTU NpaBMIHO
ycknafeH ca BpeTeHOM eneKkTpuyHor anata. [uckoBu w
NPCTEHOBM Ca OTBOPUMA KOjU He OAroBapajy MOHTaXHWUM
KOMMOHeHTamMa enekTpuyHor anata Ouhe HeGanaHcupaHm,
npekomepHo he BUGpUpaTH U Mory u3assatu rybutak KoHTporne
Hapg anaTom.

e He kopuctute owrteheHe puckoBe. [Mpe cBake ynoTpebe
nposepute [a Ny AUCKOBU UMajy YMMOBE UMW MyKOTWUHE. AKO
nagHe enekTPUYHW anaT unM AWCK, NpoBepuTe Ja 1M cy
owTeheHn 1 yrpagute auck y obpom crawy. HakoH nposepe n
yrpagie [ucka, yaarbute ce BW U MPUCYTHU W3 paBHU
poTupajyher gucka v NycTuTe enekTPUYHM anaTt Ha MakcuMasiHy
Op3vHy Ge3 ontepehetba Ha MuHYT. OwTeheHn AuckoBu ce
061YHO crome TOKOM OBOT TecTa.

e Mopa ce HOCMTM NMYHA 3alUTUTHA onpema. Y 3aBWCHOCTU Of,
BPCTE MOCMa, MOpa Ce HOCUTM LITUTHUK 3a Nuue, 3alTUTHe
Haouape Wnu WTUTHAUM 3a oun. o notpebu, HocuTe Macky
NpOTWB MpaluuHe, WTuTnike 3a yLiW, pykaBule W pagHu nperavy
pagw 3alTUTe of CUTHUX YecTula abpasuBHUX MaTepujana unm
pagHMx koMaga. 3alTiTa 3a oYM Mopa WTUTUTM of 4ecTuua
HacTanux TOKOM pasfuunTux onepauuja. Macka npoTvs npatuvHe
Wnn pecnupaTtop Mopa UNTpUpaTU YecTule HacTane TOKOM
papa. [yroTpajHa M3MOXEHOCT BUCOKUM HuBOMMa Gyke Moxe
u3asBaTu rybutak cnyxa.

e Ob6e3begnte pa ce nponasHuuu apxe Ha 6e36efHoj
yAarbeHocT of pafHor npoctopa. CBu koju ynase y OBaj
NpOCTOp MOpajy HOCUTU MWYHY 3alUTUTHY orpemy. OnynuHe of
pagke WnU CroMILEHOr [WUcka Mory oAneTeTn W u3aseatu
NOBpeAy YaK 1 BaH HEMOCPeAHOT PaAHOr NPOCcTopa.

e Kapa obaBrbaTe pajoBe Npu kojuma pesHu anat moxe Aohu y
KOHTaKT Ca CKPMBEHWM OXWYEeHeM WU COMCTBEHUM KaGrom,
OpXUTe eneKTPUYHM anaT camo 3a M30foBaHe MOBpLUMHE 3a
xBaTawe. KOHTakT u3Melly pesHor amata UM fof HamoHoM
Hanaseher ce kabna Moxe y3pokoBaTW [1a W3NOXEHW MeTamnHu
[enoBn anaTa MocTaHy Mof HanoHOM, LTO MOXe A0BecTU Ao
CTpYyjHOr yaapa.

e [lpxute kabn paree op potupajyher pena. Ako uarybute
KOHTpOny, kabn Moxe GUTW nNpeceyeH Unn 3arnaerbeH, WTO 6u
MOITIO 1@ y3pokyje Aa BaMm pyka unu nognaktuua 6yay yByYeHu y
poTupajyhe ToukoBe.



Hukaga He opnaxwuTe enekTpUYHU anaT AOK Ce MpUKIbyyak
noTnyHo He 3aycTasu. BpTehe ce Toyak Moxe fa ce 3akauu 3a
HeKy MOBPLLVHY U y3pOKyje ryGuTak KOHTporne Haj anaToM.

He kopucTuTe enekTpuyHu anat Aok ra gpxuTe y3 6ok. CnyyajaH
KOHTaKT ca poTvpajyhuM npukrby4koM Moxe Aa 3ayctasu ogehy,
wTo he pe3ynTupaTty NoBnayerem Npukibyyka ka Ballem Teny.
PepoBHO uncTWUTE BeHTUNauuWoHe oTBope anarta. MoTopHM
BEHTUNATOp YycucaBa npalwwHy Yy KyhuwTe, a npekoMepHO
HaromMunaeake MeTanHe npalMHe Moxe npeacTaBrbaTyn
eneKTPUYHN PU3MK.

He «kopuctute enekTpuyHuM anat y OGnM3MHM 3anarbUBUX
matepwjana. Mickpe mory Aa 3anane Te matepujane.

He «kopuctute popaTke Koju 3axTeBajy ynoTpeby TeuHux
xnagmaka. Ynotpeba Bode UK APYrvX TEYHUX XrafHaka Moxe
[A0BECTUN A0 CTPYjHOr yaapa.

Y3POLUM U NPEBEHLNJA KUKBEKA Of1 CTPAHE OMNEPATEPA:

Kukbek je wu3HeHagHa peakuuja Ha 3arnaBrbvBambe WU
3aneTrbaBake poTupajyher Touka, Aucka, YeTke WnuM Apyror
npu6opa. 3arnasrbuBarbe Ny 3arneTrbaBake Harno 3aycraerba
poTupajyhu npubop, LWTO 3ay3BpaT HaroHW HEKOHTPOIMCaHW
eneKTPUYHM anart Aa ce NomMepu y CyrnpoTHOM CMepy OA poTauuje
npu6opa Ha MecTy 3arnaBrbuBaksa.

Ha npumep, ako ce GpycHU AWCK 3arnasv Unu 3aknewTn uameny

matepujana u AuMcKa, vBMLA@ AMCKa Koja ynasum y Tauky

3akneluTaBakba MOXe [Ja 3apuvje y NoBpLUMHY MaTepujana, LUTO
f[0BOAV Ao Tora Ja ce Avck u3baum unu ogbaum. fliuck moxe aa
roneTu ka onepaTepy UnW OA Hera, y 3aBUCHOCTU Of MnpasLa

KpeTata Yy TPeHyTKy 3akneluTaBarwa. Y TakBUM YcroBuMa

abpasnBHM AUCKOBW Ce Takof)e Mory CIOMUTU.

KukGek je nocneauua HenpaswnHe ynotpebe enekTpuyHor anara

WMNn HenpaBUMHUX pafHUX MOCTynaka WM ycroBa U Moxe ce

n3behn npeaysnmamem oarosapajyhvx mepa npeaocTpoXHOCTH

HaBe[ieHNX y HacTaBKy:

> YBpcTo ApXUTE eNeKTPUYHKU anaT o6ema pykama u
rnoctaBuTe Terlo M pyke Tako fAa MoxeTe pAa
y6naxute cuny opa6auvBama. YBeK KopucTUTe
nomohHy pyuKy, ako je uMa, kako 6ucte nocTurnm
MaKcUMarnHy KOHTpony Hapa opaGauvBakem Wnm
peakuujom OGPTHOr MOMEHTa TOKOM paja.
Onepatep MOXe Aa KOHTPONULLE peakuuje oBpTHOr
MOMEHTa WNM cure OAckoka ako ce npeaysmy
oprosapajyhe mepe npefoCcTpOXHOCTU.

> Hukapa He npubnuxaBajte pyke poTtupajyhoj
onpemun. Kukbek moxe yspokoBaTu aa onpema 6yae
6aveHa ka BalMM pykama.

> Hemojte pa nocrtaBuTe Teno y nuHMjU ca
potupajyhum pauckom. Ako ce anaT 3arnasu,
ofbaumeare he ra 6auutn y cynpoTHOM cmepy oA
KpeTara Aucka.

> Moce6Hy naxiwy obGpaTute npu pagy y 6nusuHmn
yrnoBa, owTpux uBuua uta. U3beraBajte oACKOK
vnu 3arnaerbuBakee anata. Yrosu, owTpe uBULE
Unn OfCKOK MOry Y3poKkoBaTu Aa ce poTtupajyhu anat
3arnaBu, WTO 3ay3BpaT MOXe [OBECTW Ao rybutka
KOHTpone unu onbauueatba.

» He MoHTMpajTe pe3Hu naHauy, ceuyuBo 3a
pe3bapewe ApBeTa, CErMEHTHO AWjaMaHTCKO
Ce4ynBO ca LWMpUHOM xneba Behom oa 10 Mm unu
3y6aTo pe3Ho ceunBo. CeunBa oBe BpCTe W3a3nBajy
YECT 0fCKOK W ryBUTaK KOHTPONE Haz anaToMm.

> He 3akmbyuaBajTe ceuMBO  HUTU  BplMTe
NpeKoMepHN MpUTUCaK Ha Hera. He nokywasajte
Aa  npasuTte  npeeBuwe  ay6oke  pesose.

MpeontepehuBame ceuvBa nosehaea ontepehewe Ha
HbEeMy U pU3nK o4 CaBVIjana unu 3arnasrbBakba TOKOM
pes3amwa, Kao u MOrthOCT OACKOKa wunun rnomsrbewa
ce4mBa.

> Axko ce ceuMBO 3arnaBu unu pes 6yae NPeKMHyT U3
6uno kor pa3nora, UCKIby4uuTe erieKTPU4Hu anat mn
ApXUTe ra MUPHO OOK ce Ce4YuBO MNOTNYyHO He
3aycTaBu. Hm(a.qa He noxyl.uaBajTe Aa un3snayuvte
ceuyMBOo U3 pe3a Aok ce kpehe, jep To Moxe
n3asBatu OACKOK. MCTpa)Kl/ITe Y3pOK 3arnaerbMBama
ceuynBa U npegymuTe oproBapajyhe KopekTvBHe mepe
Aaa 6ucTe ra ouncTUnIK.
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> O6e36eauTe NoTnopy nNaHenuma unu GuUNo Kojum
NPeKOMepPHO BENMKUM pafHMM KoMaauma Kako
6ucTe cMabUNM pU3MK O 3arnaBibuBakba ceunBa
U opbGaumBawa. Benuku pagHu komagu  mMmajy
TeHAeHUMjy Aa ce caBujajy nog CONCTBEHOM TEXUHOM.
MoctaBuTe notnope wucnog papHor komaga 6nusy
NUHWje pesarba U Ha VBWLM pagHOT koMaja ca obe
cTpaHe ceuuBa.
> Moce6Hy naxwy ob6paTute npu usBohewy "ypesa y
3upa" y nocrtojehum 3mpgoBuMMa unu Apyrum TeLluko
YBUAMBUM MecTMMa. McnynyeHa ceuumBa Moxe
npecehn racHe WNM BOAOBOAHE LEBW, €NEKTpUYHE
kabroBe unu Apyre npegmeTe, LWTO MOXe W3a3BaTu
noBpaTtHo oabaLuBatse.

Ynpkoc ynotpebu ausajHa koju je no cBojoj npupoau GesbenaH,

6
n

e36eJHOCHMX Mepa W AoAaTHUX 3aLUTUTHUX ypehaja, yBek noctoju
peocTanu pM3uK o4 noBpene ToKoM paga.

OBJALUHEHE MUKTOMPAMA KOJU CE KOPUCTE:

1
6
2

-& 3 )_,’ ? e
@ [O &

. MpouuTajTe ynyTcTBa 3a paj 1 nowTyjTe ynosopeta u
e36eJHOCHE Mepe HaBefeHe Y tima!
. KopycTuTe nnuyHy 3aliTUTHY onpemy (3alwTUTHe Haodape, LUTUTHALM

3a yLUmM, Macke 3a npatumHy).

3

. VickrbyunTe kabn 3a Hanajame npe obasrbara 6uno kakesor

oApXaBara Unu nonpasKkn.

4
5
6
7
8
9
1
1

. KopucTtuTe nuyHy 3aLuTuTHY onpemy: 3aluTUTHE pykaBuLe
. 3awTtutnte ypehaj oa Bnare.

. He opnaxwre ca kyhHum otnagom

. OpxuTe peuy parbe of anata.

. Knaca sawrure |l

. Ypehaj je y cknapy ca nponuncuma EBponcke yHuje.

0. 3nak EAC ceptudmkaumie.

1. Mapka cepTudumkaLmje 3a yKpajuHCKO TpXULLITE

Onuc UnycTrPALUJA

Bpojatbe y HacTaBky OOHOCK Ce Ha KOMMOHEeHTe ypefaja npukasaHe Ha

n

©

1
1
1
1

1

2
3
4
5.
6
7
8

nycTpaLyjama y oBOM ynyTcTBy.
. [lyrve 3a 3akrbyyaBate npekuaaya
. Mpekvpay

. 3aftby BOAUNHN Barbak

. Mpeprun BOAUNHYM Barbak
Mpearba pyyka

. MoTnopHa nonyra

. M3na3 3a npaiuvty

. Moknonat, yrr-eHnyHor YeTkuua
Bujak 3a npuuBpLihuBarse

0. CnorbHa thnaHua

1. ®naHua BpeTeHa

2. Lipeso

3. Anantep

14. Keca 3a npalumry

1
1
1
1

5. Ctesarbka

6. OTBOp 3a UCTpaxH-aBare
7.Yna3s

8. PameHn kaunw

19. Ouckoeu

* Moryhe je Aa nocToje pasuke UsMely WAYCTpaUMje 1 CTBApHOT MPOU3B0ZA.

OMPEMA U NPUKNOYUM

-1
-2
-1
-1
-1
-1

Kom6uHoBaHw auck
Cneuvjantm krbyy
LipeBo ca apanTepuma
Bpeha 3a npatumHy
Kabencka Besa
Topba 3a Howwere

O3HAKE HA YPERLAJY
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MPUMPEMA 3A YNOTPEBY
KOHCTPYKUMJA U MPUMEHA

3upHu rpebav je pydHa enekTpuyHa anatka kojy nokpehe jegHodasHn
KONEeKTopcky MOTOp ca u3onauujom knace Il

Anar je au3ajHupaH 3a cevere MHCTanaumoHux xnebosa y auaosuma
M CIMWYHWMM KOHCTpyKUMjaMa, y MaTepujanuMa kao WwTo cy GeToH,
KaMeH, uurna v Crimv4Ho, 6e3 ynmpeSe BOJe.

KoHcTpykumnja 3upHor pesada omoryhaea ucnywTawe npawuHe y
npukrbydeHy Bpehy wunu ycucasakme WHAYCTPUJCKUM  yCUCUBAYEM.
Moce6Ha ceunBa Koje ce KOPUCTU ceye MoTnyHW xneb 6e3 notpebe 3a
YekuhareM. Kao pesynTtaTt, HakoH nporacka 3ugHor pesada, Xneb
XerbeHe Ay6uHe je cnpemaH 3a yrpagry MHCcTanauuja.

Kopuvctn ce 3a peHoBuparbe W rpafieBuHcke pafoBe Koju yKibyuyjy
VHCTanauvje enekTpuyHNX, BOAOBOAHWX, MPEJHUX U raCHWX cuctema.

Ypehaj je HameweH camo 3a cyBy ynotpeGy. He kopuctute
eneKTPUYHM anar y cBpxe 3a Koje Huje HaMeHeH.

NOCTABJbAHE NE3E

Ypehaj 3a Gpylierwe 3uaoBa AM3ajHUpaH je 3a paf ca nocebHuM
KOMMO3UTHUM CEYVBMMA Ca BULLE PEAOBa.

* Kopwuctehu npunoxeHe krby4yeBe, 3aKrbyyajTe BPETEHO ApXatkem
crnoreHe cnaHue (10) n oaBpHUTE MOHTaXHK Bujak (9) (cn. A, B).
MoOHTaXHW BMjak MMa NeBO HaBoj.

Yknonute npuuBpcHu 6onT (9) u ckuHMTe cnorbHy dnaHuy (10)
(Cn. A).

MpoByunTe AMCK MCMoA 3alUTUTHE KOM4e W MocTaBuTe AMCK Ha
BpETEeHo.

[Aunck npaBuWnHO nNOCTaBfbeH Mopa Aa nouvBa Ha dnaHuy
BpeTeHa (cn. A). BpeteHo Hehe wucnyHuTu ueny Ay6uHy
MOHTaXHe pyne amcka.

Y6auute cnorbHy hnaHuy y oTBOp Ha Aucky. [lok nputuckate
cnosbHy dnaHLy, poTupajTe je JOoK ce He YTOMMU y OTBOP Tako Aa
6yAe y NOTNYHOM KOHTaKTy ca Nrio4oM amucka.

3aTerHute nNpUYBPCHU BUjaK.

KrbyyeBuma 3akrbyyajTe BPETEHO M 3aTerHuTe NMpUYBPCHU BUjak
(cn. B).

YKknatate AMcKa BplM Ce Y OGPHYTOM pejociedy Y OAHOCY Ha
MOHTaXy.

NOCTABJbAHE KECE 3A NPALUUHY

3unpHu ypehaj ucnopyuyje ce ca kecom 3a npaLumHy Koja Ma noaecusm
pamMeHM Kaull U LpeBO ca ajanTeprMa 3a MoBes3vBake kece 3a
npaLumHy ca 3ugHum ypehajem.

e OpppHute jepaH op agantepa (13) npuuBpwheHux Ha kpajeBe
upesa (cn. C). Oae ce KOPUCTM NEBO HABOjHO LIPEBO.

OteopuTe Bpehy 3a npawmHy (14) nomeparem konye (15) (cn.
D).

Y6auute npeTxoAHO YKIOkeHW aganTep y ynasHu otsop (17)
(cn. D) kpo3 oTBOp 3a NpaxHeHe kece 3a npatunHy (16), Tako ga
HErOB CYXEHU €0 AENMMUYHO U3N1a3n Hanosbe.

MocTaBuTe W 3aTerHuTe MeTarHy Kom4yy Ha MecTy rae ce
afanTtep croja Ha Kecy 3a MpallnHy, W NPUKIbYYUTE LIPEBO Ha
apantep (cn. E).

Ha cno6ogHu kpaj upesa ctasute apantep (13) Ha u3nas 3a
npawwHy (7) (cn. F) u okpehute y cmepy kasarbke Ha caTy Aok
ce He 3aKrbyya.

MopecuTe AyxuHy pameHor kauwa (18) kako 6ucte obesbeaunu
yno6Ho pykoBakse npatukactom kecom (14) (cn. D).

PacnakoBate ce BpLM Yy 0GPHYTOM Pej0Cesy Y OAHOCY Ha MOHTaXy.

NOBE3UBAHE CUCTEMA 3A U3BNAYEHE MPALUVHE
fa 6ucre obe3beannu uucTMje pagHO OKpyXerse, MaluMHa 3a

Opylwewe Moxe 6WTM noBe3aHa Ca CrOSbHOM  jeAMHULIOM 3a
n3Bnayere npainHe.
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MpUKIbYYNTE Kpaj YCUCHOT LipeBa C1CTEMa 3a U3BMaYetbe NpalunHe Ha
u3nas 3a u3Bravewse npalwmHe (7). Yeepute ce Aa ce KOPUCTU
afanTep oarosapajyher npeyHuka kako 61 Besa 6una curypHa.

Mpu noyeTky paga NpBO YKIby4nTe CUCTEM 3a OABOZ MpaluuHe (HMp.
VHOYCTPUjCKN ycucvBa4), a 3aTum MalumHy 3a OGpasparbe. [pu
3aBpLUETKY paja NocTynuTe OOpHYTUM PEeAoCTeoM: NPBO UCKIby4nUTe
MawuHy 3a 6paspake, a 3atum ycucusad. Oso he cnpeunTtn
HenoTpe6HO HaromunaBake npaliMHe Ha pagHom MecTy. Koa Hekux
MoAena MHAYCTPUCKMX YycUCWBaYa OMPEMIbEeHUX MPUKIbYYKOM 3a
enekTpUYHe anare, ycucvBay ce ayToMaTCKu ykrbydyje U Uckribydyje
npekugadYem enekTpuyHor anara.

NOAEWABAHE YEUHE XINEBA

llybuHy pesawa Mopa ce mnogecuTu npe mnoyeTka paja,

VCKIbY4EHOM MaLLMHOM.

e Onyctute nonyry 3a 3akrbyyaBate (6) nomepawem yHasag.

e [la 6ucte nosehanu Oy6uHy pesara, NoMepute npefty PyuKy
(5) yHasap; pa 6ucTe je cmarsunu, nomepuTe je yHanpes.

e WHaukaTop Ay6uHe u ckana Ha KyRuLTY HOXa Mory Bam nomohmn
[a nogecuTe ucnpasHy AyGuHy.

e Kapa je nocraBrbeHa ucnpaBHa Ay6vHa, 3aTerHuTe nonyry 3a
3aKkrbyyaBatse (6) nomeparem yHanpepa.

PAL / NOAELIABAHA

ca

Mpe kopuwherwa enekTpuyHor anarta, NpoBepuTe CTakwe ceyuBa.

He kopucTuTe ceumBa koja cy owTeheHa, nykHaTta unu Ha apyrm

HauyvH owTeheHa. McTpolleHo ceunBO MopaTe 3aMeHWTW HOBUM

HerlocpegHo npe ynotpeGe. HakoH 3aBplieTka papja, yBek

VCKIbyuMTe eNneKTPUYHM anar 1 cayekajTe oK PesHu anat noTryHo

He cTaHe. CaMo Tajla CMeCTUTE eneKTPUYHM anar.

e Pesauku auck mopa 6utu npasunHo npuuspwheH u cno6oaHo
poTupaTtu ce.

e Hukapa He npeonTepehyjte  ypehaj 3a  Opywetse.
MpeonTepehetbe 1 NpekoMepHY NpUTHUCaK MOTy OMacHo u3assaTtu
TIOMIbEeH-E ANCKOBA 3a pe3akse.

e Hukapa HemojTe yaapaTu pagHy napuuly PesHO-CeuMBUM
anaTom.

e Hwukaga He KOpUCTWUTE ceuMBa Au3ajHMpaHa 3a cevere ApBeTa
Ha kpyxHuM nunama. Kopuwherbe TakBux ceunBa YeCTo AOBOAU
[0 ofcKkoka anaTta, rybuTtka KOHTpone Haf, UM U MOXe A0BECTU
[0 noBpefe onepatepa.

YKIbYYNBAKE | UCKIbYUUBAKE

HanoH mpexe Mopa Aa ogrosapa HanoHy HaBeAEHOM Ha MoYULM
ca TEXHUYKUM MOAALMMA eneKTPUYHOr anaTa. TOKOM NoKpeTatba
Y paja apXuTe enekTpUYHK anar o6ema pykama.

Ypehaj 3a ypeanBare je onpemrbeH 6e36eqHOCHUM npekngadem Koju
cnpeyasa Cry4ajHoO NokpeTakse.

e [lpuTucHUTE Ayrme 3a 3akrbydaBarse npekugadya (1) (cn. C).

o [lpuTuchute npeknaady (2) (cn. C).

o [lywTame nputucka Ha gyrme (2) 3aycTtaBrba 3uaHu pesay.

PA[L CA ANTATOM 3A U3PALY XXNNEBOBA

3ugHn pesay je Au3ajHMpaH UCKIbyuvBO 3a npaBe pesose. Huje
[I03BOTbEHO  M3BONEH-E 3aKPUBILEHUX pe3oBa WM 3ao06rbemsa.
MatumHa je HamerseHa camo 3a cyBy ynotpeby.

Mpe nouetka paga, nperneaajte pagHo noapydje Aa Gucte yTepavnu
[la v ce Y HeMy Hanase CkpUBeHe BOAOBOAHE, EMEKTPUYHE UMK racHe
ueBwu, koje Mopajy GuTu nouvpaHe nomohy nocebHor ypehaja 3a
AeTekuujy Lesu.

Ypehaj 3a npaBewe xneboBa je ONPeMIbeH CUCTEMOM 3a MEKO
nokpeTawe. HakoH ykrbyunBawa ypehaja 3a npaBewe nebosa,
cavekajTe fa ce ceusBo ybp3a [0 MakcumarHe 6p3uvHe; Tek Taga
MOXeTe Mo4YeTn ca papoMm. TOKOM paja He KOpUCTUTe npekupad 3a
YKIbyuMBake WM uckibydnBawe ypehaja. [Mpekvpay ypehaja 3a
npasek-e xJ1eboBa MoXe ce KOPUCTUTY CaMo Ka/ia je enekTPUYHN anat
yAarbeH oA pagk-e.

W3PALA XINEBA

o [lopecute OybuHy pesatba.

e [loctaBuTe 3agwu BoAHW Barbak (3) y3 3up (ca pesHum
[AVCKOBMMa NOAUTHYTUM U3HaA nospLuuHe 3uga) (cn. H).

e YKIbyunTe 3MAHM pesay M cavekajTe ga pesHe Aucke JOCTUTHY
nyHy 6p3uHy.



« T[locteneHo cnyctute ypehaj 3a yrezivanje y 3ua, ysogehu pesHe
[V1CKOBE Y 31z (TOKOM OBOT KpeTaka 3aftW BOAHW Barbak Tpeba
Aa Byfe y KOHTaKTy ca MOBPLUMHOM 31Aa).

« Kapa npepawy BogHu Barbak (4) oAcToju Ha 3uAay, HacTaBuTe ca
pesareM nomepajyhu 3uaHu npodunHu pesay Hanpepg, o cebe
(y cynpoTHOM CMepy ofi poTauuje pe3adkux AncKkoBa).

e 3aBpluTe pe3 O0OpHYTUM peAoCcrefoM Y OQHOCY Ha HauuH Ha
Koju cTe ra 3anoyenu, noawxyhu npefwu BOAUMUYKN Barbak u
3ajeHO C HUM CeurBO HaBuLe. 3aaHK BOAUNNYKN Barbak Mopa
y CBaKOM TPEHYTKY BUTW Y KOHTaKTY ca 31AO0M.

e [losBonuTe Aa ce AMCK MOTMYHO 3aycTaBW HAaKOH UCKIby4MBarba
MalUuHe, 1 Tek OHAa CnycTuTe 3uaHu xnebau.

e Ha Taj HaunH n3pe3anu xneb je NoTNyHO LWYNrby NPOCTOP U Huje
notpebHo farbe aybeme.

HakoH wuckibyusBarba MaluMHe 3a ypesuBakbe, He 3aycTaBrbajTe
poTupajyhn peaHu auck nputrckakem Ha obpagak.

He nputuckajte ypehaj 3a Gpasay npesuLLe jako Unu ra He rypajte
yHanpeq ca npekoMepHoMm curom. Mputucak Tokom Gpaspara n
Op3vHa xpatberwa Tpeba na Oyay ymepeHu. [lpumenuBarbe
NPEKOMEPHE CUMe MOXe [0BEeCTU [0 MperpesBara moTopa U
owTehersa pesHor aucka.

PesHa aucka [OCTUXe BEOMa BUCOKE TemnepaType TOKOM paaa —
He JoAMpYjTE je ronuM pykama Aok ce He oxnagu.

Mpu cevery HapouMTO TBPAUX MaTepujana, pesHa nrova Moxe aa
ce nperpeje n Tume owTeTw. LLipanHen oko pesHe nnove 3Hak je
nperpesama. Y Tom cnyqajy oamax NnpeknHnTe cevew-e n octaBuTe
pesHy nnovy ga ce oxyiaau Tako wro hete pagutn Gpycunuuy Ha
MakcumanHoj 6 p 3 n H 1, anu 6e3 ontepeherba, 3-5 MuHyTa.

BanaxeH nag nepopMaHcu pesarsa v npaLunHa UCKPK OKO Pe3Hor
[vcKa MOry yKkaauBaTu ja ce AMCK 3aTynrbyje.

Kopuctute pesHe anaTte camMO ca [O3BOSLEHOM POTALYOHOM
6p3vHOM Koja je Beha unu jeaHaka MakcvMmarnHoj 6p3unHM y Nnpa3HoM
xony ypehaja 3a ypeanBatbe.

PAQ U OOPXABAHE

Mpe Hero wTo oGaBUTe OWNO KakBy WHCTanauwjy,
nopgewaBare, NONpaBKy UNn oApxaBawe, U3BYyLUTE BUTKY U3
NPUKIbyYKa 3a Hanajawe.

OOPXABAHKE U CKINAOULLTEHE

« [lpenopyuyje ce unwhere MaliMHe 0AMax HakoH cBake ynoTpebe.

e He KopucTuTe Bofly Unu fipyre TEHHOCTH 3a YmLihetse.

e Ouuctute ypehaj CyBOM Kpnom Wnu ra [yBajTe KOMNPUMOBAHUM
Ba3/lyXOM HUCKOT NPUTUCKA.

e He kopuctute cpeactBa 3a uuwhere unu pacTBapadye, jep mory
OLITETUTW NNACTUYHE [emnoBe.

e PefoBHO 4MCTUTE BEHTUNAUMOHE OTBOpPe Y KyhuwTy MOTOpa Kako
6ucTe cnpeunnu nperpesatse ypehaja.

e Axo je kabn 3a Hanajawe owTeheH, 3aMeHUTe ra HOBUM Kabrom
nctux  cneundmkaumja. OBy onepauujy Tpeba pa obasu
KBanMMUKoBaHu TexHudap wunu ypehaj Tpeba nocnatm Ha
cepauc.

e AKO Ha KOMeKTopy [onasu [0 NPeKOMEPHOr WCKpU4aka, Heka
KBaNM(MUKOBAHO NULE NPOBEPU CTaHe YITLEHUYHUX YETKU
MoTopa.

* YBek uyBajTe ypehaj Ha CyBOM MeCTy, BaH AoMallaja JeLe.

3AMEHA YIMEHUYHUX YELWLATbA

e WctpoweHe (kpahe oa 5 MM), nsropene unu nykne yribeHUuHe
YeTke MOTopa Mopajy ce oAmax 3ameHuTn. O6e yrrbeHWdHe
YeTke yBeK MOpajy 6UTU 3amMetbeHe UCTOBPEMEHO.

o OfBpHUTE 1 YKIOHWTE MOKNOMLE YITbEHNX YETKM (8).

e [loByuute nputuckajyhy onpyry yHasaj, oTkauuTe W u3BaguTe
VCTPOLUEHE YITbEeHUYHE YEeTKe.

e VYKNOHWTE CBaKy YIMbEHUYHY MpalmMHy nomMohy KOMMPUMOBAHOM
Basayxa.

e YrpapauTe HoBe yIibeHW4He 4eTke (yeTke Tpeba na ce
cnoboaHo ybale y Apxaye YeTkn) U BpaTUTE HaBOjHY ONpyry.

o [locTaBuTe NOKNOMLE YrIbEHUX YeTku (8).

HakoH 3amMeHe yrrbeHuX 4eTKWU, MOKPEHUTEe enieKTPUYHM anat
6e3 onTepehera U cavekajte 1-2 MUHYTa Aa ce yrneHe 4YeTke
npunarofe KoneKkTopy MoTopa. 3ameHy YrfbeHUX Y4eTku cMe Aa
M3BpLWK camo KBanudMKoBaHO nuue Kopuctehn opurmHanHe
Aenose.

Cse kBapoBe Tpe6a fja OTKNOHU oBnawheHn cepeBuc npoussohava.
TEXHUYKE CNELUMDPUKALIMJIE

HOMWHAIIHU NOAOALIN

NAPAMETAP BPEOHOCT

HanoH Hanajaka 230 VAC

DdpekBeHUMja Hanajakba 50 Hz

HomuHanxa chara 2400 W

Bp3avHa y npa3Hom xoay 8000 obpTaja y
MUHYTN

[peyHuk gucka 150 mm

[MpeyHnK yHyTpaluker gncka 22,2 Mm

Makc. nybuHa pesawa 43 Mm

LLinpunHa xneba 30 mm

HaBoj BpeTeHa M8

CreneH 3awTtnte 1P20

Knaca sawTtute 1]

TexuHa 6,7 kr

NOJALIM O BYLUIU U BABPALIMJAMA

HuBo 3BYYHOr NpUTUCKa Lea= 101 dB(A) K=3
dB(A)

HuBo 3BYyYHe cHare Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Y6p3ate BuGpaLvja ah=210,94 mis’K=15
m/s

WHdopmauumje o 6yum n Bubpaumjama

Byka kojy emutyje ypehaj onucyje ce: HMBOOM 3BYWYHOr npuTMCKa
Lpan HuBOOM 3By4He cHare Lwa(roe K o3HayaBa HewsBecHOCT
Mepehna). Bubpauuje koje emuTyje ypehaj onucyjy ce BpenHolhy
ybp3ama Bubpauvja an(rae K o3Ha4yaBa HEM3BECHOCT MepeHsa).
BpenHoCTV HaBefieHe y OBOM YMyTCTBY: HUBO 3BYYHOT MpuTUCKa Lpa,
HMBO 3BY4YHe cHare Lwau BpeaHocT ybp3aarba BUGpaLMja anMepeHe
cy y cknagy ca crangapauma EN 60745-1 n EN 60745-2-22.
HaBeneHu HuBO BUGpaLMja anMOXe ce KOpUCTUTK 3a ynopehusare
anarta v 3a NpenMMUHapHy NpoLeHy U3NOXeHOCTV BUGpauujama.
HaBepeHu HMBO BMGpaLyje je penpe3eHTaTMBaH camo 3a OCHOBHE
npumeHre ypehaja. Ako ce ypehaj kopucTu 3a gpyre npuMeHe unu ca
APYIVM pafHUM anatuma, HUBO BUGpauuje MoXe fa Ce MPOMEHW.
HeposorbHo unu HepenosHo oppxaeakwe ypehaja aosewhe go
BULLMX HMBOA BUGpauvje. Pa3nosn HaBeaeHU U3HaL Mory [OBECTU
o nosehaHe W3NOXeHOCTM Bubpauujama TOKOM Lerior pagHor
nepuoga.

[a 6u ce TayHO NpoueHuna u HOCT BUGpauuj y3etn y
063up nepuoge kaaa je ypehaj UCKIbyyeH unm Kapa je ykrbyueH,
anu ce He kopucTu. HakoH naxsbuBe npoueHe cBUX ¢hakTopa,
YKynHa wu3noxeHocT BuGpauujama Moxe ce MCNOCTaBUTH
3HATHO HUXKOM.

[a 6u ce 3awTUTMO KOPUCHWUK oA nocrneavua Bubpauwja, Tpeba
npenysetn poaatHe 6GesbegHocCHe Mepe, kao LITO CYy: pPefoBHO
oApxaBake onpeme W anata, o6esbehuBare Aa pyke ocTaHy Ha
oarosapajyhoj TemnepaTypu 1 npaBunHa opraHusaumja paga.

SALUTUTA XXMBOTHE CPEOVHE

Mpou3BoaM Ha ENeKTPUYHW MOTOH He CMejy Aa ce oanaxy ca
KOMyHanHum otnagom, Beh Mopajy Aa ce npepajy Ha peuuknaxy y
oprosapajyhe o6jekte. MHdopmaLwje 0 peumknaxu Mory ce Aobutu
o4 npodasua  nNpou3Boga WM NOKanNHUX  Bnactu. OTHBAHI’I
eNeKTPUYHN U enekTpoHCKW ypehaju caapxe CyncTaHue Koje cy
LWTEeTHe MO XMBOTHY cpeauHy. Onpema koja ce He peuuknupa
npeacTaBrba NoTEHUMjanHy NpeTksy MO XUBOTHY CPEAVHY U IbyACKO
3/pasrbe.
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"GTX Poland Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa, ca
cepuwTem y Baplasw, yn. Pograniczna 2/4 (y parbem Tekcty: "GTX Poland"), oBum
obaseluTaBa Aa Cy CBa ayTopcka MpaBa Ha Cafipaj OBOT MPUpYYHMKa (Y Aarbem
TekeTy: "MpupyyHUK”), ykibydyjyhu, usmely octanor, weroB TekcT, ¢potorpacuje,
Avjarpame, LpTexe, Kao U HEroB cacTas, NMpunaaajy MCKby4mBO Komnanujn GTX
Poland 1 3awTuheHn cy 3akoHoM y cknagy ca 3akoHOM O ayTopckoM npasy W
cpoaHUM npasuma of 4. chebpyapa 1994. roguHe (Tj. CnyxGenn nuct 2006, 6p. 90,
ctaB 631, ca wuameHama). Korwupare, obpapa, objaBrbvBare WM Metbarse
MpupyyHMka y UENUHM WKW BUMO KOr H-EeroBOr MojeAnHayYHor enemeHTa y
KomepuujanHe cepxe 6€3 M3puuMTOr NUCMEHoOr npuctaHka komnauuje GTX Poland
CTPOro je 3abparbeHo 1 MOXe [JOBECTU A0 rpahaHcke 1 KpUBIYHE OATOBOPHOCTY.

(el)
META®PAZH TQN APXIKQN OAHIIQN
MHXANH APIZTPQZHZ
59G371



MPOZOXH AlofdoTe OAeg TIG TPOEISOTTOINCEIS ACPAAEING, TIG
odnyieg, TIG EIKOVEG Kal TIG TTPOBIOYPAPEG TTOU TTAPEXOVTAI ME
autd To NAEKTPIKO gpyaAeio. H pn tipnon 6Awv Twv TTapakaTw
odnyiwv ptropei va odnyroel o nAekTpoTrAngia, TTupkayid fj coBapd
TPAUMATIONO.

DUAGETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG KAl TIG 0BNYieg yia PEAAOVTIKA
avagopd.

To TTPOCTATEUTIKO TTOU TTAPEXETAI JE TO EPYAAEiO TTPETTEI var gival
OTOBEPG OTEPEWMEVO OTO NAEKTPIKO €PYOAEIO Kal TOTTOBETNUEVO
€101 WOTe va €Eao@ahilel TN PEYIOTN aoPAAEId, WOTE va eival
opard oTov XeEIPIOTH To €AAXIOTO duvard Turjpa Tou diokou. O
XEIPIOTAG KAI OI TTAPEUPIOKOUEVOI TTPETTEI VO TTOPAPEVOUV HOKPIG
atrd TO ETTITTEDO TOU TTEPIOTPEPOUEVOU BioKOU. TO TTPOOTATEUTIKO
TTpooTaTEUEl TOV XEIPIOTH ATt BpalopaTa oTTaouévou dioKou Kal
aTrod TuXaia ETTaQR PE Tov SioKo.

XpnoiyoTtrolgite  Yévo dioKoug e OUYKOAANUEVN  ETTiGTpWON,
EVIOXUPEVOUG 1| SlapavTéVIoug DIOKOUG ME TO NAEKTPIKO epyaAeio
gag. To yeyovog OTI éva OUYKEKPIMEVO €EEAPTNUO WTTOPEI va
TOTrOBeTNOEI  OTO NAEKTPIKG  €pyaleio dev  eyyudtar 6T Ba
Aeitoupynoel e ao@dAeia.

H ovopaoTtikii TaxUtnTa TOUu €€APTAMATOG TIPETTEl va  Eival
TOUAGXIOTOV ion pe Tn péyioTn TaxUtnTa Trou kaBopileTal aTo
NAEKTPIKG epyaAeio. 'Eva e§aptnua TTou Aeitoupyei pe TaxdtnTa
uypnAdTEPN aTTO TNV OVOUAOTIKA Tou TaxUTNTa €VOEXETAI VO
UTTOOTEl {nMIG KAl va OTTAOEI O€ KOPUATIO.

O1 diokol TTPETTEl va XPNOIPOTIOIOUVTAl UOVO CUMQWVA HE TIG
odnyieg. MNa Tapaderypa: Pnv TpiBeTe pe TNV TTAEUPd evog diokou
kotng. Or1 AciavTikoi diokol KOTIG €Xouv OXeDIOOTEl  yia
TepiPepelakn Agiavan. O TIAEUPIKEG DUVANEIG TTOU AOKOUVTAl O€
auToUg Toug BioKoUG UTTOPET va TTpoKaAéoouv T Bpadon Toug.
XpnolyoTroleite TTAvTa GOIKTEG QAAVTLEG TPOXoU HE OIGUETPO
Kat@AANAn yia Tov emAeypévo Tpoxd. O1 kat@AAnAeg QAGvVT eg
TPoXoU TTaPEXOUV ETTAPKI OTAPIEN OTOV TPOXO, HEIWVOVTAG ETOI
Tov Kivduvo Bpauong Tou.

Mnv xpnoipotroisite  @Bappévoug evioxupévoug Biokoug TTou
TrpoopifovTal yia peyaAlTepa NAEKTPIKG epyaleia. Or Siokor TTou
TrpoopifovTal yia PeyaAUTEPA NAEKTPIKG epyaAeia dev  eival
KOTAAANAOI yia xprion OTIG uWnASTEPEG TAXUTNTEG HIKPOTEPWV
€pYaAgiwV Kal EVOEXETAI VO OTTACOUV.

H e§wTepikh SIGUETPOG KaI TO TIAXOG TOU EEAPTAPATOG TTPETTEI VO
EUTTITITOUV OTIG OVOUAOTIKEG TTOPAUETPOUG TOU OUYKEKPIUEVOU
nAekTpiKoU epyaAeiou. Ta eapTApaTa pe akaTGAANAEG dlaoTaoElg
dev uTTopoUv va oTepewBolv i va eAeyxBolv owaoTd.

H d1dueTpog TG OTMAG TwV dioKWV Kal Twv KOAGpWYV TTPETTEN Vo
TaIPIGZEl OWOTA e Tov d§ova Tou nAekTpIKoU epyaAeiou. O1 diokol
KOl TO KOAdpa pe OTTéG TTou Oev TaipiGdouv oTa eapThuara
OTEPEWONG TOU nNAEKTPIKOU epyaAciou Ba Aeitoupyolv  eKTOG
10oppoTriag, Ba Sovolvial UTTEPBOAIKG Kol evOéxeTal  va
TIPOKAAEOOUV OTTWAEID EAEyXOU TOU €pyaAgiou.

Mnv xpnaoipoTtroigite Siokoug TTou €xouv utroaTei {nuid. Mpiv atméd
K&Be xpnaon, eAéygre Toug SioKoug yia pwypég i oTraciparta. Edv
To nAekTpIKG epyaleio 1 o Siokog Téoel, eAéygTe yia {nuId 1
TOTTOBETAOTE évav dioko Ot KaA KardaTtaon. AQoU eAEyEeTe Kal
TOTTOBETAOETE TOV OiOKO, TOTTOBETAOTE TOV €QUTO OAG KAl TOUG
TIOPEUPITKOHEVOUG HAKPIG ATTO TO ETTITTESO TOU TTEPICTPEPOUEVOU
Siokou kal B£0Te TO NAEKTPIKG epyaleio oe Aeitoupyia aTn péyiotn
TaxutnTa Xwpig @optio yia éva Aemto. O1 diokol TTou €xouv
utrooTel ¢nuId ouvriBwg oTTdve Katd Tn dIGPKEId QUTAG TNG
SOKIUAG.

Mpémel va opiétal €€0TTAICPOG aTOpIKAG TTpooTadiag. Avaloya
HE TO €iD0G TNG £pyaTiag, TTPETTEI v QPOPIETAI AOTTIOO TTPOCWTTOU,
yuoAid aogaAeiag fi yuahid TpooTaciog. Edv eival amapaitnTo,
PopEOTE PAOKA OKOVNG, TTPOCTATEUTIKA QUTIWY, YAvVTIa Kal TTodIk
£pyaaiag yia TpooTacia atmd HIKpd BpadopaTa AEIAVTIKWY UNIKWV
A Tepaxiwv epyaciag. H TrpooTtacia Twv paTiv TIPETTEl va

TpooTaTelel amd Bpalopata TToU  dnuioupyouvTal KATA  Tn
didpkela  dloPdpwyv  gpyaoiwv.  Mia  pdoka  okévng 1
avaTiveuoThpag  TIPETTEl va  QIATPApel Ta  owparidia  TTou

dnpioupyouvTal Katd Tn didipkela TNG epyaaiag. H TTapartetapévn
€kBeon o€ uwnAd emrireda BopUBou WTTOPEl VO TTPOKOAEDE!
ATTWAEIT AKONG.

BeBaiwBeite OTI 01 TTOPEUPIOKOPEVOI TTAPAUEVOUV OE QTPOAR
améoTacn amd TNV Tepioxr| epyaoiag. OTrolog €I0€pXETAl OF
QuTAV TNV TTIEPIOXH TIPETTEl va  @Qopdel €EOTTAIONO  ATOMIKAG
TTpooTaciag. ©palopata amd TO TEPAXIO €pyaciog N €vag
OTIaoPEVOG BIOKOG UTTOPEl VO EKTOEEUBOUV Kal Vo TTPOKOAETOUV
TPAUUATIOPO aKOPN KOl EKTOG TNG GUETNG TIEPIOXAG EPYATIOG.
Katd Tnv ekTéAeOn €pyaoitiv OTTOU TO €PYOAEIO KOTIAG EVOEXETAI
va £€pBel o€ eTTAPN pe KPUPH) KaAwdiwan 1 To id10 To KaAWDIO Tou,
KPOTAOTE TO NAEKTPIKO €pyaAgio pOvOo amd TIG HOVWHEVEG
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em@aveleg Aaprg. H emmagr petagl Tou epyaleiou KOTIAG Kal vog
KaAwdiou uTtd TAoN UTTOPEi va TTPOKAAEDEI TNV NAEKTPOdOTNON
TWV EKTEBEINEVWV PETOANIKWV PEPWV TOU NAEKTPIKOU €pyaAegiou,
YEYoOVOG TTou PTTOpPEi va 0dnyroel o€ NAeKTPOTTANEia.

KpatAoTe T0 KAAWSIO POKPIG aTrd TO TTEPICTPEPOUEVO PEPOG. Edv
x@oete Tov €AeyXo, TO KOAWDIO UTTOPEi va KOTIEN i} va TTIOOTE,
Yyeyovog TTou Ba pTTopouce va TTPOKOAECEl TO TPARNypa Tou
XepioU i Tou Bpayiova oag TTPOG TOV TTEPICTPEPOHUEVO TPOXO.

Mnv a@AveTe TTOTE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO PEXPI VA OTAUATAOE!
EVTEAWG TO €€dpTNua. 'Evag TTEPIOTPEPOUEVOG TPOXOG UTTOPEI VO
TNOOTE O€ PI ETTIPAVEIA KAl VO 0AG KAVEI VO XAOETE TOV €AEyXO
TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou.

Mnv XpNnOoI1POTIOIEITE TO NAEKTPIKG EPYAAEIO KPATWVTAG TO OTO TTAGI
0ag. H Tuxaia TTo@n HE TO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA UTTOPET VO
TIPOKOAECEI TO TTIACIPO TWV POUXWYV, PE ATTOTEAEGHA TO €€APTNUA
va TpafnxTEi TTPOG TO OWUA 0aG.

KaBapidete TakTIKG TIG OXIOUEG €EAEPIOUOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. O avepioTAPAG TOU KIVNTAPA avappo@d okdvn oTo
TepiBANUa kai n utrepBOAIK) ouoowpeuan WETAAIKAG OKOVNG
MTTOPEi VA dnpIoupyRoel NAEKTPIKS Kivouvo.

Mnv XpnoOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €PYOAEIO KOVTA Ot €UPAEKTA
UNIKG. O1 oTIvBrpeg evOEXETAI VO AVAPAEEOUV QUTA Ta UAIKG.

Mnv xpnoipoTrolgite e€apTrApaTa TTou ammaitolv TN XPRon uypwv
WUKTIKWV. H xpron vepol i GAAWV UypwV WUKTIKWY HPTTOPEI va
odnynoel og nAekTPoTTANEia.

AITIEZ KAI MPOAHWH THZ ANTIAPAZHZ AMO TO XPHZTH:

H avammidnon eival pia Eagvikr avtidpaon oTto PtrAokdpiopa ) 1o
oprivwpa evog TTEPIOTPEPOUEVOU TpoxoU, diokou, BoupToag f
GAAou egaptipaTtog. To UTTAOKAPIOHA f TO CQAVWHA TTPOKAAET
TNV oTréTOUN OIAKOTI) TOU TTEPIOTPEPOUEVOU EEOPTANATOG, TO
OTT0i0 PE TN O€IPA TOU TIPOKOAE TNV WONON Tou avegEAeyKTOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou TTpog TNV avTiBeTn kateuBuvon amd TV
TIEPIOTPORPN TOU EOPTAHATOG OTO GNEIO TOU PTTAOKAPICHATOG.
MNa mapddeiypa, edv €vag diokog Agiavong TAOTEl | 0QNVWOE!
oTo TEPAXIO €pyaciag, n Gkpn Tou OiOKOU TTOU EICEPXETAl OTO
onueio oPrivwong WTTopei va okaAioel TNV Tmi@aveia Tou UAIKoU,
TIPOKOAWVTAG TNV €KTOGEUON 1) TNV aTTopdKpUvVon Tou Siokou. O
Oiokog pTTopEi va ekTOgeuBEl TTPOG TOV XEIPIOTH A pakpid atmd
auTtév, avaAoya Pe TNV KATeUBuvon TG KivnoAg Tou Tn oTIyun TG
oprivwong. Yo T€ToIEG OUVONKEG, o1 Biokol Aciavong evoéxeTal
€TTioNG va oTTdo0uV.
H avdkpouon eivar amotéAeopa  okat@AANANG xpriong Tou
nAekTpikoU  epyaAeiou  kai/i  AavBacpévwv  diadikaoiwv A
OUVBNKWVY £PYOOiag Kal UTTOPET va atroeuxBei AapBdvovtag Tig
KOATAAANAEG TTPOPUAGEEIG TTOU aVaPEPOVTAI TTAPAKATW:
> KpaTtrioTe 10 NAeKTPIKO £pyaAeio OTABEPE KAl PE TA
800 xépla KOl TOTTOBETHOTE TO CWHA KAl T XEPIA
oag £TO1 WOTE VA UTTOPEITE VA AVTIOTAOHICETE TN
Suvapn TG avarridnong. XpnoIYOTIOIEIiTE TTAVTA TN
BondnTmik Aafn, €4v UTTAPXEl, YIO va EMITOXETE
péyioTo £éAeyxo TG avamndnong 1 Tng avridpaong
poTAg Katd Tn Asitoupyia. O XEIPIOTAG WPTTOPEi va
eAéyEel  TIG  avmidpdoelig  poTig 1 TIG  duvauelg
avatidnong eav AngBoulv o1 KATAAANAEG TTPOPUAAEEIG.
> Mnv wmAnoiddete TOTE TA Xépla OAG OF
mepIOTPEPOPEVO €§oTAiIopd. H avarmidnon ptropei
va TTPOKaAEéDEl TNV ekTivagn Tou e€orAicpol TTpog Ta
Xépla oag.
> Mnv Tomo@eTeiTe TO CWpA Ccag OTNV £ubtia Tou
mepioTpePOuevou  diokou. EAGv 1O epyaheio
pTTAOKApel, N avamidnon Ba 1o ekTOgEUOEl TTPOG TNV
avTiBeTn kaTelBuUvoN TNG kivnong Tou Siokou.
> AworTe 1310iTEPN TTPOCOXN OTAV EPYAIECTE KOVTA OE
YWVIiEG, aQIXUNPEG GKPEG K.AT. ATTOQUYETE TO
epyaleio va avamndd i va opnvwvel. O1 ywvieg, ol
aixunpég  GKPEG 1 n avarnidnon  pmopolv  va
TTPOKOAEOOUV  TO OQAVWHA TOU TTEPIOTPEPOPEVOU
epyaAeiou, TO oToio pe TN Oelipd TOou UTTOPEl va
odnyAoel o€ atrwAeIa eEAEyxou | kpoUon.
> Mnv  TomoBereite  aAugida  komng,  Aemida
EUAOYAUTITIKIAG, TUNMOTIKA Slapavrévia Aemida pe
TAATOG KOTNG peYaAUTepO amd 10 mm 1 odovTwTnA
Aemida  komng. O Aemideg autol TOU  TUTTOU
TIpokaAoUvV ouxvhp avatrAdnon Kol oTrwAela eAéyxou
Tou epyaAeiou.
Mnv «KAeIBWVETE» Tn Aemida Kol UNV OOKEITE
utrepPoAIKn) Trieon WAvw TnG. Mnv emixeipeite va

v



Kavere oAU BaBiég Komég. H umeppopTwon g
Aemidag augdavel To opTio TTou SEXETAI Kal TOV KivOuvo
oTPEWNG N EPTTAOKAG TNG Katd Tn SIGPKEIA TNG KOTTAG,
Kabwg Kail Tnv meavoTnTa avatmidnong i Bpavong Tng
AeTTidag.

> Edv o 8iokog MTTAOKAPEl 1} N KOTH SIOKOTEl yia
omrolovdAToTe  Adyo, OTTEVEPYOTTOINOTE  TO
NAEKTPIKO £PYOAEiO KOl KPATAOTE TO OKiVTO £wg
o0tou o Odiokog oOTapaTAoEl evieAws. Mnv
EMIXEIPEITE TOTE VO TpaBneTe Tov dioko &§w ammod
TNV KOTI €V KIVEITAl, KABWG autd pIropei va
mpokaAéoel kpouon. Efetdote Tnv  amia  Tou
HTTAOKapiopaTog Tou diokou Kal AGBETE Ta KATAAANAa
SI0pBWTIKAG PETPA YIa VO TOV ATTEAEUBEPWOETE.

> ItnpiTe Ta TAVEA N Ta UTTEPUEYEDN TEpAYIA
gpyaciag yla va eAAXIOTOTTOINCETE TOV Kivduvo
gPTTAOKNG TNG Aemidag kal avamndnong. Ta peydha
TEPAXIO EPYOOIAg TEIVOUV VO KPEPOUV AGyw Tou BApoug
Toug. TOTTOBETAOTE OTNPiypaTa KATW AT TO TEPAXIO
£pYaOiag KOVIG OTn ypaupr KOTIMG Kal aTnV GKpn Tou
Tepayiou epyaaiag kai oTig dU0 TTAEUPEG TNG AeTTidag.

> Acigte 1810iTEPN TTPOCOXN OTAV EKTEAEITE «KOTEG
E£00XWV» OF UTTAPXOVTEG TOiXoug 1 Ot GAAgg
mEPIOXEG Tou  eival  SUokoAo va deite. H
TIpoegExouca AeTTida PTTOPEi va KOWel CWANRVEG agpiou
n vepoU, nAeKTPIKG KOAWSIa 1 GAAQ  avTikeipeva,
YEYOVOG TTOU PTTOPET Va TIPOKAAEDEI avaTtAdnon.

Mapd T xprion evog oxediacuoU Trou gival acaing atmd Tn uon
Tou, T PETPA ao@aleiog Kal Ta TPOOBETa péTpa TTPOCTACIAG,
UTTGPXEl TTAVTA éVaG UTTOAEITTOUEVOG KiVOUVOG TPAUUATIOUOU KATA TN
AerToupyia.

EMEZHMHZH TQN XPHZIMOMOIOYMENQN MIKTOrPAMMQN:

i )| 2|0 ®| L8
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1. AilaBdoTe TIG 0dnyieg AeIToupyiag kal TNPACTE TIG TTPOEISOTIOINTEIG
Kal TIG TIPOQUAGEEIG aoPaAgiag TTou TTEPIEXOVTAI O€ QUTEG!
2. Xpnoipotroiote  €OTTAIOPO  OTOMIKAG  TTPOCTACIOG
QAOPAAEIOG, TIPOOTATEUTIKG QUTILYV, HAOKEG OKOVNG).

3. ATTooUVO£OTE TO KAAWDIO TPOPOBOTIAG TTPIV ATTO TNV EKTEAEDN
OTTOIWVOATIOTE EPYACIWY TUVTAPNONG I ETTIOKEUNG.

4. XpnolpotroioTe €§0TTAICUG ATOMIKNAG TTPOCTACIOG: TTPOCTOTEUTIKA
yavria

5. MpooTatéyTe TN GUOKEUN a1 TNV UypaaTia.

6. Mnv TO aTTOPPITITETE HACi PE TO OIKIOKA OTTOPPIMHATA

7. KpatoTe Ta TTaidId HOKPIG aTrd T CUOKEUN.

8. Katnyopia mpoaTaaiag Il

9. H ouokeur GUPHOP@WVETaI IE TOUG Kavoviopoug TG Eupwraikrig
‘Evwong.

10. ZApa moTotoinong EAC.

11. ZApa moToTroinong yia TV ayopd Tng Oukpaviag

NEPIFPA®H TON EIKONQN

H TmapokdTw apiBunon avagépetal oTa EAPTANATA TNG OUOKEUNG TTOU
eppavigovtal OTIG EIKOVEG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

1. KoupTri kAeidwpatog SiakdTrm

2. NiokoTITNG

3. Miow kUAIvEpog 0driynong

4. MmpooTivég KUAIvOpog odrynong

5. MmpooTivi AaBn

6. MoxAdg aopaAiong

7

8

(yuaAia

. 'E€odog okdvng

. KéAuppa avepaka
9. Bida aTepéwong
10. E§wrepIKA QAGvTa
11. ®Advt{a dEova
12. Zwhivag
13. Mpooappoyéag
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14. ZakoUAa okdvng
15. ZQIyKTpag

16. OTag ekkévwang
17. Eioodog

18. lpdvrag wyou

19. Aiokor

* EvBéxetal va unépxouv 81agopég JETAg) TG EIKVAG KAl TOU TIPAYHATIkod MPOIdVTos,

EZOMAIZMOZ KAl AZEZOYAP
2uvduaopévog diokog -1
EI1dIK6 KAeIdi -2
ZwAAvag e Tpooapuoyeig- 1
ZakoUAa oKkévng -1
Aepariké -1
OnKn HETAPOPAG -1
ENIZHMANZEIZ XTH ZYZKEYH

ksu

RRRR -€T0G KATAOKEUAG
MM -PAVag KATAOKEUNAS
Y -TIp6oBETN ovopaaia
XXXXX  -opiBpég oeipdg
NNN -TpdobeTn ofpavon
MPOETOIMAZIA A XPHZH
KATAZKEYH KAl EPAPMOIH

To epyaAeio KOTMG ToiXwv €ival éva NAEKTPIKO €pYaAeio XEIPOG TTOU
AeiToupyei e HOvoPaaIKS KIVNTAPA pE pUBNIOTY, Pe pévwaon KAdong II.

NNN

RRRRMM Y XXXXX

To nAEKTPIKG €PYOAEiD €XEl OXEDIOOTEI yIO TNV KOTIF QUAGKWOEWV
EYKATAOTACNG OE TOIXOUG K.ATT., O€ UAIKG OTTWG OKUpPOdEpa, TTETPA,
TOUBAO K.ATT., XWpig TN Xprion vepou.

O oxedIooPOG TOU KOTITIKOU TOIXOU ETTITPETTEI TNV ATTOUAKPUVON TNG
OKOVNG OE pId TIPOCAPTNEVN COKOUAA 1 pE TN XPrAon BIOUNXAVIKAG
nNAekTPIKAG oKkoUTrag. H edikr Aemida TTou xpnoiyoTroleital kOBel pia
TAfiPN aUAGKWON Xwpig va atraiteital opideuon. Qg atrotéAeoua, POAIG
TIEPACE! TO KOTITIKO TOiXOoU, Hia auAdkwon Tou kaBopiouévou Baboug
ival £ToIuN yia TNV eykatdoTaon Twv SIKTUWV.
XpnolyoTroigiTal  yia  €pyacieg  avakaiviong  Kai
a@opolVv  NAEKTPIKEG,  UDPAUAIKEG,  BEPPOVTIKEG
£YKATAOTACEIG.

KOTOOKEUAG  TTOU
Kal  agpiou

H ouokeunl TTpoopileTal OTTOKAEIOTIKG yia XPRON OE OTEYVEG
€MIPAveIEG. Mnv XPnOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio yia
OKOTTOUG SI0QOPETIKOUG ATTO QUTOUG YIO TOUG OTToioug £XEl
OXeDINOTEI.

EFKATAZTAZH AAMAZ

To epyaleio xapagng Toixwv £xel OXEBIOOTE yIO va AEITOUPYET PE EIBIKEG

OUVOETEG AeTTIOEG TTOAATTAWYV OEIPWV.

e XPNOIYOTTOIWVTOG Ta TTAPEXOHEVA KAEIDIA, ao@alioTe Tov dgova
KpOTWVTAG TNV e§wTepikny @AGvta (10) kai &eBiIdwoTe TN Bida
otepéwong (9) (Ex. A, B). H Bida otepéwong Exel
apIOTEPOOTPOPO OTTEIPWHA.

e AgaipéoTe Tov KoxAia oTepéwang (9) kai BydATe Tnv e§wTepIKA
@Aavtda (10) (Eix. A).

e XUpeTe TO OiOKO KATW OTTO TO TIPOOTATEUTIKG KAl TOTTOBETAOTE TOV
dioko oTov agova.

e ‘Evag owotd TommoBeTNéVOG BIiOKOG TTPETTEl VA OKOUMTIG OTn

@Aavt¢a Tou agova (Eik. A). O dgovag Sev Ba kaAUTTEl 6Ao TO

Bd&Bog TG OTTAG OTEPEWAONG TOU BioKOU.

Eiodyete TV e§wrepikny @AGvtda otnv o Tou diokou. Evw

MEGETE TTPOG TA KATW TNV €WTEPIKN PAGVTQ, TTEPIOTPEYTE TNV

péxpl va BuBioTel oTnv OT, €101 WOTE va €pxeTal o€ TTARPN

£TTAQA PE TNV TTAGKA TOU BioKou.

2gigte Tn Bida oTEPEWONG.

Xpnoigotroiwvtag KAeIdId, ao@aliote Tov agova kal o@igTe Tn

Bida otepéwong (Eik. B).

H agaipeon tou Giokou yivetat pe v avtiotpogn oelpd amd Ty

gyKaraotaon.

TOMNOGETHZH TOY XAKOY KONHZ

To epyaleio xapagng ToiXwv TTOPEXETAI JE OAKO OKOVNG TToU JIaBETEl
PUBUIZOPEVO IHAVTA WHOU KOl OWAAVA UE TIPOCOPHOYEIG YIo TN
0oUVOEDN TOU OAKOU OKOVNG HE TO EpYaAEio Xapagng Toixwv.



ZefidwoTe évav amd Toug TIpoocappoyeig (13) Tou  eival
ToTmoBeTNUévol  oTa  dkpa Tou owhfjva (Eik. C). EdW
XPNOIPOTTOIEITAI APIOTEPOOTPOPN OTTEIPA.

Avoite Tn oakoUAa okévng (14) oUpovTag 1o KANITT (15) (Eik. D).
EiodyeTe TOV TTPONYOUNEVWS aQaIpeBEVTa TTPOCAPUOYED OTNV
gioodo (17) (Eik. D) péow Tou avoiyHOTOG €KKEVWONG TNG
oakoUAag okoévng (16), €101 WOTE TO OTEVO TPAMG TOU VO
TIPOEEEXEI HEPIKWG TTPOG TA £EW.

TomoBeTAOTE KAl OQi§TE TOV PETAAAIKO OQIYKTPA OTO OnuEio
OTTOU O TTPOCOPHOYEQG CUVOEETAI PE TN OOKOUAG OKOVNG Kal
Ouvd£aTE TOV EUKAUTITO wArva aTov Trpogappoyéa (Eik. E).
ToToBeTAOTE TO EAEUBEPO AKPO TOU CWARVA PE TOV TTPOCAPHOYED
(13) otnv £€€0d0 okoévng (7) (Eik. F) kai TepioTpéyTe deld0TpOPa
HéXp! va ac@alioel oTn Béon Tou.

PubpioTe 10 prikog Tou I1pdvta wpou (18) yia va efacpalioeTe
avertn Aertoupyia pe Tn oakoUAa okdévng (14) (Eik. D).

H amocuvappoAdynon mpaypatomoleital pe TNV aviioTpopn celpd amd
™ ouvappoAdynon.

ZYNAEZH TOY ZYZTHMATOZ AMOPPO®HZHZ ZKONHZ

MNa va egaopaAioTei éva kaBapdTepo TepIBAANOV epyaaiag, n unxavr
QuAGKwoNG  pTTopel  va  ouvdeBel pe  pia €§WTEPIKA  povada
aTTOPPOPNONG OKOVNG.

2uvdéoTe TO GKPO TOU OwARva avappdPnong Tou OCUCTAPOTOG
ammoppoéPnong okévng aTn  Bupa  amoppdpnong okévng (7).
BeBaiwBeite 6T XPNOIUOTTOIEITAI TIPOCAPHOYEAG TNG CWOTAG SIAPETPOU
yia va eEao@aNioTel Yo aoPaAiig oUvSEaN.

Katd v évapén Tng epyaaoiag, evepyoTroioTe TTPWTA To oUOTNHA
aTroppOPNONG OKOVNG (TT.X. HIa BIOPNXavIKr) NAEKTPIKF OKOUTTA) Kal
oTn ouvéxela TN Hnxavr xapagng Toixwv. OTav oAoKANPWOETE TNV
£pyaoia, akoAoUBOTE TNV aVTIOTPOPN CEIPA: ATTEVEPYOTTOINOTE TTIPWTA
N pnxav Xapagng ToiXwv Kal OTn CUVEXEIX TNV NAEKTPIKH OKOUTIA.
Auté Ba aToTpéyel TNV TIEPITT) CUCOWPEUCN OKOVNG OTO XWPO
£pyaciag. e opiopéva HOVTEA BIOUNXAVIKWY NAEKTPIKWV OKOUTTWV
Trou gival e§oTTAIopéva e TTPIda yia NAEKTPIKG epyaAgia, N NAEKTPIKA
OKOUTIO  EVEPYOTTOIEITAI KOl  ATTEVEPYOTTOIEITAN  QUTOATA  OTTO  TO
SIOKOTTTN TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

PYOMIZH TOY BAGOYZ THZ AYAHZ

To BdBog Kkommg TPéTTel va pubuioTel TTpIv amd TNV évapén g

£pyaciag, PE TO PNXAVNHO OTTEVEPYOTTOINPEVO.

o XahopwoTe T0 HOXAS ao@AAiong (6) PETAKIVWVTAG TOV TTPOG TA
Tiow.

e TMa va augoete 10 BABOG KOTIAG, WETAKIVAGTE TNV WTTPOCTIVA
AaBn (5) TTpog Ta TTioW" yIa va TO PEIWOETE, UETAKIVAOTE TNV TTPOG
Ta EPTIPOG.

e O deiktng BaBoug kal n KAipaka oto TePiBANUa TNG Aetidag
uTTopoUv va oag BonbRoouv va pubuioeTe To owoTd BaBoG.

e MOAiG puBpioTei TO owWoTé BAEBOG, TPigTE TO HOXAS acpaAiong (6)
HETOAKIVWVTOG TOV TTPOG Ta EUTTPOG.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIZ

Mpiv  xpnoigoTroioeTe  TO  NAEKTPIKO  epyoAeio, eAéyEre  Tnv

katdoTaon TnG Aemidag. Mnv XPnoIYOTTOIEITE AETTIOEG TTOU €XOUV

aTéaoel, payioel i éxouv uttooTei GAAN ¢nuid. Mia @Bapuévn Aettida

TIPETTEl VO QVTIKOTAOTABEI PE KavOUPYIa QUECWS TIPIV aTTd TN

XPrion. AQoU OAOKANPWOETE TNV EPYOCIa, ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA

TO NAEKTPIKG €PYAAEIO Kal TTEPIMEVETE PEXPI TO EPYAAEIO KOTTAG va

oTopOTACEl EVIEAWS. MAvo TéTE TTPETTEl va a@roeTeE KATW TO

NAEKTPIKO EPyaAEio.

e O 0iokog KOTIAG TIPETTEI VA €ival OWOTA OTEPEWPEVOS Kal va
TEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

e Mnv uTTEPPOPTWVETE TTOTE TO epyaleio Xapagng aulakwoewyv. H
UTTEPPOPTWON Kal N UTTEPBOAIKN TTiEGT PTTOPEI va TTPOKAAéTOUV
€TIKivOuvn Bpavon Twv dioKWV KOTTAG.

e [1oT€ pnv XTUTTATE TO TEPAXIO EPYATIOG UE TO EPYOAEIO KOTTAG.

e Mnv xpnoipotolgite TTOTE AETTIOEG TTOU £XOUV OXEDIOOTEN YIO KOTTH
guhou oe diokotrpiova. H xpron TéToiwv AETTidWVY ouxVa £Xe€l WG
ammotéAeopa TNV avamidnon Tou nAekTpIkoU epyaAeiou, Tnv
amwAela  eAéyxou TIAvw TOU KOI MTTOPEl va 0dnynAoel o€
TPAUUATIOPO TOU XEIPIOTH.

ENEPIOMOIHZH / ANENEPIOMOIHZH

H 1don Ttou BIKTUOU TIPETTEl VA QVTIOTOIXEI OTNV TAON Trou
aAvaypA@eTal OTNV TIVAKISA XAPOKTNPIOTIKWY TOU NAEKTPIKOU

epyoAgiou. KpatoTe To NAekTPIKO £pyaAgio kal pe Ta dUo Xépia
KaTd TNV €KKivnon Kai Tn Agitoupyia.

H auAakwrTikf pnxavn eivar e§oTrAiopévn pe dIOKOTITN ao@aAeiag yia

TNV aTToQUYr| TUXQIaG EKKivnong.

e [MatoTe 10 KoupTTi KAEIdWaTog Tou diakdTrn (1) (Eik. C).

e [latoTe To KoupTri evepyoTroinong (2) (Eik. C).

e AQ@rivovTag TO KOUMTTI gvepyoTroinong (2) otapardel To epyaieio
XGpagng Toixwv.

AEITOYPTIA TOY EPFAAEIOY AYAIZIMATOZ

To epyaleio xapagng Toixwv €xel OXESIOOTEI QTTOKAEIOTIKG yio TV
€KTENEON EUBUYPOUPWY KOTTWV. AgV ETITPETTETAI N EKTEAEDTT KAPTTUAWY
KOTIWV A  OTpoyyuhoTrooewy. To  pnxavnua éxel  oxedIaoTei
QTTOKAEIOTIKG VIO XPrion o€ ENPEG TUVBIKEG.

Mpiv gekiviioeTe TNV €pyaoia, EAEYETE TOV XWPO €PYOOiag yia KPUPEG
OWANVWOEIG VEPOU, NAEKTPIKOU PEUNATOG I AEPIOU, Ol OTTOIEG TTPETTEI VO
EVTOTTIOTOUV PE TN XPAON EI0IKAG GUTKEUNG QVIXVEUTNG GWANVWIOEWV.

To epyaAeio xapagng Toixwv eival eEoTTAIOPEVO Pe oUOTNUO OMOANG
ekkivnong. Metd Tnv ekkivnon Tou epyaAgiou  xapagng  Toixwv,
TTEPIPEVETE EwG OTOU N AeTTida PTAOEI OTN péyioTn TaxuTnTa. Mévo T6TE
yTopeite va gekiviioete TNV epyaaia. Kara tn didpkeia TG epyaaiag,
HnNV  XPNOIUOTTOIEITE TO OIOKOTITN YIO VA  EVEPYOTTOINOETE A va
QTIEVEPYOTIOINOETE TO €pyaAeio xapagng Toixwv. O BIOKOTITNG Tou
epyaAeiou xdpagng Toixwv MTTOPEi va AeItoupyrioel povo otav To
NAEKTPIKO EPYAAEIO EXEI ATTOUOKPUVOET aTTd TO TEPAXIO EPYQTiag.

KOMH AYAAKIOY

e PubypioTe To BdBOG KOTTAG.

e TomoBeTAOTE TOV TTioW 0dNYy6 KUAIoNg (3) TTavw oTov ToiXo (HE
TOug SiOKOUG KOTTAG aVUWWHEVOUG TIAVW aTTé TNV ETTIPAVEIX TOU
Toixou) (Eik. H).

e EkkivioTe To epyaleio KOTTAG TOIXWV Kal TTEPIUEVETE WEXPI OI
Siokol KOTTAG va @Tacouv o€ TTAApN TaxuTnTA.

e XapnAwoTe oTadIOKA TO €PYAAEio KOTIAG ToiXwv, wBWvTag Toug
Siokoug KOTTAG aToV ToiX0 (KaT& TN SIdpKEIa AUTAG TNG Kivnong, o
TTow KUAIVOpOG 0drynong TTpETTel va BpioKeTal OE ETTAQPR UE TNV
ETTIPAVEIA TOU TOiXOU).

e Otav o pmpooTivdg KUAIVOpog odrynong (4) akouuTioel oTov
TOiXO, OUVEXIOTE TNV KOTIf HUETOKIVWVTAG TO €PYOAEio KOTIAG
TOIXWV TIPOG Ta €UTTPOG, Hakpid amd €0dg (oTnv avtiBetn
KaTeUBuvan atd TNV TEPIGTPOPH TwV BiOKWV KOTTAG).

o OAOKANPWOTE TNV KOTTH HE TNV QVTIOTPOPN OEIPA aTd QUTH JE TNV
oTroia  §EKIVAOOTE, aVUYWVOVTAG TOV  PTTPOCTIVO  KUAIVOPO
odrynong kai, Yadi ue autév, T Aetrida pog Ta Tavw. O Triow
KUAIVOPOG 0drynong TTPETTEl VO TIAPAUEVE! OE ETTAPH HE TOV TOIXO
avd Téoa oTiypn.

e Apnote Tn Aemida va  OTOUOTACEl  evIEAWSG HETG TNV
QTTEVEPYOTTOINGN TOU PNXAVAHATOG KOl HOVO TOTE TOTTOBETAOTE TO
£PYOAEIO KOTTAG TOIXWV OTO £d0POG.

e Mia auAdkwon TTou KOBeTal e auTOv Tov TPOTIO eival €vag
EVTEAWG KOIAOG XWPOG Kal dev aTTAITEITAI TIEPAITEPW THIAEUTT.

A@oU aTTEVEPYOTTOINOETE TO PYAAEio XAPagNG TOIXWY, PNV OTAUATACETE
TOV TTEPIOTPEPONEVO BiOKO KOTTAG TTIE(OVTAG TOV TV OTO TEWAXIO
epyaciag.

Mnv méleTe TO epyaAeio Xapagng TTOAU duvaTtd kal pnv 1o weEiTe
TTPOG Ta EPTTPOG PE UTTEPPOAIKT) dUvapn. H TTieon TTou aokeiTal Katd
Tn didipKeIa TNG XAPagng Kai n TaxutnTa Tpowenaong TTPETTEN va gival
pétpieg. H doknon utrepBoAIKAG dUvauNg UTTOPEl va TTPOKOAECE!
UTTEPBEPUAVON TOU KIVITAPA KAl VO KATOOTPEWE TOV BIOKO KOTTAG.

O diokol koTTG @Tavouv ot TTOAU UWNnAéG Beppokpacieg Katd Tn
AeIToupyia — pnv Toug ayyigeTe PE YUPVA XEPIa HEXPI VO KPUWOOUV.

Katé tnv kot 18iaitepa oKANPWY UAIKWY, 0 diOKOG KOTTAG UTTOPE]
va utrepBeppavOei kal, wg ek ToUTou, va utrooTei ¢nuid. Mia Bpoxn
omvepwyv yUpw otré Tov dioko KOTIG oTToTeAsi  €vOeign
uTTEPBEPUAVONG. € QUTH TNV TTEPITITWATN, OTAUATAOTE AUECWS TNV
KOTI Kal a@rioTE TOV SIiOKO KOTIAG VA KPUWOEI, AEITOUPYWVTAG TOV
TPOXO HET N MEYIOTN TA X UTNTa, ald xwpig goprtio, yia 3-5
AeTTTA.

Mia aioBnm TTWwon otV amédoon KOG Kal  pia BPoxn
OTTIVEAPWYV YUpw atrd Tov SioKO KOTTAG PTTOPEI VO UTTOBNAWVOUV OTI
0 OioKOG XAVEI TNV KOTITIKF) TOU IKaveTNTA.



XpnolpoTroleite YOVO epyaleia KOTTAG HE ETITPETTOUEVN TaXUTNTA
TIEPIOTPOPAG PEYOAUTEPN 1 ion pe Tn péyiotn ToxUTNTa XWPig
OPTIO TOU QUAGKWTH.

AEITOYPTIA KAI ZYNTHPHZH

Mpiv  amé TNV  €KTEAEON  OTOINOBNTIOTE  €PyOOTiag
EYKATAOTAONG, PUBHIONG, ETMIOKEUAG 1N OUVTAPNONG,
amoouvdéoTe To @IG Tou KaAwdiou Tpo@odooiag amé Tnv
Tpida.

ZYNTHPHZH KAI AMOOHKEYZH

e ZuvioTdtal va KaBapifeTe To pnxdvnua apgéowg HETG amd Kabe
Xenon.

e Mnv xpnoipotroieite vepd fi GAAa uypd yia Tov kaBapiopo.

e KoBapioTte TN ouokeury pe €va OTEyVO TTavVi 1 QUONASTE TNV e
TIETNIEOUEVO aéPa XaUNARG TTieong.

e Mnv xpnoigotoigite KaBoAou kaBapioTikG 1 JIAAUTIKG, KaBWG auTtd
MTTopEi va TTpokaAéoouv nuid oTa TTAAOTIKG PEPN.

o KaBapilete TakKTIKA TIG OTTEG £§agpiopol aTo TepiBANUA Tou KIVNTApa Yiol
VO OTTOTPEWETE TNV UTTEPBEPPAVAN TNG OUTKEUNG.

e Edv 10 kaAWSIO TPOPODOGIAG £XEI UTTOOTEI {NUIG, AVTIKATAOTAOTE
TO HE éva KaAwdio Twv idlwv TTpodiaypagwy. AuTA n epyacia
TIPETTEl VO €KTEAEOTE OTTO EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO ) N OUOKEUN
TIPETTEI VO OTOAEI yIa ETTIOKEUR.

e Edav maparnpn0ei utrepBoAikr dnpioupyia oTmvBipwy aTov SIaKoTITN,
nTioTe oo eCeIdIkeUPEVO TEXVIKO va eAéyEEl TNV KATAOTAOT TWV
AvBpaKIVWY WAKTPWY TOU KIVATAPA.

o DuAAOOETE TTAVTA TN OUOKEUN O€ ENPO PEPOG, HAKPIA OTTO TTaIdIA.

ANTIKATAZTAZH TQON ANOGPAKINQN BOYPTZQN

e O1 @Bappéveg (PAKOUG MIKPOTEPOU aTO 5 mm), KAPEVEG 1
PayIoPéVEG AVOPAKEG TOU KIVNTAPA TIPETTEl va avTikadioTavral
apéowg. Kai o1 dUo avBpakeg Trpémel TTAvTa va avTikabioTavral
TAUTOXPOVO.

o ZePIdwoTe Kal aQaIpECTE T KAAUUPATA TwV AvBpaKIVWY YAKTPWV (8).

e Tpafngre mpog Ta Tiow TO eAarfipio TiEGNg, ATOOUVOEDTE Kal
apaipéoTe TIG PBapuéveG AVOPOKIVEG YAKTPES.

e AmopakpUveTe TUXOV aKovn GvBpaka XpNOIHOTIOIIVTAG TTETTIETUEVO
aépa.

e TomoBeTAOoTE TG véeg dvBpakiveg BolpTaeg (o BoupToeg
mpémel  va  eloépyovial  eAeUBepa  oTiIg  BAoeig  TOUg)  Kal
€TTAVATOTTOOETATTE TO EAQTAPIO TTiETNG.

e TomoBeTAoTE Ta KAAUPPOTO TWV GVOPOKIVWY YWHAKTPWY (8).

MeTd TNV avTIKATACTOON TWV AVOPOKIVWV YHKTPWY, BE0TE O
AsiToupyia To NAEKTPIKG epyaAEio XwpPiG POPTIO Kal TTEPINEVETE
1-2 AemTd pEXPI OI GVBPOKIVEG WPAKTPEG VA TTPOCAPHOCTOUV
otov diakéTT  TOou KIvnTApa. H avrikardotaon Twv
AvepaKIVWYV  WAKTPWV  TPETMEI  vA  TTPAYHOATOTTOIEITAl
QTTOKAEIOTIKA O1o  €EEIBIKEUNEVO TTPOCWTTIKO UE  XpRAon
YVACIWV aVTOAAOKTIKWV.

Tuxov BAdReg Tpémel va emokeudlovral amd e§ouciodotnuévo
KEVTPO O£PPIG TOU KATOOKEUAOTH.

TEXNIKEZ NPOAIATPA®EZ

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

NAPAMETPOXZ TIMH

Tdon Tpogodoaiag 230 VAC

2uxvotnTa Tpoodoaiag 50 Hz

OvopaaTikr 1IoXUg 2400 W

Z1poQEG peAavTi 8000 o.a.A.

AigueTpog diokou 150 mm

EowTepikr| d1dpeTPOG diokou 22,2 mm

MéyioTo BaBog KoTTrg 43 mm

MAGTOG auAakiol 30 mm

MéyeBog amelpwpaTtog déova M8

Babudg mpoaTaciag 1P20

Karnyopia TrpooTagiag I}

Bdipog 6,7 kg

AEAOMENA OOPYBOY KAI KPAAAZMQN

Emitredo nxnTikig Tieang Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Emitredo nxnTikig 10X00g Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Emirdxuvon kpadaopwyv an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

MAnpo@opieg OXETIKA pe TOV B6pUBO Kal TOUG KPaSaTHOUg

O 66puBOG TTOU EKTTEUTTETAI OTTO T CUOKEUR TTEPIYPAPETAI ATTO: TO
€MiTIEdO NXNTIKAG TTiEONG Lpa kal To €TIiTTed0 nXNTIKAg 10X00G Lwa
(6mou K dnAwvel Tnv apeBaidtnta NG pérpnong). Or dovroeig TTou

EKTTEPTTOVTOI OTTO TN OUCKEUR TIEPIyPA@OVTal ammd TNV  TIUA
emTayuvong dévnong an  (6mou K dnAwvel Tnv aBeBaidtnta Tng
HETPNONG).

OI TIYEG TTOU avaEéPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO: TO ETTITTESO NXNTIKAG
mieong Lpa , 1O emimedo nxnTIKAG 10XU0G Lwa Kal n TP Tng
€TMTAXUVONG SOvNoNg an €Xouv PETPNBEi cUPWVA PE Ta TTPOTUTIA
EN 60745-1 kai EN 60745-2-22. To ava@epopevo eTritedo dovnong
an WTTopEi va xpnoipoTroindei yia Tn cUyKpIon epyaAgiwy Kal yia pia
TTPOKATAPKTIKA €KTiMNON TNG €kBeong o€ dévnon.

To avo@epdUEVO ETTITTESO KPADAOUWY Eival QVTITIPOCWTTEUTIKO POVO
Twv  BOOIKWY €Qappoywv TG ouokeurig. Edv n  ouokeun
XpnoigoTrolgital yia GAAeg epapuoyég i pe GAAa epyaleia epyaaiag,
TO ETTITTEDO KPAdAOHWY vOEXETaN va peTABANBEl. H avemmapkig A n
oTTdvia CUVTAPNON TNG CUOKEUNG Ba éxel WG aTToTéAeTpa uwnAdTEPT
emimeda  kpadaopwyv. Or AGyol TIOU ava@EPOVTAl  TTAPATIAVW
evOéxeTal va odnynoouv o augnuévn €kBeon oe kpadaououg Kab'
OAn TN didpKeia TNG TTEPIGOOU EPYATIaAg.

Mo Tnv akpIfn ekTipnon Tng ékBeong o€ Kpadaououg, AdBeTe
uTTOYn TIS TTEPIOBOUG KATA TIG OTIOIEG 1| OUOKEUR Eival
amrevepyotroinpévn i OTav gival evepyotroinuévn oAAd Sev
Xpnoipotroigital. MeTd amwé mWPooeKTIKA agioAdynon 6Awv Twv
TAPAYOVTWY, N OUVOAIKN €KBEON O KPUSAOUOUG HTTOPEi Va
atrodeix0ei onpAvTIKA XapunAoTepn.

MNa TNV TTpooTaadia Tou XpAOTN atrd TIG ETTITITWOEIG TWV KPASATHWY,
TIPETTEl VO EQaPUOCovVTal TTPOCOETA PETPA OOPAAEIAG, OTTWG: TAKTIKN
ouvTAPNON Tou €§OTTAIOKOU Kal Twv epyaAgiwy, dlao@dAion 6Tl Ta
Xépia TTapapévouv o€ KaTtaAANAn BepUoKpadia Kal cwaTr opydvwon
NG £pyaciog.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

n Ta nAekTpIKG TTPOIOVTA BEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAl padi We Ta
OIKIOKG atroppippara, aAAG TTPETTEl va TTapadidovTal yia avakUKAwon
og  Kat@MnAeg  eykataoTdoelg.  MANPOQOPIEG OXETIKG pE TNV
avokUKAwoN UTTopEiTe va AGBETE atmd Tov TIWANTA Tou TTPOIGVTOG

TIG TOTIKEG apxéG. Ta amdBAnta nAekTpikoU Kal NAEKTPOVIKOU

€€oTTAIOpOU  TrepiéXouv  ouaieg Tou  eival  emPBAaBeic yia  TO

TrepIBAAOV. O e§oTTAIoAG TTou dev avaKUKAWVETal atroTeAei TBavr

amelA yia 1o TepIBGAAOV Kal TNV avBpuwTTivn uyeia.
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H «GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, pe
£dpa otn Bapoopia, ul. Pograniczna 2/4 (e€rig: «GTX Poland»), evnuepuwvel pe 10
TIapdv 6T OAQ TO TIVEUMATIKG OIKAIWUATO €T TOU TTEPIEXOUEVOU TOU TIAPOVTOG
eyxeipidiou  (e@egnic:  «Eyxeipidio»), ouptrepAapBavopévwy, PETagl  GAAwv, Tou
KEIPEVOU, TWV QUWTOYPOPILIV, TwV SlaYPOHHATWY, Twv oXediwv, KaBwg Kal Tng
oUVBEDTG Tou, avrikouv atmokAeioTIKG oty GTX Poland kai TrpooTaretovtal amé To
VOpO oUP@wva pe Tov Nopo Tng 4ng deBpouapiou 1994 Trepi Mveuparikrig IiokTnaiag
Kol Zuvagwy Akaiwpdtwy (SnA. Epnuepida Tng KuBepvrioewg 2006 apib. 90, onueio
631, omwg TpotToTToBnke). H avtiypagr, emegepyaaia, dnpoaieuon R Tpottotroinan
Tou Eyxelpidiou 010 GUVOAS Tou 1j OTTOIOUBATIOTE IO Tal ETTIPEPOUG OTOIXEIQ TOU it
euTTOpIkOUg  oKoTTOUG  XWPiG TN eNTA ypamTA ouykardBeon tng GTX Poland
QATTAYOPEVETAI QUOTNPA KOl EVOEXETAI VA ETTIPEPEI AOTIKT K TTOIVIKI| EUBUVI.

AnAwon cuppépewong EK

KaraokeuaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-
285 BapooBia

MNpoiév: Tputrdvi Toixou

MovréAo: 59G371

EpTropiki ovopacia: GRAPHITE

ApiBuog og1pdg: 00001 + 99999

H Trapoloa drAwon cuppopewang ekSISETaI UTTG TNV OTTOKAEIOTIKNA
€UBUVN TOU KATAOKEUQOT.

To Tpoidv TIOU TTEPIYPAPETAl TTAPATIAVW OCUPHOPQPWVETAl HE Ta
akéAouBa éyypaga:

Odnyia yia Ta pnxaviparta 2006/42/EK

Odnyia yia TNV nAekTpopayvnTiki ocupparoéTnTa 2014/30/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE, 6TTwg TpoTtrotroifénke amé tnv Odnyia
2015/863/EE

Kai TTAnpoi TIg atTaiThoEIg TwV aKOAOUBWY TTPOTUTTWV:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

H tapouoa dnAwon 1oxUel ammokAEIOTIKE yia TO pnxavnua otnv
kardotaon otV otoia dloTébnKe OtV ayopd Kkai Sev  KAAUTITEl
egapTAMaTA

TTOU TIPOOTEBNKAV OTTO TOov TEAKO XPAOTN 1 HETAYEVEOTEPEG
TPOTTOTTOIRCEIG TTOU TTPAYHATOTTOIRBNKAV aTTé QUTOV.

61000-3-



Ovopa  Kal

digybuvon TOU TTPOCWTTOU TIOU  KaTolkei A €ival

eykateoTnuévo otnv EE kai eival e§ouciodotnuévo va ouvidgel v
TEXVIKN TEKPNpPiwon:

YTTOyeypappévo €K HEPOUG TNG:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Bapoopia

Pawet Kowalski

Y1etBuvog moiéTnTag Tng GTX POLAND

Bapoopia, 21 Maiou 2025

WAARSCHUWING

(nl)
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
FURROWING MACHINE

59G371

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

instructies, afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrisch

gereedschap worden geleverd. Het

niet opvolgen van alle

onderstaande instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand of
ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

De bij het gereedschap geleverde beschermkap moet stevig op
het elektrisch gereedschap worden bevestigd en zo worden
geplaatst dat maximale veiligheid is gewaarborgd, zodat zo min
mogelijk van de schijf zichtbaar is voor de gebruiker. De
gebruiker en omstanders moeten uit de buurt blijven van het viak
van de draaiende schijf. De beschermkap beschermt de
gebruiker tegen fragmenten van een gebroken schijf en tegen
onbedoeld contact met de schijf.

Gebruik alleen gebonden, versterkte of diamantschijven met uw
elektrisch gereedschap. Het feit dat een bepaald accessoire op
het elektrisch gereedschap kan worden gemonteerd, garandeert
niet dat het veilig zal werken.

Het nominale toerental van het hulpstuk moet ten minste gelijk
zijn aan het maximale toerental dat op het elektrisch
gereedschap is aangegeven. Een hulpstuk dat op een hoger
toerental draait dan het nominale toerental, kan beschadigd
raken en in stukken breken.

Schijven mogen alleen worden gebruikt in overeenstemming met
de instructies. Bijvoorbeeld: slijp niet met de zijkant van een
snijschijf. Slijpschijven zijn ontworpen voor randafwerking;
zijdelingse krachten die op deze schijven worden uitgeoefend,
kunnen ervoor zorgen dat ze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfhouders met een diameter die
geschikt is voor de gekozen schijf. Geschikte schijfhouders
bieden voldoende ondersteuning voor de schijf, waardoor het
risico op breuk wordt verminderd.

Gebruik geen versleten versterkte schijven die bedoeld zijn voor
grotere elektrische gereedschappen. Schijven die bedoeld zijn
voor grotere elektrische gereedschappen zijn niet geschikt voor
gebruik bij de hogere snelheden van kleinere gereedschappen en
kunnen breken.

De buitendiameter en dikte van het hulpstuk moeten binnen de
nominale parameters van het betreffende elektrisch gereedschap
vallen. Hulpstukken met ongeschikte afmetingen kunnen niet
goed worden vastgezet of gecontroleerd.

De boringdiameter van schijven en kragen moet correct zijn
afgestemd op de as van het elektrisch gereedschap. Schijven en
kragen met boringen die niet passen op de
bevestigingsonderdelen van het elektrisch gereedschap zullen
onbalans vertonen, overmatig trillen en kunnen leiden tot verlies
van controle over het gereedschap.

Gebruik geen beschadigde schijven. Controleer de schijven voor
elk gebruik op afgebroken stukjes of scheuren. Als het elektrisch
gereedschap of de schijf is gevallen, controleer dan op schade of
plaats een schijf in goede staat. Nadat u de schijf hebt
gecontroleerd en geplaatst, moet u uzelf en omstanders uit de
buurt van het vlak van de draaiende schijff houden en het
elektrisch gereedschap gedurende één minuut op maximale
snelheid zonder belasting laten draaien. Beschadigde schijven
breken meestal tijdens deze test.

Er moet persoonlijke beschermingsuitrusting worden gedragen.
Afhankelijk van het soort werk moet een gelaatsscherm,
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veiligheidsbril of stofbril worden gedragen. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbeschermers, handschoenen en een
werkschort ter bescherming tegen kleine fragmenten van
schuurmaterialen of werkstukken. Oogbescherming moet
beschermen tegen fragmenten die tijdens verschillende
bewerkingen ontstaan. Een stofmasker of ademhalingsmasker
moet deeltjes die tijdens de bewerking ontstaan, uitfilteren.
Langdurige blootsteling aan hoge geluidsniveaus kan
gehoorverlies veroorzaken.

Zorg ervoor dat omstanders op veilige afstand van het
werkgebied blijven. ledereen die dit gebied betreedt, moet
persoonlijke beschermingsmiddelen dragen. Fragmenten van het
werkstuk of een gebroken schijf kunnen wegvliegen en zelfs
buiten het directe werkgebied letsel veroorzaken.

Houd het elektrisch gereedschap bij werkzaamheden waarbij het
shijgereedschap in contact kan komen met verborgen bedrading
of de eigen kabel, uitsluitend vast bij de geisoleerde
greepvlakken. Contact tussen het snijgereedschap en een
stroomvoerende kabel kan ervoor zorgen dat blootliggende
metalen delen van het elektrisch gereedschap onder spanning
komen te staan, wat kan leiden tot een elektrische schok.

Houd de kabel uit de buurt van het draaiende onderdeel. Als u de
controle verliest, kan de kabel worden doorgesneden of ergens
achter blijven haken, waardoor uw hand of arm in de draaiende
schijf kan worden getrokken.

Leg het elektrisch gereedschap nooit neer voordat het hulpstuk
volledig tot stilstand is gekomen. Een roterende schijf kan ergens
achter blijven haken, waardoor u de controle over het elektrisch
gereedschap verliest.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet terwijl u het naast uw
lichaam houdt. Onbedoeld contact met het roterende hulpstuk
kan ervoor zorgen dat kleding blijft haken, waardoor het hulpstuk
naar uw lichaam wordt getrokken.

Reinig de ventilatiesleuven van het elektrisch gereedschap
regelmatig. De motorventilator zuigt stof in de behuizing en een
overmatige ophoping van metaalstof kan een elektrisch gevaar
opleveren.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen doen
ontbranden.

Gebruik geen hulpstukken waarvoor vloeibare koelmiddelen
nodig zijn. Het gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kan leiden tot een elektrische schok.

OORZAKEN EN PREVENTIE VAN TERUGSLAG DOOR DE
GEBRUIKER:

Terugslag is een plotselinge reactie op het vastlopen of
vasthaken van een roterende schijf, borstel of ander hulpstuk.
Vastlopen of vasthaken zorgt ervoor dat het roterende hulpstuk
abrupt stopt, waardoor het oncontroleerbare elektrisch
gereedschap op het punt van vastlopen in de tegenovergestelde
richting van de rotatie van het hulpstuk wordt geduwd.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastloopt of bekneld raakt door het
werkstuk, kan de rand van de schijf die het beknelpunt
binnengaat, zich in het oppervlak van het materiaal graven,
waardoor de schijf wordt uitgedreven of weggeworpen. De schijf
kan naar de gebruiker toe of van hem af vliegen, afhankelijk van
de bewegingsrichting op het moment van beknelling. Onder
dergelijke omstandigheden kunnen slijpschijven ook breken.
Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elektrisch
gereedschap en/of onjuiste werkprocedures of -omstandigheden,
en kan worden voorkomen door de hieronder vermelde
voorzorgsmaatregelen te nemen:
> Houd het elektrisch gereedschap stevig vast met
beide handen en positioneer uw lichaam en armen
zo dat u de kracht van de terugslag kunt opvangen.
Gebruik altijd de extra handgreep, indien aanwezig,
om maximale controle te hebben over terugslag of
koppelreacties tijdens het gebruik. De gebruiker kan
koppelreacties of terugslagkrachten beheersen als de
juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.
> Breng uw handen nooit in de buurt van draaiende
onderdelen. Terugslag kan ervoor zorgen dat het
gereedschap naar uw handen wordt geslingerd.
> Plaats uw lichaam niet in de lijn van de draaiende
schijf. Als het gereedschap vastloopt, zal de terugslag
het in de tegenovergestelde richting van de beweging
van de schijf werpen.
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Wees bijzonder voorzichtig bij het werken in de
buurt van hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom
dat het gereedschap stuitert of vastloopt. Hoeken,
scherpe randen of stuiteren kunnen ervoor zorgen dat
het roterende gereedschap vastloopt, wat op zijn beurt
kan leiden tot verlies van controle of terugslag.
> Gebruik geen zaagketting, houtsnijblad,
geseg 1teerd 1i gblad met een
zaagsnede van meer dan 10 mm of een getand
zaagblad. Dit soort zaagbladen veroorzaakt vaak
terugslag en verlies van controle over het
gereedschap.
> Zet het zaagblad niet vast en oefen er geen
overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
zaagsneden te maken. Overbelasting van het
zaagblad verhoogt de belasting ervan en het risico dat
het zaagblad tijdens het zagen verdraait of vastioopt,
evenals de kans op terugslag of het breken van het
zaagblad.
Als het zaagblad vastloopt of de zaagsnede om
welke reden dan ook wordt onderbroken, schakel
dan het elektrisch gereedschap uit en houd het stil
totdat het zaagblad volledig tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit het zaagblad uit de
zaagsnede te trekken terwijl het in beweging is,
aangezien dit terugslag kan veroorzaken.
Onderzoek de oorzaak van het vastlopen van het
zaagblad en neem passende  corrigerende
maatregelen om het te verhelpen.
> Ondersteun panelen of extra grote werkstukken om
het risico op vastlopen van het zaagblad en
terugslag te minimaliseren. Grote werkstukken
hebben de neiging om door hun eigen gewicht door te
zakken. Plaats steunen onder het werkstuk nabij de
zaaglijn en aan de rand van het werkstuk aan beide
zijden van het zaagblad.
Wees bijzonder voorzichtig bij het uitvoeren van
‘uitsparing den’ in bestaande muren of
andere gebieden die moeilijk te zien zijn. Het
uitstekende zaagblad kan gas- of waterleidingen,
elektrische kabels of andere voorwerpen doorsnijden,
wat terugslag kan veroorzaken.
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Ondanks het gebruik van een ontwerp dat van nature veilig is,
veiligheidsmaatregelen en aanvullende beschermingsmaatregelen,
blijft er altijd een restrisico op letsel tijdens het gebruik bestaan.

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN:

2 )20 ®
&) [O]CE A«

1. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de daarin opgenomen
waarschuwingen en veiligheidsmaatregelen in acht!

2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming, stofmaskers).

3. Koppel het netsnoer los voordat u onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden uitvoert.

4. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen: beschermende
handschoenen

5. Bescherm het apparaat tegen vocht.

6. Niet met het huisvuil weggooien

7. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.

8. Beschermingsklasse Il

9. Het apparaat voldoet aan de voorschriften van de Europese Unie.
10. EAC-certificeringsmerk.

11. Oekraiens marktcertificeringsmerk

BESCHRIJVING VAN DE AFBEELDINGEN

De onderstaande nummering verwijst naar de onderdelen van het
apparaat die op de afbeeldingen in deze handleiding worden getoond.
1. Vergrendelknop

Schakelaar

Achterste geleiderol

Voorste geleiderol
Handgreep aan de voorkant
Vergrendelingshendel
Stofuitlaat

Afdekking koolborstel
Bevestigingsschroef

10. Buitenste flens

11. Spilflens

12. Slang

13. Adapter

14. Stofzak

15. Klem

16. Aftapopening

17. Inlaat

18. Schouderriem

19. Schijven

* Er kunnen verschillen zijn tussen de afbeelding en het daadwerkelijke product.

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

©P NP WN

e Gecombineerde schiff -1
e Speciale sleutel -2
e Slang met adapters -1
o Stofzak -1
o Kabelbinder -1
e Draagtas -1

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

(**  RRRRMM Y xxx "™

RRRR - bouwjaar

MM -maand van fabricage

Y -aanvullende aanduiding
XXXXX  -serienummer

NNN -aanvullende markering

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK
CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De muurfrees is een handgereedschap dat wordt aangedreven door
een eenfasige commutatormotor met klasse Il-isolatie.

Het elektrisch gereedschap is ontworpen voor het zagen van
installatiegroeven in muren, enz., in materialen zoals beton, steen,
baksteen, enz., zonder gebruik van water.

Het ontwerp van de muurfrees maakt het mogelijk om stof af te voeren
naar een aangesloten zak of af te zuigen met een industriéle stofzuiger.
Het gebruikte speciale zaagblad freest een volledige groef zonder dat
er gebeiteld hoeft te worden. Hierdoor is, zodra de muurfrees is
gepasseerd, een groef met de opgegeven diepte gereed voor de
installatie van leidingen.

Het wordt gebruikt voor renovatie- en bouwwerkzaamheden met
betrekking tot elektrische, loodgieters-, verwarmings- en gasinstallaties.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge
omstandigheden. Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld.

MONTAGE VAN HET ZAAGBLAD

De muurfrees is ontworpen voor gebruik met speciale meerrijige

composietzaagbladen.

e Zet de as vast met de meegeleverde sleutels door de buitenste
flens (10) vast te houden en draai de bevestigingsschroef (9) los
(Afb. A, B). De bevestigingsschroef heeft een linkse
schroefdraad.

e Verwijder de bevestigingsbout (9) en neem de buitenste flens
(10) eraf (Afb. A).

e Schuif de schijf onder de beschermkap en plaats de schijf op de
spil.

e Een correct gemonteerde schijf moet op de asflens rusten (Afb.
A). De as vult niet de volledige diepte van het montagegat van de
schijf.

e Steek de buitenflens in het gat in de schijf. Druk de buitenflens
naar beneden en draai deze tegelijkertijd totdat deze in het gat
zakt, zodat deze volledig in contact staat met de schijfplaat.



« Draai de bevestigingsschroef vast.

e Zet de as vast met sleutels en draai de bevestigingsschroef vast
(Afb. B).
Het verwijderen van de schijf gebeurt in omgekeerde volgorde van de
montage.

DE STOFZAK MONTEREN

De muurfrees wordt geleverd met een stofzak met een verstelbare
schouderriem en een slang met adapters om de stofzak aan de
muurfrees te bevestigen.

Schroef een van de adapters (13) los die aan de uiteinden van de
slang zijn bevestigd (Afb. C). Hier wordt een linkse schroefdraad
gebruikt.

Open de stofzak (14) door de clip (15) te verschuiven (afb. D).
Steek de eerder verwijderde adapter via de leegloopopening (16)
van de stofzak in de inlaatopening (17) (Afb. D), zodat het
versmalde gedeelte gedeeltelijk naar buiten steekt.

Bevestig en draai de metalen klem vast op de plaats waar de
adapter op de stofzak aansluit, en sluit de slang aan op de
adapter (afb. E).

Bevestig het vrije uiteinde van de slang met de adapter (13) op
de stofuitlaat (7) (afb. F) en draai deze met de klok mee totdat
deze vastklikt.

Stel de lengte van de schouderriem (18) af om comfortabel met
de stofzak (14) te kunnen werken (afb. D).

De demontage gebeurt in omgekeerde volgorde van de montage.

AANSLUITEN VAN HET STOFAFZUIGSYSTEEM

Om een schonere werkomgeving te garanderen, kan de groefmachine
worden aangesloten op een externe stofafzuigunit.

Sluit het uiteinde van de zuigslang van het stofafzuigsysteem aan op
de stofafzuigaansluiting (7). Zorg ervoor dat een adapter met de juiste
diameter wordt gebruikt om een goede aansluiting te garanderen.

Schakel bij het begin van de werkzaamheden eerst het
stofafzuigsysteem (bijv. een industriéle stofzuiger) in, gevolgd door de
muurfrees. Ga bij het beéindigen van de werkzaamheden in
omgekeerde volgorde te werk: schakel eerst de muurfrees uit en
vervolgens de stofzuiger. Dit voorkomt onnodige stofophoping op de
werkplek. Bij sommige modellen industriéle stofzuigers die zijn
uitgerust met een stopcontact voor elektrisch gereedschap, wordt de
stofzuiger automatisch in- en uitgeschakeld door de schakelaar van het
elektrisch gereedschap.

INSTELLEN VAN DE GROEFDIEPTE

De snijdiepte moet vé6r aanvang van het werk worden ingesteld, terwijl

de machine is uitgeschakeld.

* Maak de vergrendelingshendel (6) los door deze naar achteren te
bewegen.

* Om de snijdiepte te vergroten, beweegt u de voorste handgreep
(5) naar achteren; om deze te verkleinen, beweegt u deze naar
voren.

e De diepte-indicator en de schaalverdeling op de
zaagbladbehuizing kunnen u helpen bij het instellen van de juiste
diepte.

e Zodra de juiste diepte is ingesteld, draait u de

vergrendelingshendel (6) vast door deze naar voren te bewegen.
BEDIENING / INSTELLINGEN

Controleer de toestand van het zaagblad voordat u het elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik geen zaagbladen die afgebroken,
gebarsten of anderszins beschadigd zijn. Een versleten zaagblad
moet onmiddellijk voor gebruik worden vervangen door een nieuw
exemplaar. Schakel het elektrisch gereedschap na het werk altijd
uit en wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen. Pas
daarna mag u het elektrisch gereedschap neerleggen.

* De zaagschijf moet correct zijn bevestigd en vrij kunnen draaien.

« Overbelast de groefmachine nooit. Overbelasting en te hoge druk
kunnen ertoe leiden dat de snijschijven op gevaarlijke wijze
breken.

« Sla nooit met het snijgereedschap op het werkstuk.

e Gebruik nooit zaagbladen die zijn ontworpen voor het zagen van
hout op cirkelzagen. Het gebruik van dergelijke zaagbladen leidt
vaak tot terugslag van het elektrisch gereedschap, verlies van
controle erover en kan leiden tot letsel bij de gebruiker.

IN- EN UITSCHAKELEN
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De netspanning moet overeenkomen met de spanning die op het
typeplaatje van het elektrisch gereedschap staat aangegeven.
Houd het elektrisch gereedschap tijdens het starten en tijdens het
gebruik met beide handen vast.

De groefzaag is uitgerust met een veiligheidsschakelaar om onbedoeld

starten te voorkomen.

e Druk op de vergrendelknop van de schakelaar (1) (Afb. C).

o Druk op de schakelknop (2) (afb. C).

e Als u de druk op de schakelknop (2) wegneemt, stopt de
muurfrees.

GEBRUIK VAN DE GROEFBOOR

De muurfrees is uitsluitend ontworpen voor het maken van rechte
sneden. Het is niet toegestaan om gebogen sneden of afrondingen te
maken. De machine is uitsluitend ontworpen voor droog gebruik.

Controleer voér aanvang van de werkzaamheden de werkplek op
verborgen water-, elektriciteits- of gasleidingen, die met behulp van een
speciaal leidingdetectieapparaat moeten worden gelokaliseerd.

De muurfrees is uitgerust met een softstartsysteem. Wacht na het
starten van de muurfrees tot het zaagblad de maximale snelheid heeft
bereikt; pas dan mag u met het werk beginnen. Gebruik tijdens het
werk de schakelaar niet om de muurfrees in of uit te schakelen. De
schakelaar van de muurfrees mag alleen worden bediend wanneer het
elektrisch gereedschap van het werkstuk is verwijderd.

EEN GROEF SNIJDEN

o Stel de snijdiepte in.

e Plaats de achterste geleiderol (3) tegen de muur (met de
snijschijven boven het muuroppervlak) (Afb. H).

e Start de muurfrees en wacht tot de zaagschijven hun volledige
snelheid hebben bereikt.

e Laat de muurfrees geleidelijk zakken en druk de zaagschijven in
de muur (tiidens deze beweging moet de achterste geleiderol
contact maken met het muuropperviak).

e Wanneer de voorste geleiderol (4) op de muur rust, gaat u verder
met snijden door de muurfrees naar voren te bewegen, van u af
(in tegengestelde richting van de draairichting van de
snijschijven).

« Beéindig de zaagsnede in omgekeerde volgorde van hoe u bent
begonnen door de voorste geleiderol en daarmee het zaagblad
omhoog te tillen. De achterste geleiderol moet te allen tijde in
contact blijven met de muur.

e Laat het zaagblad volledig tot stilstand komen nadat u de
machine hebt uitgeschakeld en zet de muurfrees pas daarna
neer.

e Een op deze manier gefreesde groef is een volledig holle ruimte
en er is geen verder beitelen nodig.

Stop de draaiende snijschijf na het uitschakelen van de muurfrees niet
door deze tegen het werkstuk te drukken.

Druk de groefmachine niet te hard aan en duw deze niet met
overmatige kracht naar voren. De druk die tijdens het groeven wordt
uitgeoefend en de voedingssnelheid moeten gematigd zijn. Het
uitoefenen van overmatige kracht kan leiden tot oververhitting van
de motor en beschadiging van de zaagschijf.

Slijpschijven bereiken tijdens het gebruik zeer hoge temperaturen —
raak ze niet met blote handen aan totdat ze zijn afgekoeld.

Bij het zagen van bijzonder harde materialen kan de zaagschijf
oververhit raken en daardoor beschadigd raken. Een regen van
vonken rondom de zaagschijf is een teken van oververhitting. Stop
in dat geval onmiddellijk met zagen en laat de zaagschijf afkoelen
door de slijpmachine 3-5 minuten op maximale snelheid,
maar zonder belasting, te laten draaien.

Een merkbare afname van de snijprestaties en een vonkenregen
rondom de snijschijf kunnen erop wijzen dat de schijf bot begint te
worden.

Gebruik alleen snijgereedschap met een toegestane rotatiesnelheid
die hoger is dan of gelijk is aan de maximale onbelastingssnelheid
van de groefmachine.

GEBRUIK EN ONDERHOUD
Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact voordat u

installatie-, afstel-, reparatie- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.



ONDERHOUD EN OPSLAG

e Het wordt aanbevolen de machine onmiddellik na elk gebruik
schoon te maken.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor het reinigen.

* Reinig het apparaat met een droge doek of blaas het schoon met
lagedruk perslucht.

e Gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen, aangezien
deze de kunststof onderdelen kunnen beschadigen.

e Reinig de ventilatiesleuven in de motorbehuizing regelmatig om
oververhitting van het apparaat te voorkomen.

« Als de voedingskabel beschadigd is, vervang deze dan door een
kabel met dezelfde specificaties. Deze taak moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus of het apparaat
moet voor onderhoud worden opgestuurd.

« Als er overmatige vonkvorming optreedt bij de commutator, laat dan
een gekwalificeerd persoon de toestand van de koolborstels van
de motor controleren.

« Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik
van kinderen.

VERVANGEN VAN DE KOOLBORSTELS

e Versleten (korter dan 5 mm), verbrande of gebarsten koolborstels
van de motor moeten onmiddellijk worden vervangen. Beide
koolborstels moeten altijd tegelijkertijd worden vervangen.

* Schroef de koolborstelafdekkingen (8) los en verwijder ze.

e Trek de drukveer terug, maak de versleten koolborstels los en
verwijder ze.

o Verwijder eventueel koolstofstof met perslucht.

e Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels moeten vrij in de
borstelhouders glijden) en plaats de drukveer terug.

e Plaats de koolborstelafdekkingen (8).

Laat het elektrisch gereedschap na het vervangen van de
koolborstels zonder belasting draaien en wacht 1-2 minuten
totdat de koolborstels zich tegen de motorcommutator hebben
ingelopen. Het vervangen van de koolborstels mag alleen
worden uitgevoerd door een gekwalificeerd persoon met
gebruikmaking van originele onderdelen.

Eventuele defecten moeten worden gerepareerd door een door de
fabrikant geautoriseerd servicecentrum.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

NOMINALE GEGEVENS

PARAMETER WAARDE
Voedingsspanning 230 VAC
Netfrequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 2400 W
Toerental stationair 8000 tpm
Schijfdiameter 150 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2 mm
Max. zaagdiepte 43 mm
Groefbreedte 30 mm
Schroefdraadmaat spil M8
Beschermingsklasse 1P20
Beschermingsklasse I}
Gewicht 6,7 kg
GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Geluidsdrukniveau Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa =109 dB(A) K=3
dB(A)
Trillingsversnelling an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Informatie over geluid en trillingen

Het door het apparaat uitgezonden geluid wordt beschreven door:
het geluidsdrukniveau Lpa en het geluidsvermogensniveau Lwa
(waarbij K de meetonzekerheid aangeeft). De door het apparaat
uitgezonden trillingen worden beschreven door de
trillingsversnellingswaarde an  (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft).

De waarden in deze handleiding: het geluidsdrukniveau Lpa , het
geluidsvermogensniveau Lwa en de ftrillingsversnellingswaarde an
zijn gemeten in overeenstemming met de normen EN 60745-1 en
EN 60745-2-22. Het vermelde trillingsniveau an kan worden gebruikt
om gereedschappen te vergelijken en voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met ander gereedschap wordt gebruikt, kan het
trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig onderhoud
van het apparaat leidt tot hogere trillingsniveaus. De hierboven
genoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling
aan trillingen gedurende de gehele werkperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten,
moet rekening worden gehouden met perioden waarin het
apparaat is uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar
niet in gebruik is. Na een zorgvuldige afweging van alle factoren
kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen,
zoals: regelmatig onderhoud van de apparatuur en het gereedschap,
ervoor zorgen dat de handen op een geschikte temperatuur blijven,
en een goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING

Elektrisch aangedreven producten mogen niet bij het huishoudelijk
afval worden weggegooid, maar moeten voor recycling worden
ingeleverd bij de daarvoor bestemde faciliteiten. Informatie over
recycling is verkrijgbaar bij de productverkoper of de lokale
autoriteiten. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat stoffen die schadelijk zijn voor het milieu. Apparatuur die niet
wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

“GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa, met
maatschappelijke zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: “GTX Poland”), deelt
hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna:
“Handleiding”), met inbegrip van onder andere de tekst, foto’s, diagrammen,
tekeningen en de samenstelling ervan, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en
wettelijk beschermd zijn overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrecht en naburige rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals
gewijzigd). Het kopiéren, bewerken, publiceren of wijzigen van de handleiding in zijn
geheel of van afzonderlijke elementen ervan voor commerciéle doeleinden zonder de
uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten strengste verboden en
kan leiden tot civiel- en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Warschau

Product: Muurfrees

Model: 59G371

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de exclusieve
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

Richtlijn 2014/30/EU inzake elektromagnetische compatibiliteit
RoHS-richtlijn  2011/65/EU, zoals gewijzigd bij Richtlijn
2015/863/EU

En voldoet aan de eisen van de volgende normen:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Deze verklaring is uitsluitend van toepassing op de machine in de staat
waarin deze in de handel is gebracht en heeft geen betrekking op
onderdelen

die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of latere wijzigingen die door
hem zijn aangebracht.

Naam en adres van de in de EU woonachtige of gevestigde persoon
die bevoegd is om de technische documentatie op te stellen:
Ondertekend namens:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Warschau

61000-3-

Pawet Kowalski
Kwaliteitsvertegenwoordiger voor GTX POLAND

Warschau, 21 mei 2025
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
MAQUINA DE ARAR

59G371

ATENGAO Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes,

ilustragoes e especificagoes fornecidos com esta ferramenta

elétrica. O ndo cumprimento de todas as instruges abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia futura.

* A protegéo fornecida com a ferramenta deve ser fixada de forma
segura a ferramenta elétrica e posicionada de modo a garantir a
maxima seguranga, de forma a que o operador veja o minimo
possivel do disco. O operador e as pessoas que se encontram
nas proximidades devem manter-se afastados do plano do disco
em rotagdo. A protecdo protege o operador de fragmentos de um
disco partido e do contacto acidental com o disco.

e Utilize apenas discos colados, refor¢cados ou de diamante com a
sua ferramenta elétrica. O facto de um determinado acessorio
poder ser montado na ferramenta elétrica ndo garante que
funcione em seguranca.

* A velocidade nominal do acessoério deve ser, pelo menos, igual a
velocidade maxima especificada na ferramenta elétrica. Um
acessorio a funcionar a uma velocidade superior a sua
velocidade nominal pode ficar danificado e partir-se em pedacos.

e Os discos s6 devem ser utilizados de acordo com as instrugdes.
Por exemplo: ndo esmerile com a lateral de um disco de corte.
Os discos de corte abrasivos sdo concebidos para esmerilagem
periférica; as forgas laterais exercidas sobre estes discos podem
causar a sua fratura.

e Utilize sempre flanges de disco intactos com um diametro
adequado ao disco selecionado. Flanges de disco adequados
proporcionam um suporte adequado ao disco, reduzindo assim o
risco de este se partir.

e Nao utilize discos reforgados gastos destinados a ferramentas
elétricas de maior porte. Os discos destinados a ferramentas
elétricas de maior porte ndo sdo adequados para utilizagdo a
velocidades mais elevadas em ferramentas mais pequenas e
podem partir-se.

e O diametro exterior e a espessura do acessoério devem estar
dentro dos parametros nominais da ferramenta elétrica em
questdo. Os acessorios com dimensdes inadequadas ndo podem
ser fixados ou controlados corretamente.

e O diametro do furo dos discos e colares deve corresponder
corretamente ao eixo da ferramenta elétrica. Os discos e colares
com furos que ndo se adaptem aos componentes de montagem
da ferramenta elétrica ficardo desequilibrados, vibrardo
excessivamente e podem causar perda de controlo da
ferramenta.

« Nao utilize discos danificados. Antes de cada utilizagéo, verifique
se os discos apresentam lascas ou fissuras. Se a ferramenta
elétrica ou o disco cairem, verifique se existem danos ou coloque
um disco em bom estado. Apés verificar e colocar o disco,
posicione-se a si proprio e as pessoas proximas afastadas do
plano do disco em rotagdo e ligue a ferramenta elétrica a
velocidade maxima sem carga durante um minuto. Os discos
danificados partem-se normalmente durante este teste.

e Deve ser utlizado equipamento de protegdo individual.
Dependendo do tipo de trabalho, deve ser utilizada uma viseira,
6culos de seguranga ou 6culos de protegdo. Se necessario,
utilize uma mascara antipd, protetores auriculares, luvas e um
avental de trabalho para se proteger contra pequenos
fragmentos de materiais abrasivos ou pecgas de trabalho. A
protegdo ocular deve proteger contra fragmentos gerados
durante varias operagdes. Uma mascara antip6 ou um respirador
deve filtrar as particulas geradas durante a operagdo. A
exposicdo prolongada a niveis elevados de ruido pode causar
perda auditiva.

e Certifique-se de que as pessoas que se encontram nas
proximidades permanecem a uma distancia segura da area de
trabalho. Qualquer pessoa que entre nesta area deve usar
equipamento de protegédo individual. Fragmentos da peca de
trabalho ou de um disco partido podem ser projetados e causar
ferimentos mesmo fora da area de trabalho imediata.

* Ao realizar operagdes em que a ferramenta de corte possa entrar
em contacto com cabos ocultos ou com o seu préprio cabo,
segure a ferramenta elétrica apenas pelas superficies de pega
isoladas. O contacto entre a ferramenta de corte e um cabo sob
tensdo pode fazer com que as partes metalicas expostas da
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ferramenta elétrica fiquem sob tens&do, o que pode resultar em
choque elétrico.

Mantenha o cabo afastado da parte rotativa. Se perder o
controlo, o cabo pode ser cortado ou ficar preso, o que pode
fazer com que a sua m&o ou brago seja puxado para o disco
rotativo.

Nunca coloque a ferramenta elétrica no chao até que o acessorio
tenha parado completamente. Um disco rotativo pode prender-se
numa superficie e fazer com que perca o controlo da ferramenta
elétrica.

Nao utilize a ferramenta elétrica enquanto a segura ao lado do
corpo. O contacto acidental com o acessério em rotagdo pode
fazer com que a roupa fique presa, resultando na atragdo do
acessorio para 0 seu corpo.

Limpe regularmente as ranhuras de ventilagdo da ferramenta
elétrica. A ventoinha do motor aspira p6 para o interior da caixa,
e a acumulagé@o excessiva de pé metalico pode criar um risco
elétrico.

Né&o utilize a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis.
As faiscas podem incendiar esses materiais.

N&o utilize acessoérios que requeiram o uso de liquidos de
arrefecimento. A utilizagdo de &agua ou outros liquidos de
arrefecimento pode resultar em choque elétrico.

CAUSAS E PREVENGAO DO RECUO PELO OPERADOR:

O coice é uma reagdo repentina ao encravamento ou ao
emaranhamento de um disco, escova ou outro acessorio rotativo.
O encravamento ou emaranhamento faz com que o acessorio
rotativo pare abruptamente, o que, por sua vez, faz com que a
ferramenta elétrica descontrolada seja empurrada na diregao
oposta a rotagdo do acessorio no ponto de encravamento.
Por exemplo, se um disco de esmerilagem ficar preso ou
encravado na pega de trabalho, a borda do disco que entra no
ponto de encravamento pode cravar-se na superficie do material,
fazendo com que o disco seja forcado para fora ou ejetado. O
disco pode voar na direcdo do operador ou afastar-se dele,
dependendo da diregdo do seu movimento no momento do
encravamento. Nessas condigdes, os discos abrasivos também
podem fraturar-se.
O coice é o resultado da utilizagédo inadequada da ferramenta
elétrica efou de procedimentos ou condigdes de trabalho
incorretos, e pode ser evitado tomando as precaugdes
adequadas listadas abaixo:
> Segure a ferramenta elétrica firmemente com
ambas as maos e posicione o corpo e os bragos de
forma a poder contrariar a forga do recuo. Utilize
sempre a pega auxiliar, se equipada, para obter o
maximo controlo sobre o recuo ou a reagdo de
binario durante a operagdo. O operador pode
controlar as reagdes de binario ou as forgas de recuo
se forem tomadas as precaugdes adequadas.
Nunca aproxime as maos de equipamento em
rotagdo. O recuo pode fazer com que o equipamento
seja projetado na diregdo das suas maos.
> Nao posicione o corpo na linha do disco em
rotagdo. Se a ferramenta encravar, o coice ira projeta-
la na diregao oposta ao movimento do disco.
> Tenha especial cuidado ao trabalhar perto de
cantos, arestas vivas, etc. Evite que a ferramenta
salte ou encrave. Cantos, arestas vivas ou saltos
podem fazer com que a ferramenta rotativa encrave, o
que, por sua vez, pode levar a perda de controlo ou a
um recuo.
> Nao instale uma corrente de corte, lamina para
entalhar madeira, lamina de diamante segmentada
com largura de corte superior a 10 mm ou uma
lamina de corte dentada. Laminas deste tipo causam
coices frequentes e perda de controlo da ferramenta.
> Nao «bloqueie» a lamina nem exerga pressao
excessiva sobre ela. Nao tente fazer cortes
demasiado profundos. Sobrecarregar a lamina
aumenta a carga sobre a mesma e o risco de a lamina
torcer ou encravar durante o corte, bem como a
possibilidade de recuo ou de a lamina partir-se.
> Se a lamina ficar encravada ou o corte for
interrompido por qualquer motivo, desligue a
ferramenta elétrica e mantenha-a imével até que a
lamina pare completamente. Nunca tente retirar a
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lamina do corte enquanto esta estiver em
movimento, pois isso pode causar um coice.
Investigue a causa do encravamento da lamina e tome
as medidas corretivas adequadas para a desobstruir.

> Apoie painéis ou pecas de trabalho de grandes
dimensdes para minimizar o risco de
encravamento da lamina e de recuo. As pegas de
trabalho de grandes dimensées tendem a ceder sob o
seu proprio peso. Coloque apoios sob a pega de
trabalho, perto da linha de corte e na borda da pega de
trabalho, em ambos os lados da lamina.

> Tenha especial cuidado ao realizar «cortes em
recesso» em paredes existentes ou outras areas
de dificil visualizagao. A lamina saliente pode cortar
tubos de gas ou &gua, cabos elétricos ou outros
objetos, o que pode causar um recuo.

Apesar da utilizagdo de um design que é seguro por natureza, das
medidas de seguranc¢a e das medidas de protegéo adicionais, existe
sempre um risco residual de lesdes durante a operagao.

EXPLICAGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS:
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1. Leia as instrugdes de utilizagao e observe os avisos e
precaucdes de seguranca nelas contidos!

2. Utilize equipamento de protegéo individual (6culos de protegéo,
protetores auriculares, mascaras antipd).

3. Desligue o cabo de alimentagéo antes de realizar qualquer
trabalho de manutengdo ou reparagéo.

4. Utilize equipamento de protecao individual: luvas de protegéo

5. Proteja o aparelho da humidade.

6. N&o deite fora com o lixo doméstico

7. Mantenha as criangas afastadas do aparelho.

8. Classe de protecéo Il

9. O dispositivo estd em conformidade com os regulamentos da Unido
Europeia.

10. Marca de certificagdo EAC.

11. Marca de certificagdo do mercado ucraniano

DESCRIGAO DAS ILUSTRAGOES

A numeragdo abaixo refere-se aos componentes do dispositivo
apresentados nas ilustragdes deste manual.
1. Botéo de bloqueio do interruptor
2. Interruptor

3. Rolo-guia traseiro

4. Rolo guia dianteiro

5. Pega dianteira

6. Alavanca de bloqueio

7. Saida de pé

8. Tampa da escova de carbono
9. Parafuso de fixagédo

10. Flange exterior

11. Flange do eixo

12. Mangueira

13. Adaptador

14. Saco de po

15. Bragadeira

16. Orificio de esvaziamento

17. Entrada

18. Alga de ombro

19. Discos

* Podem existir diferencas entre a ilustragao e o produto real.

EQUIPAMENTO E ACESSORIOS

o Disco combinado -1
e Chave especial -2
e Mangueira com adaptadores -1
e Saco para o pd -1
* Bragadeira de cabo -1
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e Mala de transporte -1
MARCAGOES NO DISPOSITIVO

L RRRRMM Y xxox ™)

RRRR -ano de fabrico

MM -més de fabrico

Y -designacgao adicional
XXXXX  -numero de série

NNN -marcacao adicional

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO
CONSTRUGAO E APLICAGAO

A fresadora de parede é uma ferramenta elétrica manual acionada por
um motor comutador monofasico com isolamento de Classe II.

A ferramenta elétrica foi concebida para cortar ranhuras de instalagao
em paredes, etc., em materiais como betdo, pedra, tijolo, etc., sem a
utilizagéo de agua.

O design da fresadora de paredes permite que o p6 seja descarregado
para um saco acoplado ou aspirado por um aspirador industrial. A
lamina especial utiizada corta uma ranhura completa sem
necessidade de cinzelar. Como resultado, apds a passagem da
fresadora de paredes, fica pronta uma ranhura com a profundidade
especificada para a instalagéo de servigos publicos.

E utilizada em trabalhos de renovagdo e construgdo que envolvam
instalagdes elétricas, de canalizagao, de aquecimento e de gas.

O aparelho destina-se exclusivamente a utilizagdo em
superficies secas. Ndo utilize a ferramenta elétrica para fins
diferentes daqueles para os quais foi concebida.

INSTALAGAO DA LAMINA

A ranhuradora de paredes foi concebida para funcionar com laminas

compostas de varias fileiras especificas.

e Utilizando as chaves fornecidas, bloqueie o eixo segurando a
flange exterior (10) e desaparafuse o parafuso de fixagdo (9)
(Fig. A, B). O parafuso de fixagdo tem uma rosca a esquerda.

e Retire o parafuso de fixagdo (9) e remova a flange exterior (10)

(Fig. A).

Deslize o disco por baixo da protegédo e encaixe-o no eixo.

Um disco corretamente encaixado deve assentar na flange do

eixo (Fig. A). O eixo nédo preenchera toda a profundidade do

orificio de montagem do disco.

Insira a flange exterior no orificio do disco. Enquanto pressiona a

flange exterior, rode-a até que esta se encaixe no orificio, de

modo a ficar em contacto total com a placa do disco.

Aperte o parafuso de fixagdo.

Utilizando chaves, bloqueie o eixo e aperte o parafuso de fixagdo

(Fig. B).

A remocao do disco é efetuada na ordem inversa a instalacao.

INSTALAGAO DO SACO DE PO

A fresadora de parede é fornecida com um saco de pé com uma alga
ajustavel e uma mangueira com adaptadores para ligar o saco de pé a
fresadora de parede.

e Desaparafuse um dos adaptadores (13) montados nas
extremidades da mangueira (Fig. C). Aqui é utilizada uma rosca
a esquerda.

Abra o saco de p6 (14) deslizando o clipe (15) (Fig. D).

Insira o adaptador previamente removido na abertura de entrada
(17) (Fig. D) através da abertura de esvaziamento do saco de pd
(16), de modo a que a sua secgdo estreita se projete
parcialmente para fora.

Coloque e aperte a bragadeira metalica no ponto onde o
adaptador se liga ao saco de pdé e ligue a mangueira ao
adaptador (Fig. E).

Encaixe a extremidade livre da mangueira com o adaptador (13)
na saida de p6 (7) (Fig. F) e rode no sentido horario até
encaixar.

Ajuste o comprimento da alga de ombro (18) para garantir um
manuseamento confortavel com o saco de pé (14) (Fig. D).

A desmontagem ¢é realizada na ordem inversa a montagem.

LIGAGAO DO SISTEMA DE EXTRAGAO DE PO

Para garantir um ambiente de trabalho mais limpo, a ranhuradora pode
ser ligada a uma unidade externa de extragédo de po.



Ligue a extremidade da mangueira de sucgéo do sistema de extragéo
de po a porta de extragdo de pé (7). Certifique-se de que é utilizado
um adaptador com o didmetro correto para garantir uma ligagdo
segura.

Ao iniciar o trabalho, ligue primeiro o sistema de extragdo de pd (por
exemplo, um aspirador industrial), seguido da fresadora de ranhuras.
Ao terminar o trabalho, proceda na ordem inversa: desligue primeiro a
fresadora de ranhuras e, em seguida, o aspirador. Isto evitara a
acumulagdo desnecessaria de p6 no local de trabalho. Em alguns
modelos de aspiradores industriais equipados com uma tomada para
ferramentas elétricas, o aspirador ¢é ligado e desligado
automaticamente pelo interruptor da ferramenta elétrica.

AJUSTE DA PROFUNDIDADE DA RANHURA

A profundidade de corte deve ser ajustada antes de iniciar o trabalho,

com a maquina desligada.

« Desaperte a alavanca de blogueio (6) movendo-a para tras.

e Para aumentar a profundidade de corte, mova a alga dianteira (5)
para tras; para diminui-la, mova-a para a frente.

« O indicador de profundidade e a escala no alojamento da lamina
podem ajuda-lo a definir a profundidade correta.

« Depois de definir a profundidade correta, aperte a alavanca de
bloqueio (6) movendo-a para a frente.

FUNCIONAMENTO / REGULAGOES

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, verifique o estado da lamina.
Nao utilize laminas lascadas, rachadas ou danificadas de qualquer
outra forma. Uma lamina desgastada deve ser substituida por uma
nova imediatamente antes da utilizagdo. Apds terminar o trabalho,
desligue sempre a ferramenta elétrica e aguarde até que a
ferramenta de corte tenha parado completamente. S6 entdo deve
pousar a ferramenta elétrica.

e O disco de corte deve estar corretamente fixado e deve rodar
livremente.

* Nunca sobrecarregue a ranhuradora. A sobrecarga e a pressédo
excessiva podem provocar a quebra perigosa dos discos de
corte.

« Nunca bata na peca de trabalho com a ferramenta de corte.

* Nunca utilize laminas concebidas para cortar madeira em serras
circulares. A utilizagdo dessas laminas resulta frequentemente
em recuo da ferramenta elétrica, perda de controlo sobre a
mesma e pode causar ferimentos ao operador.

LIGAR / DESLIGAR

A tensdao da rede elétrica deve corresponder a tensdo
especificada na placa de identificagdo da ferramenta elétrica.
Segure a ferramenta elétrica com ambas as maos durante o
arranque e o funcionamento.

A ranhuradora estd equipada com um interruptor de seguranga para

evitar o arranque acidental.

* Pressione o botao de bloqueio do interruptor (1) (Fig. C).

* Pressione o botdo do interruptor (2) (Fig. C).

e Ao soltar o botdo de comando (2), a ranhuradora de paredes
para.

UTILIZAGAO DA FERRAMENTA DE RANHURAR

A ranhuradora de paredes foi concebida exclusivamente para realizar
cortes retos. N&o ¢é permitido realizar cortes curvos ou
arredondamentos. A maquina foi concebida apenas para utilizagdo a
seco.

Antes de iniciar o trabalho, inspecione a area de trabalho para verificar
se existem tubos de agua, eletricidade ou gas ocultos, que devem ser
localizados utilizando um dispositivo especial de detegéo de tubos.

A fresadora de parede estd equipada com um sistema de arranque
suave. Apos ligar a fresadora de parede, aguarde até que a lamina
atinja a velocidade maxima; s6 entdo podera iniciar o trabalho. Durante
o trabalho, n&o utilize o interruptor para ligar ou desligar a fresadora de
parede. O interruptor da fresadora de parede s6 pode ser acionado
quando a ferramenta elétrica estiver afastada da pega de trabalho.
CORTAR UMA RANHURA

« Defina a profundidade de corte.

e Coloque o rolo-guia traseiro (3) contra a parede (com os discos
de corte elevados acima da superficie da parede) (Fig. H).
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e Ligue a fresadora de parede e aguarde até que os discos de
corte atinjam a velocidade maxima.

e Baixe gradualmente a fresadora de parede, empurrando os
discos de corte contra a parede (durante este movimento, o rolo-
guia traseiro deve estar em contacto com a superficie da
parede).

e Quando o rolo-guia dianteiro (4) assentar na parede, continue a
cortar, movendo a ranhuradora para a frente, afastando-a de si
(na diregéo oposta a rotagdo dos discos de corte).

e Conclua o corte na ordem inversa a que iniciou, levantando o
rolo-guia dianteiro e, com ele, a lamina para cima. O rolo-guia
traseiro deve permanecer em contacto com a parede em todos
0s momentos.

e Deixe a lamina parar completamente apds desligar a maquina e
s6 entdo coloque o ranhurador de parede no chéo.

e Uma ranhura cortada desta forma é um espago completamente
oco e ndo é necessario qualquer trabalho adicional de
cinzelagem.

Apos desligar a fresadora de parede, ndo pare o disco de corte em
rotagdo pressionando-o contra a pega de trabalho.

Na&o pressione a ranhuradora com demasiada forga nem a empurre
para a frente com forga excessiva. A presséo aplicada durante o
ranhuramento e a velocidade de avango devem ser moderadas. A
aplicacéo de forca excessiva pode causar o sobreaquecimento do
motor e danificar o disco de corte.

Os discos de corte atingem temperaturas muito elevadas durante o
funcionamento — ndo os toque com a pele nua até que tenham
arrefecido.

Ao cortar materiais particularmente duros, o disco de corte pode
sobreaquecer e, assim, ficar danificado. Uma chuva de faiscas a
volta do disco de corte € um sinal de sobreaquecimento. Neste
caso, pare de cortar imediatamente e deixe o disco de corte
arrefecer, fazendo funcionar a rebarbadora a velocidade
maxima, mas sem carga, durante 3-5 minutos.

Uma queda notavel no desempenho de corte e uma chuva de
faiscas em torno do disco de corte podem indicar que o disco esta
a ficar cego.

Utilize apenas ferramentas de corte com uma velocidade de
rotacdo admissivel igual ou superior a velocidade maxima sem
carga da ranhuradora.

OPERAGAO E MANUTENGAO

Antes de realizar qualquer trabalho de instalagdo, ajuste,
reparagdo ou manutencdo, retire a ficha do cabo de
alimentagao da tomada.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

e Recomenda-se limpar a maquina
utilizagdo.

o Nao utilize 4gua ou outros liquidos para a limpeza.

e Limpe o aparelho com um pano seco ou sopre-0 com ar comprimido
de baixa presséo.

« Nao utilize quaisquer agentes de limpeza ou solventes, uma vez que
estes podem danificar as pegas de plastico.

e Limpe regularmente as ranhuras de ventilagdo na caixa do motor para
evitar o sobreaquecimento do aparelho.

e Se o cabo de alimentagao estiver danificado, substitua-o por um
com as mesmas especificagdes. Esta tarefa deve ser realizada
por um técnico qualificado ou o dispositivo deve ser enviado para
reparagao.

e Se ocorrerem faiscas excessivas no comutador, peca a uma
pessoa qualificada para verificar o estado das escovas de carvao
do motor.

e Guarde sempre o dispositivo num local seco, fora do alcance das
criangas.

SUBSTITUICAO DAS ESCOVAS DE CARBONO

e As escovas de carvdo do motor gastas (com menos de 5 mm),
queimadas ou rachadas devem ser substituidas imediatamente.
Ambas as escovas de carvdo devem ser sempre substituidas ao
mesmo tempo.

o Desaparafuse e remova as tampas das escovas de carvao (8).

e Puxe a mola de pressdo para tras, solte e remova as escovas de
carvao gastas.

e Remova qualquer p6 de carvao utilizando ar comprimido.

imediatamente apés cada



e Coloque as novas escovas de carvdo (as escovas devem
deslizar livremente nos suportes) e volte a colocar a mola de
pressao.

« Coloque as tampas das escovas de carvao (8).

Apods a substituicdo das escovas de carvao, ligue a ferramenta

elétrica sem carga e aguarde 1-2 minutos para que as escovas

de carvdo se assentem contra o comutador do motor. A

substituicao das escovas de carvao s6 deve ser realizada por

uma pessoa qualificada, utilizando pecgas originais.

Quaisquer avarias devem ser reparadas pelo centro de assisténcia

autorizado do fabricante.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

DADOS NOMINAIS

PARAMETRO VALOR
Tensao de alimentagéo 230 VAC
Frequéncia de alimentagédo 50 Hz
Poténcia nominal 2400 W
Velocidade em vazio 8000 rpm
Diametro do disco 150 mm
Diametro interno do disco 22,2 mm
Profundidade maxima de corte 43 mm
Largura da ranhura 30 mm

Tamanho da rosca do eixo M8
indice de protecao
Classe de protecéo I

Peso 6,7 kg

DADOS DE RUIDO E VIBRAGAO
Nivel de pressao sonora

Lea = 101 dB(A)

K=3dB(A)

Nivel de poténcia sonora Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Aceleragdo de vibragao an = 10,94 ™" K=1,5
P

Informagoes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo dispositivo é descrito pelo: nivel de pressédo
sonora Lpa e pelo nivel de poténcia sonora Lwa (onde K representa
a incerteza de medicéo). As vibragdes emitidas pelo dispositivo séo
descritas pelo valor de aceleragdo de vibragdo an (onde K
representa a incerteza de medig&o).

Os valores apresentados neste manual: o nivel de pressdo sonora
Lpa , o nivel de poténcia sonora Lwa e o valor da aceleragéo de
vibragéo an foram medidos de acordo com as normas EN 60745-1 e
EN 60745-2-22. O nivel de vibragédo indicado an pode ser utilizado
para comparar ferramentas e para uma avaliagdo preliminar da
exposigao a vibragéo.

O nivel de vibragdo indicado é representativo apenas das
aplicagdes basicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para
outras aplicagdes ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de
vibragdo podera alterar-se. Uma manutencéo insuficiente ou pouco
frequente do dispositivo resultarda em niveis de vibragdo mais
elevados. As razdes acima indicadas podem levar a uma maior
exposicao a vibragao ao longo de todo o periodo de trabalho.

Para estimar com precisdo a exposigdo a vibragao, tenha em
conta os periodos em que o dispositivo esta desligado ou
quando esta ligado mas nao esta a ser utilizado. Apés avaliar
cuidadosamente todos os fatores, a exposigao total a vibragao
podera revelar-se significativamente mais baixa.

Para proteger o utilizador dos efeitos da vibragdo, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutengdo regular do equipamento e das ferramentas, garantia de
que as maos se manttm a uma temperatura adequada e
organizagao adequada do trabalho.

PROTEGAO AMBIENTAL

Os produtos elétricos ndo devem ser eliminados juntamente com o
lixo doméstico, mas devem ser entregues para reciclagem em
instalagbes adequadas. E possivel obter informagées sobre
reciclagem junto do revendedor do produto ou das autoridades
locais. Os residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
substancias nocivas para o ambiente. O equipamento que nao é
reciclado representa uma ameaca potencial para o ambiente e para
a salde humana.

A "GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa, com
sede em Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (doravante: “GTX Poland”), informa que todos
os direitos de autor sobre o conteido deste manual (doravante: “Manual”), incluindo,
entre outros, o seu texto, fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua

composigéo, pertencem exclusivamente 8 GTX Poland e estéo protegidos por lei, em
conformidade com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre Direitos de Autor e Direitos
Conexos (ou seja, Jornal Oficial de 2006 n.° 90, item 631, na sua versao alterada). A
codpia, o processamento, a publicagdo ou a modificagdo do Manual na sua totalidade
ou de qualquer um dos seus elementos individuais para fins comerciais, sem o
consentimento expresso por escrito da GTX Poland, sdo estritamente proibidos e
podem resultar em responsabilidade civil e criminal.

Declaragdo de Conformidade CE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna, 2/4, 02-285
Varsovia

Produto: Cortador de parede

Modelo: 59G371

Denominagao comercial: GRAPHITE

Numero de série: 00001 + 99999

A presente declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.

O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes
documentos:

Diretiva Maquinas 2006/42/CE

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE

Diretiva RoHS 2011/65/UE, conforme alterada pela Diretiva
2015/863/UE

E cumpre os requisitos das seguintes normas:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Esta declaragéo aplica-se exclusivamente @ maquina no estado em
que foi colocada no mercado e ndo abrange componentes

adicionados pelo utilizador final ou a modificagdes subsequentes por
ele realizadas.

Nome e endereco da pessoa residente ou estabelecida na UE
autorizada a elaborar a documentag&o técnica:

Assinado em nome de:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna, 2/4

02-285 Varsévia

61000-3-

Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLONIA

Varsévia, 21 de maio de 2025

. (es)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
MAQUINA DE ARADO

59G371

PRECAUCION Lea todas las advertencias de seguridad,

instrucciones, ilustraciones y especificaciones que se incluyen

con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de todas las
instrucciones que se indican a continuacion puede provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras

consultas.

e La proteccién suministrada con la herramienta debe fijarse
firmemente a la herramienta eléctrica y colocarse de manera que
se garantice la maxima seguridad, de modo que el operario vea
la menor parte posible del disco. El operario y las personas que
se encuentren cerca deben mantenerse alejados del plano del
disco giratorio. La proteccién protege al operario de los
fragmentos de un disco roto y del contacto accidental con el
disco.

e Utilice unicamente discos aglomerados, reforzados o de
diamante con su herramienta eléctrica. El hecho de que un
accesorio concreto pueda acoplarse a la herramienta eléctrica no
garantiza que vaya a funcionar de forma segura.

* La velocidad nominal del accesorio debe ser, como minimo, igual
a la velocidad maxima especificada en la herramienta eléctrica.
Un accesorio que funcione a una velocidad superior a su
velocidad nominal puede resultar dafado y romperse en
pedazos.

e Los discos solo deben utilizarse de acuerdo con las
instrucciones. Por ejemplo: no amolde con el lateral de un disco
de corte. Los discos de corte abrasivos estan disefiados para el
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amolado periférico; las fuerzas laterales ejercidas sobre estos
discos pueden provocar su fractura.

« Utilice siempre bridas de disco en buen estado y con un didmetro
adecuado para el disco seleccionado. Las bridas adecuadas
proporcionan un soporte adecuado al disco, reduciendo asi el
riesgo de que se rompa.

e No utilice discos reforzados desgastados destinados a
herramientas eléctricas de mayor tamafo. Los discos destinados
a herramientas eléctricas de mayor tamafio no son adecuados
para su uso a las velocidades mas altas de las herramientas mas
pequefias y pueden romperse.

« El diametro exterior y el grosor del accesorio deben estar dentro
de los parametros nominales de la herramienta eléctrica en
cuestion. Los accesorios de dimensiones inadecuadas no
pueden fijarse ni controlarse correctamente.

e El didmetro interior de los discos y los collares debe coincidir
correctamente con el eje de la herramienta eléctrica. Los discos
y collares con diametros interiores que no se ajusten a los
componentes de montaje de la herramienta eléctrica funcionaran
desequilibrados, vibraran excesivamente y pueden provocar la
pérdida de control de la herramienta.

* No utilice discos dafados. Antes de cada uso, compruebe que
los discos no presenten astillas ni grietas. Si se cae la
herramienta eléctrica o el disco, compruebe si hay dafios o
coloque un disco en buen estado. Después de comprobar y
colocar el disco, coléquese usted y las personas que se
encuentren cerca lejos del plano del disco giratorio y haga
funcionar la herramienta eléctrica a velocidad maxima sin carga
durante un minuto. Los discos dafiados suelen romperse durante
esta prueba.

e Es obligatorio el uso de equipo de proteccion personal.
Dependiendo del tipo de trabajo, se debe utilizar una pantalla
facial, gafas de seguridad o gafas protectoras. Si es necesario,
utilice una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes y
un delantal de trabajo para protegerse contra pequefios
fragmentos de materiales abrasivos o piezas de trabajo. La
proteccion ocular debe proteger contra los fragmentos generados
durante diversas operaciones. Una mascarilla antipolvo o un
respirador deben filtrar las particulas generadas durante la
operacion. La exposicion prolongada a altos niveles de ruido
puede provocar pérdida de audicion.

e Aseglrese de que las personas que se encuentren cerca
permanezcan a una distancia segura de la zona de trabajo.
Cualquier persona que entre en esta zona debe llevar equipo de
proteccién personal. Los fragmentos de la pieza de trabajo o de
un disco roto pueden salir disparados y causar lesiones incluso
fuera de la zona de trabajo inmediata.

« Al realizar operaciones en las que la herramienta de corte pueda
entrar en contacto con cableado oculto o con su propio cable,
sujete la herramienta eléctrica Unicamente por las superficies de
agarre aisladas. El contacto entre la herramienta de corte y un
cable con corriente puede hacer que las partes metalicas
expuestas de la herramienta eléctrica se electrifiquen, lo que
puede provocar una descarga eléctrica.

e Mantenga el cable alejado de la pieza giratoria. Si pierde el
control, el cable podria cortarse o engancharse, lo que podria
hacer que su mano o brazo quedaran atrapados en el disco
giratorio.

e Nunca deje la herramienta eléctrica en el suelo hasta que el
accesorio se haya detenido por completo. Un disco giratorio
puede engancharse en una superficie y hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica.

* No utilice la herramienta eléctrica mientras la sostiene a un lado
del cuerpo. El contacto accidental con el accesorio giratorio
puede hacer que la ropa se enganche, lo que provocaria que el
accesorio fuera arrastrado hacia su cuerpo.

e Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de la herramienta
eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de
la carcasa, y una acumulacion excesiva de polvo metalico puede
suponer un riesgo eléctrico.

e No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden incendiar estos materiales.

* No utilice accesorios que requieran el uso de refrigerantes
liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede
provocar una descarga eléctrica.

CAUSAS Y PREVENCION DEL RETROCESO POR PARTE DEL
OPERADOR:

e El retroceso es una reaccion repentina al atascamiento o
enganche de una rueda, disco, cepillo u otro accesorio giratorio.
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El atascamiento o enganche hace que el accesorio giratorio se
detenga bruscamente, lo que a su vez provoca que la
herramienta eléctrica, fuera de control, sea empujada en la
direccién opuesta a la rotacién del accesorio en el punto de
atascamiento.

e Por ejemplo, si un disco de amolado queda atrapado o pellizcado
por la pieza de trabajo, el borde del disco que entra en el punto
de pellizco puede clavarse en la superficie del material,
provocando que el disco sea expulsado o lanzado. El disco
puede salir disparado hacia el operario o alejarse de él,
dependiendo de la direccion de su movimiento en el momento
del pellizco. En tales condiciones, los discos abrasivos también
pueden romperse.

e El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condiciones de
trabajo incorrectos, y puede evitarse tomando las precauciones
adecuadas que se enumeran a continuacion:

> Sujete la herramienta eléctrica firmemente con
ambas manos y coloque el cuerpo y los brazos de
manera que pueda contrarrestar la fuerza del
retroceso. Utilice siempre el mango auxiliar, si lo
tiene, para lograr el maximo control sobre el
retroceso o la reaccion de par durante el
funcionamiento. E| operario puede controlar las
reacciones de par o las fuerzas de retroceso si se
toman las precauciones adecuadas.
> Nunca acerque las manos a equipos en rotacion. El
retroceso puede hacer que el equipo salga disparado
hacia sus manos.
> No coloque el cuerpo en linea con el disco
giratorio. Si la herramienta se atasca, el retroceso la
lanzara en direccion opuesta al movimiento del disco.
> Tenga especial cuidado al trabajar cerca de
esquinas, bordes afilados, etc. Evite que la
herramienta rebote o se atasque. Las esquinas, los
bordes afilados o los rebotes pueden hacer que la
herramienta giratoria se atasque, lo que a su vez
puede provocar una pérdida de control o un retroceso.
No monte una cadena de corte, una hoja para tallar
madera, una hoja de diamante segmentada con un
ancho de corte superior a 10 mm ni una hoja de
corte dentada. Las hojas de este tipo provocan
retrocesos frecuentes y la pérdida de control de la
herramienta.
> No «bloquee» la hoja ni ejerza una presion
excesiva sobre ella. No intente realizar cortes
demasiado profundos. Sobrecargar la hoja aumenta
la carga sobre ella y el riesgo de que la hoja se tuerza
o se atasque durante el corte, asi como la posibilidad
de que se produzca un retroceso o de que la hoja se
rompa.
> Si el disco se atasca o el corte se interrumpe por
cualquier motivo, apague la herramienta eléctrica y
manténgala inmovil hasta que el disco se haya
detenido por completo. Nunca intente sacar el
disco del corte mientras esté en movimiento, ya
que esto puede provocar un retroceso. Investigue la
causa del atasco del disco y tome las medidas
correctivas adecuadas para solucionarlo.
> Sujete los paneles o cualquier pieza de trabajo de
gran tamafo para minimizar el riesgo de que la
hoja se atasque y de que se produzca un
retroceso. Las piezas de trabajo grandes tienden a
combarse por su propio peso. Coloque soportes
debajo de la pieza de trabajo cerca de la linea de corte
y en el borde de la pieza a ambos lados de la hoja.

> Tenga especial cuidado al realizar «cortes en
huecos» en paredes existentes u otras zonas de
dificil visibilidad. La hoja sobresaliente puede cortar
tuberias de gas o agua, cables eléctricos u otros
objetos, lo que puede provocar un retroceso.
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A pesar del uso de un disefio que es seguro por su propia
naturaleza, de las medidas de seguridad y de las medidas de
proteccion adicionales, siempre existe un riesgo residual de lesiones
durante el funcionamiento.



EXPLICACION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS:
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1. Lea las instrucciones de uso y respete las advertencias y
precauciones de seguridad que en ellas se incluyen.

2. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
protectores auditivos, mascarillas antipolvo).

3. Desconecte el cable de alimentacién antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento o reparacion.

4. Utilice equipo de proteccion personal: guantes protectores

5. Proteja el electrodoméstico de la humedad.

6. No lo deseche con la basura doméstica.

7. Mantenga a los nifios alejados del aparato.

8. Clase de proteccion Il

9. El dispositivo cumple con la normativa de la Unién Europea.

10. Marca de certificacion EAC.

11. Marca de certificacion del mercado ucraniano

DESCRIPCION DE LAS ILUSTRACIONES

La numeracion que figura a continuacién hace referencia a los
componentes del dispositivo que se muestran en las ilustraciones de este
manual.

1. Boton de bloqueo del interruptor
2. Interruptor

3. Rodillo guia trasero

4. Rodillo guia delantero

5. Asa delantera

6. Palanca de bloqueo

7. Salida de polvo

8. Tapa de las escobillas de carbon
9. Tornillo de fijacion

10. Brida exterior

11. Brida del eje

12. Manguera

13. Adaptador

14. Bolsa para el polvo

15. Abrazadera

16. Orificio de vaciado

17. Entrada

18. Correa para el hombro

19. Discos

* Puede haber diferencias entre la ilustracion y el producto real.

EQUIPO Y ACCESORIOS

* Disco combinado -1
e Llave especial -2
e Manguera con adaptadores- 1
« Bolsa para el polvo -1
e Brida -1
« Funda de transporte -1

MARCADOS EN EL DISPOSITIVO

(5 RRRRMM Y XXXXX

RRRR  -afio de fabricacion

MM -mes de fabricacion

Y -designacion adicional
XXXXX  -numero de serie

NNN -marcado adicional

PREPARACION PARA SU USO
CONSTRUCCION Y APLICACION

La ranuradora de pared es una herramienta eléctrica manual
accionada por un motor de conmutador monofasico con aislamiento de
clase Il.

NNN

La herramienta eléctrica estd disefiada para cortar ranuras de
instalaciéon en paredes, etc., en materiales como hormigén, piedra,
ladrillo, etc., sin necesidad de utilizar agua.
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El disefio de la ranuradora de pared permite que el polvo se descargue
en una bolsa acoplada o se extraiga mediante un aspirador industrial.
La hoja especial utilizada corta una ranura completa sin necesidad de
cincelar. Como resultado, una vez que la ranuradora de pared ha
pasado, queda una ranura de la profundidad especificada lista para la
instalacion de servicios.

Se utiliza para trabajos de renovacion y construccion relacionados con
instalaciones eléctricas, de fontaneria, calefaccion y gas.

Este dispositivo esta disefnado exclusivamente para uso en
seco. No utilice la herramienta eléctrica para fines distintos de
aquellos para los que esta diseifada.

INSTALACION DE LA HOJA

La ranuradora de pared estd disefiada para funcionar con hojas
compuestas de varias filas especificas.

e Utilizando las llaves suministradas, bloquee el eje sujetando la
brida exterior (10) y desatornille el tornillo de fijacion (9) (Fig. A,
B). El tornillo de fijacion tiene rosca a la izquierda.

Retire el perno de fijacién (9) y quite la brida exterior (10) (Fig.
A).

Deslice el disco bajo la proteccion y coléquelo sobre el eje.

Un disco correctamente montado debe apoyarse en la brida del
eje (Fig. A). El eje no ocupara toda la profundidad del orificio de
montaje del disco.

« |Inserte la brida exterior en el orificio del disco. Mientras presiona
hacia abajo sobre la brida exterior, girela hasta que se hunda en
el orificio de modo que quede en contacto total con la placa del
disco.

Apriete el tornillo de fijacion.

Con unas llaves, bloquee el eje y apriete el tornillo de fijacion
(Fig. B).

La extraccion del disco se realiza en el orden inverso al de la
instalacion.

MONTAJE DE LA BOLSA PARA EL POLVO

La ranuradora de pared se suministra con una bolsa para el polvo que
cuenta con una correa ajustable para el hombro y una manguera con
adaptadores para conectar la bolsa a la ranuradora.

e Desenrosque uno de los adaptadores (13) colocados en los

extremos de la manguera (Fig. C). Aqui se utiliza una rosca a la

izquierda.

Abra la bolsa de polvo (14) deslizando el clip (15) (Fig. D).

Inserte el adaptador que ha retirado previamente en la abertura

de entrada (17) (Fig. D) a través de la abertura de vaciado de la

bolsa de polvo (16), de modo que su seccién estrecha
sobresalga parcialmente hacia fuera.

e Coloque y apriete la abrazadera metdlica en el punto donde el
adaptador se conecta a la bolsa de polvo, y conecte la manguera
al adaptador (Fig. E).

* Encaje el extremo libre de la manguera con el adaptador (13) en
la salida de polvo (7) (Fig. F) y girelo en sentido horario hasta
que encaje en su sitio.

e Ajuste la longitud de la correa para el hombro (18) para
garantizar un manejo cémodo con la bolsa de polvo (14) (Fig. D).
El desmontaje se realiza en orden inverso al montaje.

CONEXION DEL SISTEMA DE EXTRACCION DE POLVO

Para garantizar un entorno de trabajo mas limpio, la ranuradora se
puede conectar a una unidad de extraccion de polvo externa.

Conecte el extremo de la manguera de aspiraciéon del sistema de
extraccion de polvo a la toma de aspiracion (7). Asegurese de utilizar
un adaptador del didmetro correcto para garantizar una conexion
segura.

Al comenzar a trabajar, encienda primero el sistema de extraccién de
polvo (por ejemplo, un aspirador industrial) y, a continuacién, la
ranuradora. Al terminar el trabajo, proceda en orden inverso: apague
primero la ranuradora y, a continuacion, el aspirador. Esto evitara la
acumulacion innecesaria de polvo en el lugar de trabajo. En algunos
modelos de aspiradores industriales equipados con una toma de
corriente para herramientas eléctricas, el aspirador se enciende y
apaga automaticamente mediante el interruptor de la herramienta
eléctrica.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE LA RANURA

La profundidad de corte debe ajustarse antes de comenzar a trabajar,
con la maquina apagada.



« Afloje la palanca de bloqueo (6) moviéndola hacia atras.

e Para aumentar la profundidad de corte, mueva el mango
delantero (5) hacia atras; para disminuirla, muévalo hacia
delante.

e El indicador de profundidad y la escala de la carcasa de la
cuchilla le ayudaran a ajustar la profundidad correcta.

e Una vez ajustada la profundidad correcta, apriete la palanca de
bloqueo (6) moviéndola hacia delante.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, compruebe el estado de la
hoja. No utilice hojas astilladas, agrietadas o dafiadas de cualquier
otra forma. Una hoja desgastada debe sustituirse por una nueva
inmediatamente antes de su uso. Una vez finalizado el trabajo,
apague siempre la herramienta eléctrica y espere hasta que la
herramienta de corte se haya detenido por completo. Solo
entonces debe dejar la herramienta eléctrica en el suelo.

e El disco de corte debe estar correctamente fijado y girar
libremente.

* Nunca sobrecargue la ranuradora. La sobrecarga y la presion
excesiva pueden provocar que los discos de corte se rompan de
forma peligrosa.

* Nunca golpee la pieza de trabajo con la herramienta de corte.

e Nunca utilice hojas disefiadas para cortar madera en sierras
circulares. El uso de este tipo de hojas suele provocar un
retroceso de la herramienta eléctrica, la pérdida de control sobre
la misma y puede causar lesiones al operario.

ENCENDIDO/APAGADO

La tension de red debe corresponder a la tension especificada en
la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica. Sujete la
herramienta eléctrica con ambas manos durante el arranque y el
funcionamiento.

La ranuradora estd equipada con un interruptor de seguridad para

evitar el arranque accidental.

* Pulse el botén de bloqueo del interruptor (1) (Fig. C).

e Pulse el botén de encendido (2) (Fig. C).

e Al soltar el botdn de encendido (2), la ranuradora de paredes se
detiene.

FUNCIONAMIENTO DE LA HERRAMIENTA DE RANURADO

La ranuradora de pared esta disefiada exclusivamente para realizar
cortes rectos. No esta permitido realizar cortes curvos ni redondeados.
La maquina esta disefiada para uso en seco Unicamente.

Antes de comenzar a trabajar, inspeccione la zona de trabajo en busca
de tuberias ocultas de agua, electricidad o gas, que deben localizarse
utilizando un dispositivo especial de deteccion de tuberias.

La ranuradora estd equipada con un sistema de arranque suave.
Después de poner en marcha la ranuradora, espere hasta que la hoja
alcance la velocidad maxima; solo entonces podrd comenzar a
trabajar. Mientras trabaja, no utilice el interruptor para encender o
apagar la ranuradora. El interruptor de la ranuradora solo se puede
accionar cuando la herramienta eléctrica se aleja de la pieza de
trabajo.

CORTAR UNA RANURA

« Ajuste la profundidad de corte.

e Coloque el rodillo guia trasero (3) contra la pared (con los discos
de corte elevados por encima de la superficie de la pared) (Fig.
H).

* Ponga en marcha la ranuradora y espere hasta que los discos de
corte alcancen la velocidad maxima.

e Baje gradualmente la ranuradora, introduciendo los discos de
corte en la pared (durante este movimiento, el rodillo guia trasero
debe estar en contacto con la superficie de la pared).

e Cuando el rodillo guia delantero (4) descanse sobre la pared,
continde cortando desplazando la ranuradora hacia delante,
alejandola de usted (en direccion opuesta a la rotaciéon de los
discos de corte).

e Termine el corte en el orden inverso al que lo inici6, levantando
el rodillo guia delantero y, con él, la hoja hacia arriba. El rodillo
guia trasero debe permanecer en contacto con la pared en todo
momento.

« Deje que la hoja se detenga por completo después de apagar la
maquina y solo entonces coloque la ranuradora en el suelo.
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e Una ranura cortada de esta
completamente hueco y no se
adicional.

manera es un espacio
requiere ningun cincelado

Después de apagar la ranuradora de pared, no detenga el disco de
corte giratorio presionandolo contra la pieza de trabajo.

No presione la ranuradora con demasiada fuerza ni la empuje hacia
delante con fuerza excesiva. La presiéon aplicada durante el
ranurado y la velocidad de avance deben ser moderadas. La
aplicacion de una fuerza excesiva puede provocar el
sobrecalentamiento del motor y dafiar el disco de corte.

Los discos de corte alcanzan temperaturas muy elevadas durante
el funcionamiento; no los toque con la piel desnuda hasta que se
hayan enfriado.

Al cortar materiales especialmente duros, el disco de corte puede
sobrecalentarse y, por lo tanto, dafarse. Una lluvia de chispas
alrededor del disco de corte es un signo de sobrecalentamiento. En
este caso, detenga el corte inmediatamente y deje que el disco de
corte se enfrie haciendo funcionar la amoladora a maxima
velocidad, perosincarga, durante 3-5minutos.

Una disminucién notable del rendimiento de corte y una lluvia de
chispas alrededor del disco de corte pueden indicar que el disco se
esta desafilando.

Utilice Unicamente herramientas de corte con una velocidad de
rotacién admisible igual o superior a la velocidad maxima sin carga
de la ranuradora.

FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier trabajo de instalacion, ajuste,
reparacion o mantenimiento, desconecte el enchufe del cable
de alimentacion de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

« Se recomienda limpiar la maquina inmediatamente después de cada
uso.

* No utilice agua ni otros liquidos para la limpieza.

e Limpie el aparato con un pafio seco o sopléelo con aire comprimido
a baja presion.

e No utilice productos de limpieza ni disolventes, ya que pueden dafiar
las piezas de plastico.

o Limpie regularmente las ranuras de ventilacién de la carcasa del motor
para evitar que el dispositivo se sobrecaliente.

e Si el cable de alimentacion estd dafado, sustitiyalo por otro con
las mismas especificaciones. Esta tarea debe ser realizada por
un técnico cualificado o el dispositivo debe enviarse al servicio
técnico.

« Si se producen chispas excesivas en el conmutador, haga que una
persona cualificada compruebe el estado de las escobillas de
carbon del motor.

e Guarde siempre el dispositivo en un lugar seco, fuera del alcance
de los nifios.

SUSTITUCION DE LAS ESCOBILLAS DE CARBON

e Las escobillas de carbén del motor desgastadas (de menos de 5
mm), quemadas o agrietadas deben sustituirse inmediatamente.
Las dos escobillas de carbén deben sustituirse siempre al mismo
tiempo.

o Desatornille y retire las tapas de las escobillas de carbén (8).

e Tire hacia atrds del resorte de presion, desenganche y retire las
escobillas de carbén desgastadas.

e Elimine cualquier resto de polvo de carbén con aire comprimido.

e Coloque las nuevas escobillas de carbén (las escobillas
deben deslizarse libremente en los portacescobillas) y vuelva a
colocar el resorte de presion.

e Coloque las tapas de las escobillas de carbén (8).

Después de sustituir las escobillas de carbon, ponga en
marcha la herramienta eléctrica sin carga y espere entre 1y 2
minutos a que las escobillas de carbén se asienten contra el
conmutador del motor. La sustitucion de las escobillas de
carbon solo debe ser realizada por una persona cualificada
utilizando piezas originales.

Cualquier averia debe ser reparada por un centro de servicio
autorizado por el fabricante.

ESPECIFICACIONES TECNICAS



DATOS NOMINALES

PARAMETRO VALOR
Tension de alimentacion 230 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 2400 W
Velocidad en ralenti 8000 rpm
Diametro del disco 150 mm
Diametro interior del disco 22,2 mm
Profundidad maxima de corte 43 mm
Ancho de ranura 30 mm
Tamaiio de la rosca del husillo M8
indice de proteccion 1P20

Clase de proteccién ]
Peso 6,7 kg

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Nivel de presion acustica

Lea = 101 dB(A)

K=3dB(A)
Nivel de potencia acustica Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)
Aceleracién de vibracion an =10,94 m/s’
K=1,5m/s

Informacién sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de
presioén acustica Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa (donde K
indica la incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen mediante el valor de aceleracion de
vibracién an (donde K indica la incertidumbre de medicién).

Los valores indicados en este manual: el nivel de presion acustica
Lpa , el nivel de potencia acustica Lwa y el valor de la aceleracion
de vibracion an se han medido de conformidad con las normas EN
60745-1 y EN 60745-2-22. El nivel de vibracién indicado an puede
utilizarse para comparar herramientas y para una evaluacion
preliminar de la exposicion a las vibraciones.

El nivel de vibracién indicado es representativo Unicamente de las
aplicaciones basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para
otras aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de
vibracién puede variar. Un mantenimiento insuficiente o e poco
frecuente del dispositivo dara lugar a niveles de vibracion mas
elevados. Las razones expuestas anteriormente pueden conducir a
una mayor exposicién a la vibracién durante todo el periodo de
trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, hay
que tener en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o encendido pero sin utilizarse. Tras evaluar
cuidadosamente todos los factores, la exposicion total a las
vibraciones puede resultar significativamente menor.

Para proteger al usuario de los efectos de la vibracion, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento regular del equipo y las herramientas, garantizar que
las manos se mantengan a una temperatura adecuada y una
organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos eléctricos no deben desecharse con la basura
doméstica, sino que deben entregarse para su reciclaje en las
instalaciones adecuadas. Se puede obtener informacion sobre el
reciclaje en el distribuidor del producto o en las autoridades locales.
Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos contienen
sustancias nocivas para el medio ambiente. Los equipos que no se
reciclan suponen una amenaza potencial para el medio ambiente y
la salud humana.

«GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: «GTX Poland»),
informa por la presente de que todos los derechos de autor sobre el contenido de este
manual (en adelante: «Manual), incluyendo, entre otras cosas, su texto, fotografias,
diagramas, dibujos, asi como su composicion, pertenecen exclusivamente a GTX
Poland y estan protegidos por la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de
1994 sobre derechos de autor y derechos afines (es decir, Boletin Oficial de 2006, n.°
90, punto 631, en su version modificada). Queda estrictamente prohibida la copia, el
procesamiento, la publicacién o la modificacion del Manual en su totalidad o de
cualquiera de sus elementos individuales con fines comerciales sin el consentimiento
expreso por escrito de GTX Poland, lo que puede dar lugar a responsabilidades
civiles y penales.

Declaracién de conformidad CE

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovia

Producto: Ranuradora de pared

Modelo: 59G371

Nombre comercial: GRAPHITE
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Numero de serie: 00001 + 99999

La presente declaracion de conformidad se emite bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con
documentos:

Directiva de maquinas 2006/42/CE

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE

Directiva RoHS 2011/65/UE, modificada por la Directiva
2015/863/UE

Y cumple los requisitos de las siguientes normas:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
EN IEC 63000:2018

Esta declaracién se aplica exclusivamente a la maquina en el estado
en que fue comercializada y no cubre los componentes

afiadidos por el usuario final ni a las modificaciones posteriores
realizadas por este.

Nombre y direccién de la persona residente o establecida en la UE
autorizada para elaborar la documentacion técnica:

Firmado en nombre de:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna, 2/4

02-285 Varsovia

los siguientes

61000-3-

Pawet Kowalski
Responsable de Calidad de GTX POLONIA

Varsovia, 21 de mayo de 2025

(et)
ORIGINAALJUHENDITE TOLGE
KULVIAPARAAT

59G371

HOIATUS Lugege labi koik selle elektritooriistaga kaasasolevad

ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised andmed. Allpool

esitatud juhiste eiramine voib pdhjustada elektrilddgi, tulekahju voi
tsiseid vigastusi.

Siilitage koik hoiatused ja juhised kast

e Todriistaga kaasasolev kaitse peab olema elektritoriistale
kindlalt kinnitatud ja paigutatud nii, et tagada maksimaalne
ohutus, nii et kasutajale oleks nahtav véimalikult vaike osa ketast.
Kasutaja ja korvalseisjad peavad hoiduma podrleva ketta
tasapinnast. Kaitse kaitseb kasutajat purunenud ketta killude eest
ja juhusliku kokkupuute eest kettaga.

e Kasutage elektritdoriistaga ainult liimitud, tugevdatud vo6i
teemantkettaid. Asjaolu, et teatav tarvik sobib elektritddriistale, ei
taga selle ohutut to6tamist.

e Tarviku nimikiirus peab olema vahemalt vordne elektritddriistal
margitud maksimaalse kiirusega. Tarvik, mis t66tab nimikiirusest
suuremal kiirusel, v8ib kahjustuda ja puruneda.

e Kettaid tohib kasutada ainult vastavalt juhendile. Naiteks: arge
lihvige I6ikeketta kiiliega. Abrasiivsed |6ikekettad on mdeldud
perifeerseks lihvimiseks; nendele ketastele avaldatavad kiilgjoud
voivad pdhjustada nende purunemist.

e Kasutage alati kahjustamata ketasflantse, mille 1abimdét sobib
valitud kettale. Sobivad ketasflantsid toetavad ketast piisavalt,
vahendades seelabi selle purunemise ohtu.

o Arge kasutage suurematele elektritoriistadele méeldud kulunud
tugevdatud kettaid. Suurematele elektritddriistadele mdeldud
kettad ei sobi kasutamiseks véiksemate todriistade suurematel
podriemiskiirustel ja véivad puruneda.

e Tarviku valislabimddt ja paksus peavad jaama asjaomase
elektritddriista nimiparameetrite piiresse. Sobimatute mdétmetega
tarvikuid ei ole vdimalik korralikult kinnitada ega kontrollida.

e Kettide ja kinnitusrongaste ava labimdot peab olema odigesti
sobitatud elektritdoriista spindliga. Kettidel ja kinnitusrongastel,
mille avad ei sobi elektritdoriista kinnituskomponentidega, tekib
tasakaalutus, need vibreerivad liigselt ja vdivad pdhjustada
tooriista kontrolli kaotuse.

e Arge kasutage kahjustatud kettaid. Enne iga kasutamist
kontrollige kettaid murdumiste ja pragude suhtes. Kui
elektritodriist voi ketas kukub maha, kontrollige kahjustuste
olemasolu vdi paigaldage heas seisukorras ketas. Parast ketta




kontrollimist ja paigaldamist asuge ise ja korvalseisjad eemale
podrleva ketta tasapinnast ning laske elektritooriistil tootada
koormuseta maksimaalsel kiirusel Uhe minuti jooksul.
Kahjustatud kettad purunevad tavaliselt selle katse kaigus.

Tuleb kanda isiklikke kaitsevahendeid. T66 liigist soltuvalt tuleb
kanda naokaitset, kaitseprille voi -maski. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kindaid ja toopdlle, et kaitsta end
abrasiivsete materjalide voi toddeldavate detailide vaikeste
killude eest. Silmakaitse peab kaitsma erinevate toimingute
kaigus tekkivate killude eest. Tolmumaski v&i hingamiskaitse
peab filtreerima toimingu kaigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline

kokkupuude kdrge muiratasemega voib pohjustada
kuulmislangust.
Veenduge, et korvalseisjad pusivad todpiirkonnast ohutus

kauguses. Koik, kes sisenevad sellesse piirkonda, peavad
kandma isiklikke kaitsevahendeid. Toddetailist voi purunenud
kettast parit killud vdivad lennata ja pdhjustada vigastusi isegi
vahetus té6piirkonna valjaspool.

Tehes toid, kus I6ikeriist voib puutuda kokku varjatud juhtmestiku
vbi omaenda kaabliga, hoidke elektritddriista ainult isoleeritud
kaepidemete kiiljest. Loikeriista ja pingestatud kaabli kokkupuude
voib  pbhjustada elektritdoriista  paljastatud  metallosade
pingestumise, mis vdib kaasa tuua elektrilédgi.

Hoidke kaabel eemal poorlevast osast. Kui kaotate kontrolli, vib
kaabel labi Idigata vdi kinni jadda, mis voib pdhjustada teie kae
voi kdsivarre sattumise poorlevasse ketasse.

Arge kunagi pange elektritddriista maha enne, kui lisaseade on
taielikult peatunud. Podrlev ketas voib takerduda pinnale ja
pohjustada elektritddriista tile kontrolli kaotamise.

Arge kasutage elektritdériista, hoides seda oma kérval. Juhuslik
kokkupuude pddrleva lisaseadmega voib pdhjustada riiete kinni
jaamist, mille tagajarjel tommatakse lisaseade teie keha poole.
Puhastage elektritddriista  ventilatsiooniavasid  regulaarselt.
Mootori ventilaator imeb tolmu korpusesse ja metallitolmu liigne
kogunemine v&ib tekitada elektrilise ohu.

Arge  kasutage elektritoriista  kergsittivate
laheduses. Sademed vodivad neid materjale stlidata.
Arge kasutage tarvikuid, mis néuavad vedelate jahutusvedelike
kasutamist. Veega v6i muude vedelate jahutusvedelike
kasutamine voib pdhjustada elektrildogi.

materjalide

TAGASILOOGI POHJUSED JA ENNETAMINE KASUTAJA POOLT:

Tagasil66k on ootamatu reaktsioon pdorleva ratta, ketta, harja voi
muu tarviku kinni jooksmisele voi takerdumisele. Kinni jooksmine
voi takerdumine pohjustab podrleva tarviku jarsu seiskumise, mis
omakorda pdhjustab  kontrollimatu  elektritdoriista  tduke
vastupidises suunas tarviku podrlemissuunale kinni jooksmise
kohas.
Naiteks kui lihvketas jaab tddeseme vahele kinni voi pigistub,
voib ketas serv, mis siseneb pigistumiskohta, kaevuda materjali
pinnasse, pdhjustades ketta valjatdukamist v6i mahapaiskumist.
Ketas voib lennata operaatori poole voi temast eemale, séltuvalt
selle liikumissuunast pigistumise hetkel. Sellistes tingimustes
voivad lihvketad ka puruneda.
Tagasilook on elektritdoriista ebadige kasutamise ja/voi valede
tooprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda saab valtida,
véttes allpool loetletud asjakohaseid ettevaatusabindusid:
> Hoidke elektritooriista kindlalt mélema kdega ja
asetage oma keha ja kaded nii, et saaksite
tagasiloogi joule vastu tootada. Kasutage alati
abikdepidemeid, kui need on olemas, et saavutada
to6 ajal maksimaalne kontroll tagasilodgi voi
poordemomendi reaktsiooni iile. Kasutaja saab
podérdemomendi reaktsioone voi tagasilodgi joude
kontrollida, kui voetakse tarvitusele asjakohased
ettevaatusabindud.
> Arge kunagi viige kisi poorleva seadme lahedusse.
Tagasilodk voib pdhjustada seadme paiskumise teie
kéate suunas.
> Arge asetage oma keha pdorleva ketta joonele. Kui
tooriist takerdub, paiskab tagasilook selle ketta
likumisele vastassuunas.
Olge eriti ettevaatlik, kui tootate nurkade, teravate
servade jne ldhedal. Viltige tooriista porkamist voi
kinni jaamist. Nurgad, teravad servad vdi porkamised
vdivad pohjustada poorleva toodriista kinni jaémist, mis
omakorda voib kaasa tuua kontrolli kaotuse voi
tagasiloogi.

v

83

%

Arge paigaldage Idikeketti, puidu nikerdamise tera,
segmenteeritud teemanttera, mille 15ike laius on
suurem kui 10 mm, ega hambulist |Giketerat.
Sellised terad pohjustavad sagedast tagasilodki ja
tooriista tle kontrolli kaotamist.

Arge ,lukustage” tera ega avaldage sellele liigset
survet. Arge iiritage teha liiga siigavaid I6ikeid.
Tera llekoormamine suurendab selle koormust ja riski,
et tera l6ikamise ajal vaanleb voi takerdub, samuti
tagasil6ogi voi tera purunemise voimalust.

Kui ketas jookseb kinni voi I6ikamine katkeb mingil
pohjusel, liilitage elektrit: t vélja ja hoidke seda
paigal, kuni ketas on tiielikult peatunud. Arge
kunagi Uritage ketast liikuvast IGikest vilja
tommata, kuna see voib pdhjustada tagasilooki.
Uurige ketas kinni jooksmise pdohjust ja votke
asjakohased parandusmeetmed selle kdrvaldamiseks.
Toetage paneele v6i muid suuremootmelisi
toodeldavaid detaile, et vahendada tera kinni
jooksmise ja tagasilodgi ohtu. Suured téddeldavad
detailid kipuvad omaenda raskuse all labi vajuma.
Paigutage toed tdddeldava detaili alla ISikeliini Iahedale
ja detaili servale tera mélemale poole.

Olge eriti ettevaatlik, kui teete siivendlikeid
oler levat int voi  muud
kohtadesse, mida on raske néha. Eest véljaulatuv
tera voib labi IGigata gaasi- v6i veetorud, elektrikaablid
v&i muud esemed, mis vdib pdhjustada tagasilodgi.

Hoolimata loomult ohutust konstruktsioonist, ohutusmeetmetest ja
taiendavatest kaitsemeetmetest on té6tamise ajal alati olemas
vigastuste jaakrisk.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUS:

®|LE
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!

2. Kasutage
tolmumaske).

isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprille, kuulmiskaitset,

3. Enne hooldus- voi remonditédde tegemist iihendage toitejuhe

lahti.

4. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid: kaitsekindaid
5. Hoidke seadet niiskuse eest.

6. Arge visake seadet olmejaatmete hulka.

7. Hoidke lapsed seadmest eemal.

8. Kaitsetase

9. Seade vastab Euroopa Liidu maarustele.
10. EAC sertifitseerimismark.
11. Ukraina turu sertifitseerimismark

JOONISTE KIRJELDUS

Allpool esitatud numbrid viitavad kaesoleva juhendi illustratsioonidel
naidatud seadme osadele.
1. Lliti lukustusnupp

2. Laliti

3. Tagumine juhikrull
4. Eesmine juhikrull

5. Eesmine kaepide
6. Lukustushoob

7. Tolmu valjalaskeava
8. Soeharja kate

9. Kinnituskruvi

10. Valimine &arik

11. Telje aarik
12. Voolik

13. Adapter
14. Tolmukott
15. Klamber



16. Tlhjendusauk
17. Sisselaskeava

18. Olarihm
19. Ketid
* Pildil kujutatud toode voib tegelikust tootest erineda.
VARUSTUS JA TARVIKUD
* Kombineeritud ketas -1
e Spetsiaalvoti -2
* Voolik koos adapteritega -1
o Tolmukott -1
* Kaabliklamber -1
* Kandekott -1
SEADME MARGISTUSED
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -valmistamis aasta
MM -valmistamiskuu
Y -téiendav tahis
XXXXX  -seerianumber
NNN -taiendav mérge

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE
EHITUS JA KASUTAMINE

Seinapuur on kasitsi kasutatav elektritdoriist, mida kaitab Uhefaasiline
kommutaatormootor Il klassi isolatsiooniga.

Elektritddriist on mdeldud paigaldussoonte |6ikamiseks seintesse jms
materjalidesse, nagu betoon, kivi, tellis jne, ima vee kasutamiseta.

Seinarauduri konstruktsioon véimaldab tolmu juhtida kaasasolevasse
kotti voi eemaldada t66stusliku tolmuimejaga. Kasutatav spetsiaalne
tera IGikab taisprofiili ilma taltimise vajaduseta. Selle tulemusena on
parast seinarauduri labimist valmis kindla slgavusega profiil
kommunikatsioonide paigaldamiseks.

Seda kasutatakse renoveerimis- ja ehitustéddel, mis hdimavad elektri-,
toru-, kiittestisteemide ja gaasipaigaldisi.

Seade on modeldud kasutamiseks ainult kuivades tingimustes.
Arge kasutage elektritooriista muul otstarbel kui selleks,
milleks see on ette nahtud.

TERA PAIGALDAMINE

Seinaraie on modeldud kasutamiseks spetsiaalsete mitmerealiste
komposiitidiketeradega.

Kasutades kaasasolevaid mutrivdtmeid, lukustage spindel,
hoides kinni valimisest aarikust (10), ja keerake kinnituskruvi (9)
lahti (joonised A, B). Kinnituskruvil on vasakpoolne keermestus.
Eemaldage kinnituskruvi (9) ja votke &ra valimine &arik (10)
(joonis A).

Likake ketas kaitse alla ja paigaldage ketas spindlile.

Oigesti paigaldatud ketas peab toetuma spindli &é&rikule (joonis
A). Spindel ei taida ketta kinnitusaugu kogu sligavust.

Asetage vélimine aarik ketta avasse. Surudes valimist &arikut
alla, poorake seda, kuni see vajub avasse nii, et see puutub
taielikult kokku ketta plaadiga.

Pingutage kinnituskruvi.

Lukustage spindel mutrivétmete abil ja pingutage kinnituskruvi
(joonis B).

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vastupidises jarjekorras.
TOLMUKOTI PAIGALDAMINE

Seinapuuriga on kaasas tolmukott, millel on reguleeritav 6larihm ja

voolik koos adapteritega tolmukoti seinapuuriga Ghendamiseks.

e Keerake lahti Uks vooliku otstesse kinnitatud adapteritest (13)
(joonis C). Siin kasutatakse vasakpoolset keermet.

* Avage tolmukott (14), likates klambrit (15) (joonis D).

* Sisestage eelnevalt eemaldatud adapter sisselaskeavasse (17)
(joonis D) tolmukoti tlihjendamisava (16) kaudu nii, et selle
kitsam osa ulatuks osaliselt valjapoole.

e Paigaldage ja pingutage metallklamber kohas, kus adapter
Ghendub tolmukotiga, ning Ghendage voolik adapteriga (joonis
E).

e Kinnitage vooliku vaba ots koos adapteriga (13) tolmu
véljalaskeavale (7) (joonis F) ja keerake seda péripdeva, kuni
see lukustub.
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e Reguleerige dlarihma (18) pikkust, et tagada mugav téotamine
tolmukotiga (14) (joonis D).
Lahtimonteerimine toimub kokkupanekuga vastupidises jarjekorras.

TOLMUIMURISUSTEEMI UHENDAMINE

Puhtama téokeskkonna tagamiseks saab soonimismasina ihendada
valise tolmuimejaga.

Uhendage tolmuimeja siisteemi imivooliku ots tolmu valjalaskeavaga
(7). Veenduge, et kasutate Gige labimddduga adapterit, et tagada
kindel Ghendus.

To6 alustamisel lilitage esmalt sisse tolmuimeja (nt to6stuslik
tolmuimeja) ja seejarel seinapuur. Té I6petamisel toimige vastupidises
jarjekorras: lulitage esmalt vélja seinapuur ja seejarel tolmuimeja. See
aitab valtida tarbetut tolmu kogunemist tékohas. Mdnede t60stuslike
tolmuimejate mudelite puhul, mis on varustatud elektritddriistade
pistikupesaga, lllitub tolmuimeja automaatselt sisse ja vélja
elektritdoriista lliti abil.

SOONTE SUGAVUSE SEADISTAMINE

Léikestigavus tuleb seadistada enne t66 alustamist, kui masin on vélja

llitatud.

e Lodvendage lukustushoob (6), liigutades seda tahapoole.

e Loikesligavuse suurendamiseks ligutage esikéepidet (5)
tahapoole; selle vahendamiseks ligutage seda ettepoole.

e Sigavuse indikaator ja terakorpuse skaala aitavad teil diget
sligavust seadistada.

e Kui dige stigavus on seadistatud, pingutage lukustushoob (6)
ettepoole ligutades.

KASUTAMINE / SEADISTUSED

Enne elektritdériista kasutamist kontrollige tera seisukorda. Arge

kasutage terasid, millel on murdumisi, pragusid v6i muid kahjustusi.

Kulunud tera tuleb vahetada uue vastu vahetult enne kasutamist.

Parast t60 I6petamist lllitage elektritdoriist alati vélja ja oodake ,

kuni I6ikeriist on taielikult seisma jaanud. Alles siis voite

elektritdoriista maha panna.

o Loikeketas peab olema korrektselt kinnitatud ja peab vabalt
poorlema.

o Arge kunagi llekoormake soonte 18ikurit. Ulekoormamine ja ligne
surve voivad pdhjustada I6ikekettade ohtliku purunemise.

o Arge kunagi 165ge téédeldavat detaili Idikeriistaga.

e Arge kasutage kunagi puidu I6ikamiseks médeldud terasid
ketassaagidel. Selliste terade kasutamine pdhjustab sageli
elektritdoriista tagasilodgi, kontrolli kaotuse ja voib viia kasutaja
vigastusteni.

SISSE- JA VALJALULITAMINE

Vorgupinge peab vastama elektritooriista tiiibisildil margitud
pingele. Hoidke elektritooriista kaivitamisel ja kasutamisel
molema kéega.

Laikur on varustatud ohutusliilitiga, et valtida juhuslikku kaivitumist.
« Vajutage liiliti lukustusnuppu (1) (joonis C).

* Vajutage lilitit (2) (joonis C).

e Luliti nupu (2) vabastamisel peatub seinaraam.

SOONIKU KASUTAMINE

Seinapuur on mdeldud ainult sirgete Idigete tegemiseks. Kdverate
I6igete v6i Umarduste tegemine on keelatud. Seade on médeldud
kasutamiseks ainult kuivades tingimustes.

Enne t66 alustamist kontrollige todpiirkonda varjatud vee-, elektri- voi
gaasitorude suhtes, mis tuleb leida spetsiaalse torude tuvastamise
seadme abil.

Seinaraie on varustatud pehme kaivitussiisteemiga. Parast seinaraie
kaivitamist oodake, kuni tera saavutab maksimaalse kiiruse; alles siis
voite t66d alustada. T60 ajal arge kasutage lilitit seinaraie sisse- voi
valjalilitamiseks. Seinaraie lUlitit tohib kasutada ainult siis, kui
elektritooriist on tdddeldavast detailist eemal.

SOONTE LOIKAMINE

e Madrake I6ikesligavus.

e Asetage tagumine juhikrull (3) vastu seina (I6ikekettad peavad
olema seina pinnast kdrgemal) (joonis H).

e Kaivitage seinafrees ja oodake, kuni Idikekettad saavutavad
taiskiiruse.




« Laske seinafreesi jark-jargult alla, surudes I6ikekettad seina sisse
(selle liikumise ajal peab tagumine juhikrull olema kontaktis seina
pinnaga).

e Kui esirull (4) puutub vastu seina, jatkake l6ikamist, liigutades
seinafreesi enda suunas (vastupidises suunas IGikekettide
podriemisele).

* Lopetage I6ikamine vastupidises jarjekorras, tdstes esijuhikut ja
koos sellega tera llespoole. Tagumine juhik peab kogu aeg
olema seinaga kontaktis.

e Laske teral parast masina valjalllitamist taielikult seista ja alles
siis asetage seinaraamistik maha.

« Sel viisil Idigatud soon on taiesti 66nes ja taiendavat taltimist ei
ole vaja.

Parast seinafreesi valjalllitamist drge peatage poorlevat IGikek t

surudes seda vastu téodeldavat detaili.

Arge suruge seinaraadurit liga tugevasti ega suruge seda liga
suure jouga edasi. Raadimise ajal rakendatav surve ja
etteandekiirus peavad olema mdddukad. Liiga suure jéu
rakendamine vdib pdhjustada mootori tGlekuumenemist ja I6ikeketta
kahjustamist.

Loikekettad saavutavad tootamise ajal vaga kdrge temperatuuri —
arge puudutage neid palja nahaga enne, kui need on jahtunud.

Eriti kdvade materjalide I16ikamisel voib I6ikeketas lilekuumeneda ja
seega kahjustuda. Loikeketast Umbritsev sademete vihm on
Ulekuumenemise mark. Sellisel juhul 18petage I6ikamine kohe ja
laske IGikekettal jahtuda, lastes lihvimismasinal tédtada
maksimaalsel k i irus e, kuid ilma koormuseta 3—5 minutit.

Loikamisvdime margatav langus ja IGikeketta Umber tekkiv
sademete vihm voivad viidata sellele, et ketas on muutumas
tuhmaks.

Kasutage ainult selliseid I5ikeriistu, mille lubatud p&érlemiskiirus on
suurem voi vordne I6ikuriga maksimaalse tiihikaigu kiirusega.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mis tahes paigaldus-, reguleerimis-, remondi- voi
hooldustéode  tegemist tommake toitejuhtme  pistik
vooluvorgust vilja.

HOOLDUS JA HOIDMINE

* Soovitatav on puhastada masin kohe parast iga kasutamist.

« Puhastamiseks arge kasutage vett ega muid vedelikke.

e Puhastage seadet kuiva lapiga v6i puhuge seda madala réhuga
surudhuga.

o Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, kuna need véivad
plastosadele kahju tekitada.

* Puhastage regulaarselt mootori korpuse ventilatsiooniavasid, et valtida
seadme Ulekuumenemist.

e Kui toitekaabel on kahjustatud, vahetage see vélja samade
tehniliste naitajatega kaabli vastu. Seda t66d peab tegema
kvalifitseeritud tehnik vi tuleb seade saata hooldusse.

e Kui kommutaatoril tekib liigset sademet, laske kvalifitseeritud isikul
kontrollida mootori stsinikharjade seisukorda.

* Hoidke seadet alati kuivas kohas, lastele kéttesaamatus kohas.

SUSINIKHARJADE VAHETAMINE

e Kulunud (lthemad kui 5 mm), pdlenud véi pragunenud mootori
susinikharjad tuleb viivitamatult vahetada. Mélemad susinikharjad
tuleb alati vahetada korraga.

* Keerake lahti ja eemaldage sisinikharjade katted (8).

e Tommake survering tagasi, kldpsake lahti ja eemaldage kulunud
sisinikharjad.

« Eemaldage susinikupulber surudhuga.

e Paigaldage uued sisinikharjad (harjad peaksid libisema
vabalt harjahoidjatesse) ja paigaldage tagasi survering.

« Paigaldage sisinikharjade katted (8).

Pérast siisinikharjade vahetamist laske elektritooriistil tootada
ilma koormuseta ja oodake 1-2 minutit, kuni siisinikharjad on
mootori kommutaatori vastu sisse to6tunud. Siisinikharjade
vahetamist tohib teha ainult kvalifitseeritud isik, kasutades
originaalvaruosi.

Koik rikked tuleb parandada tootja volitatud teeninduskeskuses.

TEHNILISED ANDMED

NIMITAHELIKUD ANDMED

PARAMEETER VAARTUS

Toitepinge 230 VAC

Toitesagedus 50 Hz

Nimivoimsus 2400 W

Tahikaigukiirus 8000 p/min

Ketta 1abima6t 150 mm

Ketta siselabimoot 22,2 mm

Maksimaalne |6ikesligavus 43 mm

Soone laius 30 mm

Spindli keermete suurus M8

Kaitseklass 1P20

Kaitseklass 1]

Kaal 6,7 kg

MURA- JA VIBRATSIOONIANDMED

Helirdhutase Lea =101 dB(A)
K=3dB(A)

Helivéimsuse tase Lwa =109 dB(A)
K=3dB(A)

Vibratsiooni kiirendus an =10,94 m/s’
K=1,5 m/s’

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekitatavat mira kirjeldavad: helirdhutase Lpa ja
helivéimsustase Lwa (kus K téhistab méétemaaramatust). Seadme
tekitatavat vibratsiooni kirjeldab vibratsiooni kiirendus an (kus K
tahistab mooteméaaramatust).

Kaesolevas kasutusjuhendis esitatud vaartused: helirdhutase Lpa ,
helivdimsustase Lwa ja vibratsiooni kirendus an on md&ddetud
vastavalt standarditele EN 60745-1 ja EN 60745-2-22. Esitatud
vibratsioonitaset an  vdib kasutada tdoriistade vordlemiseks ja
vibratsioonile kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase kehtib ainult seadme pdhiliste rakenduste
puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmarkidel vdi koos muude
tooriistadega, voib vibratsioonitase muutuda. Seadme ebapiisav voi
harv hooldus pdhjustab kdrgemate vibratsioonitasemete tekkimist.
Eespool nimetatud pdhjused vdivad kogu tédaja jooksul kaasa tuua
suurema vibratsioonikoormuse.

Vibratsioonikoormuse tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta
ka aega, mil seade on vilja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid ei
ole kasutusel. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist véib
vibratsioonikoormuse kogusumma osutuda oluliselt
madalamaks.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méjude eest tuleks rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu seadmete ja tooriistade
regulaarne hooldus, kate sobiva temperatuuri tagamine ja t66 dige
korraldus.

KESKKONNAKAITSE

Elektrilisi tooteid ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid need tuleb
anda ringlussevotuks sobivatesse asutustesse. Ringlussevdtu kohta
saab teavet toote mudjalt v&i kohalikelt ametiasutustelt. Elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad keskkonnale kahjulikke
aineid. Ringlussevotuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset
ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
registrijargne asukoht Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,GTX Poland”),
teavitab kéesolevaga, et koik autoridigused kaesoleva juhendi (edaspidi:
Jkasiraamat”), sealhulgas muu hulgas selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ning
selle koosseis, kuuluvad eranditult GTX Polandile ja on kaitstud seadusega vastavalt
4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja sellega seotud Giguste kohta (st
Seaduste Leht 2006 nr 90, punkt 631, muudetud redaktsioonis). Késiraamatu voi selle
Uksikute osade kopeerimine, toétlemine, avaldamine v6i muutmine Aarilistel
eesmarkidel iima GTX Polandi selgesdnalise kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud
ja voib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

ELi vastavusdeklaratsioon

Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4, 02-285
Varssavi

Toode: Seinafrees

Mudel: 59G371

Kaubamérk: GRAPHITE

Seerianumber: 00001 + 99999

Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

Elektromagnetilise lihilduvuse direktiiv 2014/30/EL
RoHS-direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab jargmiste standardite nduetele:

EN 62841-1:2015+AC:15+A11:2022; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;



EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-
3:2013+A1:2019+A2:2021; EN IEC 61000-3-11:2019

EN IEC 63000:2018

K&esolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras,
milles see turule viidi, ning ei hdima

, mida on lisanud I6ppkasutaja, ega hdlma tema poolt tehtud hilisemaid
muudatusi.

ELis elava vdi asuva isiku nimi ja aadress, kellel on digus koostada
tehnilist dokumentatsiooni:

Allkirjastatud nimel:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna 2/4

02-285 Varssavi

Pawet Kowalski
GTX POLANDI kvaliteediesindaja

Varssavi, 21. mai 2025
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